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Пре дис ло вие 

До ро гие чи та те ли! 
ПередвамидоработанноеизданиеЕвангелияотЛу-

кинаэвенкийскомязыкеспараллельнымрусским
Синодальнымпереводом.Издание,вышедшеев2002г.,
сталопервымпереводомполногоЕвангелиянаэвен-
кийскийязык.ЗапоследнеевремяИнститутперевода
Библииполучилсразунесколькозаказовнапублика-
циюпереводовнаязыкахмалочисленныхнародовРос-
сииспараллельнымрусскимтекстом.Причинаэтого
понятна:этинародыпоройнеимеютнавыкачтения
насвоемязыке.Именнопоэтомуприизданиибыло
приняторешениеопубликоватьЕвангелиеотЛукис
параллельнымрусскимСинодальнымпереводомис
аудиозаписью.
Историяпредставлениябиблейскоготекстанадвухи

болееязыкахимеетдавнюютрадицию,котораяначи-
наетсясрукописныхтекстов–такназываемыхГекзапл,
подготовленныхОригеномвсер.IIIв.н.э.Этакнига
включалавсебядревнееврейскийтекст,еготранскрип-
циюгреческимибуквамиичетырегреческихперевода.
ПервоепечатноеизданиепараллельныхтекстовБиблии
нагреческом,латинскомидревнееврейскомязыках–
Комплутенскаяполиглотта(лат.Complutum)–появилось
в1514–1517гг.Сегоднявыходитбольшоеколичество



Предисловиековторомуизданию
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Предисловиековторомуизданию

изданийспараллельнымитекстамиБиблии,предназ-
наченныхдляразныхцелейиаудиторий.
ПубликуяЕвангелиеотЛукинадвухязыках–эвен-

кийскомирусском,мынадеемся,чточитателямэти
двапереводавзаимнопомогут.Утех,ктоплохочитает
по-эвенкийски,будетвозможностьдлялучшегопони-
манияобращатьсякрусскомутексту.Кто-то,возможно,
будетиспользоватьрусскийтекст.Параллельныетексты
могутбытьиспользованыивучебныхцелях:приплохом
знании(идажеприполномнезнании)родногоязыка
русскийтекстдаствозможностьхотябычастичнопро-
никнутьвструктуру«забытого»языка,активизировать
егознание.
ВизданииприводитсярусскийтекстЕвангелияот

Луки,взятыйизСинодальногопереводаБиблии–об-
щепринятогоиширокоизвестноговРоссии.Необхо-
димоотметить,чтоСинодальныйпереводиперевод
ЕвангелияотЛукинаэвенкийскийязыкневсегда
полностьюсовпадают,таккакэтипереводыимеют
разныетексты-источники.НовыйЗаветбылнаписан
надревнегреческомязыкеимногоразпереписывался
отруки,всилуэтогомеждуразличнымигречески-
мирукописямисуществуютразночтения.Крометого,
расхождениянеизбежнывпереводахнаразныеязыки:
каждыйязыкимеетсвоюструктуруисуществуетвкон-
текстекультурыиобразажизнитогоилииногонарода.
Этотакжеотноситсяикпередачеименсобственныхна
эвенкийскомязыке.Длятогочтобыоблегчитьчитате-
лямпараллельноечтениедвухтекстов,вСинодальный
переводвведеныподзаголовки,которыесоответствуют
подзаголовкамвэвенкийскомтексте.
ДляданногоизданияЕвангелияотЛукинаэвенкий-

скомязыкебыласделанааудиозапись,котораяпри-
ложенаккнигенаCD.Текстпрочиталапереводчица

Н.Я.Булатова.Этааудиозаписьпоможетзазвучатьна-
печатанномутексту,облегчитегопониманиеисделает
ближеидоступнееэвенкам.
Вконцеизданияприведенсловарьбиблейскихимен

итерминов.Дляудобствачитателейслова,входящие
внего,вэвенкийскомтекстепомеченызвездочкой(*).
Мыблагодаримвсех,ктопринималучастиевподго-

товкеэтогоизданияиаудиозаписи,враспространении
книгиичьяфинансоваяпомощьпозволилаэтоиздание
выпустить.

СотрудникиИнститутапереводаБиблии
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Но ноп ты тӯ рн 

Ав рӣл гир кӣл! 
СӯэхиткнЛукӢсӯстулӣдукунавндявӯчадярас.

Тарурунивсӣпчутэдэвун.ЭркнигамактаГулдывун-
дук.мактаГулдывунНоноптыГулдывуннӯнумундӯ
Библиягэрбӣчивувкӣл.ТарСэвэкӣалагӯрӣтӯрнин.
мактаГулдывундӯдыгинурунӣвсипчӯлтэдэвурдукув-
чл.УпкаттӯтынӢсӯсбинӣлӣн,Нуӈаналагӯндулӣн,бэе
схӣрӣлвнналӣн,нНуӈан,букс,арчн,дукувч.
Урунивсӣпчӯдӯтэдэвундӯдукувчсгородӯбичн–

элэкэсиптывктӯИсрильгунмурӣбугадӯ.ТлӣИсриль
оёлӣнримскайтэгэмрхэгдыгӯбичн.Тар-дбичлӣн,
еврил,тадӯбидерӣл,мнӈӣвэртэдвэраятоддёӈкитын.
ЕврилдӯСэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэелӣМоисейдулӣ
итыбӯвчбичн.КэтэСэвэкӣтӯрнмнихиврӣлбэел
дӯннэлКиристс,Сэвэкӣсӣнманан,эмэдеӈнгуниӈ-
китын.Киристс–таргрческайтӯрн,тархуӈтут
гунмӣ:арӣтимӯвч,лучадт–Помазанник,еврй-
дт–Мессия.Киристсӈлумӯхӣдук-кэт,бунӣдук-кэт
айдяӈн.ТаранӈанӣлдӯВиплемгунмурӣбикӣттӯст
алчивдярӣӢсӯсКиристсбалдычн.СэвэкӣОмолгин
митбугалт,бэетэмэкс,урунивсӣпчуСэвэкӣтӯрнмн
бэелайӈттулӣтынэмувчн.ТарурунивсӣпчӯСэвэкӣ
тӯрнин,ӣдӯ-днуӈанбичлӣн,ма-дтӯрндиулгу-
чмтчлӣнбэетыкиндӯуӈивч.



Ноноптытӯрн

ЛукУрунӣвсипчӯТэдэвундӯвӣдыгинтэдэвурдук
кэтэтмэрвэдукучн,тӯрнин-дэдӯаятмар.Илмакта
биӈэхӣвӣЛук,аяталагӯвукса,аӣчимнӣтчн.Лук
еврйэнэбирэ,ӢсӯсКиристспатэдрӣчн.Нуӈан
сӣнмавчалагӯвумнӣтПвелнӯнумундӯ,Сэвэкӣала-
гӯнмнбэелдӯулгучнденэл,скэтэдӯннэлвэгиркуч-
тын.Лукурунивсӣпчутэдэвунмӣгрческайдытӯрнди
дукучбичн.БэелӢсӯспатэдрӣтындртхинча
анӈанӣнран.Тарбнанӈанӣлӣлтэндерэктын,эрУрӯ-
нивсипчӯТӯрнскэтэхуӈтултӯррдидукувчбичн.
Эхиткн-кэУрунӣвсипчӯТэдэвунЛукдукунанэлэкэс
эвэдтдукувч.
БиблиявахуӈтуттӯррдидукудярӣИнститутЛук

Ӣсӯстулӣдукунавнэвэдтчалдӯ,нуӈардӯтынбэлэт-
члбэелдӯпахӣбагундерэн.Бӯсӯэркнигаваэвэдт
таӈдярӣдуксунстурундерэв.
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От Лу ки святое 
благовествование

Первая гла ва 

Цель по ве ст во ва ния Лу ки 
1 Какужемногиеначалисоставлятьповествованияосо-

вершенноизвестныхмеждунамисобытиях,2 какпередали
намто́бывшиессамогоначалаочевидцамиислужителями
Слова,3 торассудилосьимне,потщательномисследовании
всегосначала,попорядкуописатьтебе,достопочтенный
Феофил,4 чтобытыузналтвердоеоснованиетогоучения,в
которомбылнаставлен.

Иоанн Кре сти тель 
5 ВодниИрода,царяИудейского,былсвященникизАви-

евойчреды,именемЗахария,иженаегоизродаАаронова,
имяейЕлисавета.6 ОбаонибылиправедныпредБогом,по-
ступаяповсемзаповедямиуставамГосподнимбеспорочно.
7 Унихнебылодетей,ибоЕлисаветабыланеплодна,иоба
былиужевлетахпреклонных.

Лу к  
Ӣсӯс ту лӣ ду ку нан 

ЛукӢсӯстулӣдукунан

Элэ кэ сип ты хн 

да Лу к эр ду ку чн 
1 Эхиткн,кунмитбугадӯтвувчвн,кэтэбэелдукул-

чтын.2 Нуӈартын,бэелмртыннономодукичэксл,Сэвэкӣ
тӯрнмнбэелдӯулгучннэвэтындукучтын.3 Тарбӣ-д,
тэкэмэдукиналагӯкс,синдӯ,сматаврӣПеопил,улбӯлӣ
дукудвидялдм,4 сӣӢсӯстулӣдлдынастартэддуктэд
бихивнсдс.

Ион – мӯ л эӣм нӣ 
5 ӢродИудеядӯтэгэмрбиӈэхӣн,хирурӣ1Сакарияби-

чн,Авиясменадукин.НуӈанахӣнЕлисавта-дрондук2
тэкэчӣбичн.6 НуӈартынСэвэкӣдюлэдӯнӈӯӈнэтбинӣтби-
дечтын,упкатБэгин-Сэвэкӣодкӣчилвн,нюӈнӣнмн-д
дялувдячтын.Ӈӣ-днуӈардулӣтынэрӯвээӈтгунэбичн.
7 Тар-дбичлӣн,нуӈартынхутэечирбичтын.Елисавта
эвкӣбалдырабич,тыкнбиденэл,сагданчтын.

1 1:5Хирурӣ–священник.сиктакнди*смалкӣвчлтӯррвэ
книгаамардӯничэткэллу.
2 1:5рон–Моисейакинин,ноноптыхэгдыткӯхирурӣбичн.
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8 Однажды,когдаонвпорядкесвоейчредыслужилпред
Богом,9 пожребию,какобыкновеннобылоусвященников,
досталосьемувойтивхрамГосподеньдлякаждения,10 авсё
множествонародамолилосьвневовремякаждения,–11 тогда
явилсяемуАнгелГосподень,стояпоправуюсторонужерт-
венникакадильного.12 Захария,увидевего,смутился,истрах
напалнанего.13 Ангелжесказалему:небойся,Захария,ибо
услышанамолитватвоя,иженатвояЕлисаветародиттебе
сына,инаречешьемуимя:Иоанн;14 ибудеттеберадость
ивеселие,имногиеорожденииеговозрадуются,15 ибоон
будетвеликпредГосподом;небудетпитьвинаисикера,и
ДухаСвятогоисполнитсяещеотчреваматерисвоей; 16 и
многихизсыновИзраилевыхобратиткГосподуБогуих;17 и
предыдетпредНимвдухеисилеИлии,чтобывозвратить
сердцаотцовдетям,инепокоривымобразмыслейправед-
ников,дабыпредставитьГосподународприготовленный.
18 ИсказалЗахарияАнгелу:почемуяузнаю́это?ибоястар,
иженамоявлетахпреклонных.19 Ангелсказалемувответ:
яГавриил,предстоящийпредБогом,ипосланговоритьс
тобоюиблаговеститьтебесие;

8 УмнСакариятадукгӣлхирурӣлАвиясменадукинСэвэ-
кӣДдӯн*хавалкӣчитынинэӈӣлчтын.9 ТлӣСакария
хулгакӣттӯ1аяунӈӯчӣлчӯкавадегдӈтынбичн,сирбий
тыкнэдинхулганӣкӣтинэӈӣнтыкчбичн.Таритнуӈан
БэгинДлнӣчн.10 Сакарияхулганӣдяракин,умӣвупчл
бэел,тулӣлилитчанал,уӈкердечтын2.11 УмнтСакариядӯ
Сэвэкӣтэдэвумнӣн3ичэврэн,нуӈанхулгакӣтнӈӯдӯнаял
унӈӯчӣлчӯкал,лӯ-дасаӈнядярӣдӯтынилитчачн.12 Сакария,
нуӈанмничэкс,олочн,ӈлэлчн-д.

13 Сэвэкӣтэдэвумнӣн-кэнуӈантыкӣнгунч:
–Сакария,экэлӈлэрэ:сӣ,уӈкернэ,гэлнсдлдыв-

ран.СинӈӣахӣсЕлисавтасиндӯомолгиясбалдывдяӈн,
сӣнуӈанмн,Ионгуннэ,гэрбӣкэл.14 Мваннихэгдыурун-
ккӯнди,сэвденккӯндидялувувдяӈн,кэтэилэлнуӈан
балдынадӯнурундеӈтын. 15 Бэгиндюлэдӯннуӈанхэгды
бэедяӈн.Нуӈанкуд-катаракӣваэтнумна.Энинин
ургэхӣбидеӈэхӣн,нуӈанСэвэкӣЭрӣндиндялувувдяӈн.
16 КэтэИсраильбэелвэтыннуӈанБэгиндул,Сэвэкӣлтын
мучӯвдяӈн.17 Нуӈан,омӣтви,эӈэхӣтви-дСэвэкӣтӯрн-
мнихивдярӣИлияваурэденэ,Бэгиндюлэдӯнӈэнэдедеӈн,
амтлмварватынхутэлтыкӣтындагамавкндяӈн,Сэвэ-
кӣвээвкӣлдлчаттабэелвэӈӯӈнэхоктолмучӯвкндяӈн.
ТыкнИонбэелвэНуӈанэмэрӣлнитыгадяӈн.

18 –Тавргуннэстэдвнн-кабӣсдяӈв?–гуннэ,
СакарияСэвэкӣтэдэвумнӣдукинханӈӯч.

–Бӣ-кээтыркнбихим,ахӣвннсагданч.
19 ТадӯСэвэкӣтэдэвумнӣнгунэн:
–БӣГаврӣлбихим,Сэвэкӣдюлэдӯнилитчарӣ.Нуӈан

минэвээлуӈчн,бӣсиндӯэраяпчуулгӯрвэмэтэвдв.

1 1:9Хулгакӣт–алтарь.
2 1:10Уӈкермӣ–молиться.
3 1:11Сэвэкӣтэдэвумнӣн–ангел.
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20 ивот,тыбудешьмолчатьинебудешьиметьвозможности
говоритьдотогодня,какэтосбудется,зато,чтотынепо-
верилсловаммоим,которыесбудутсявсвоевремя.21 Между
темнародожидалЗахариюидивился,чтоонмедлитвхраме.
22 Онже,выйдя,немогговоритькним;ионипоняли,что
онвиделвидениевхраме;ионобъяснялсяснимизнака-
ми,иоставалсянем.23 Акогдаокончилисьднислужбыего,
возвратилсявдомсвой.24 ПослесихднейзачалаЕлисавета,
женаего,итаиласьпятьмесяцевиговорила:25 таксотворил
мнеГосподьводнисии,вкоторыепризрелнаменя,чтобы
снятьсменяпоношениемеждулюдьми.

Весть о рож де нии Иису са 
26 ВшестойжемесяцпосланбылАнгелГавриилотБогав

городГалилейский,называемыйНазарет,27 кДеве,обручен-
ноймужу,именемИосифу,издомаДавидова;имяжеДеве:
Мария.28 Ангел,войдякней,сказал:радуйся,Благодатная!
ГосподьсТобою;благословеннаТымеждуженами.29 Онаже,
увидевего,смутиласьотсловегоиразмышляла,что́быэто
былозаприветствие.30 ИсказалЕйАнгел:небойся,Мария,
ибоТыобрелаблагодатьуБога;31 ивот,зачнешьвочреве,и
родишьСына,инаречешьЕмуимя:Иисус.

20 Бӣсиндӯмэтэвнэвгуннэгэчӣнмидялӯвдяӈн.Сӣ-кэбӣ
гуннэвэвэчстэдрэ,таритсимӯладяӈс,эвкӣтӯрттэдяӈс,
бӣгуннэвдялувдалнсӣтӯрнэчинбидеӈс.Таринэӈӣвэ
Сэвэкӣсӣнмач.21 Сакарияватулӣлалтчарӣлбэелнуӈан
горовоСэвэкӣДдӯнбидерӣдукиндӣвэдечтын.22 Де,тадук
Сакария,тӯрӈэ1кс,рэн.БэелнуӈанСэвэкӣДдӯнсхӣ-
ва2ичэнэвнтылчтын.Сакария,тӯрӈэкс,тарӈлалдиви
ичэвкнч.23 СэвэкӣДдӯнхавалкӣчининэӈӣлинӣлтэнч-
лтын,нуӈандлвимучӯчн.24 ТарамардукинЕлисавта,
нуӈанахӣн,дагалӣургэхӣвкӣ,тадуктунӈабгаваддукви
энэрэбидечн.

25 «ЭртыкнминдӯБэгин,минэвэмулна,ран,бӣ
эхӣдуквибалдырабэелдукэдвхалдятта»,–гунивкӣбич
нуӈан.

н Ӣсӯс бал ды дя ӈн 
26‑27 Елисавтаургэхӣнэдукиннюӈӣбганчлн,Сэвэкӣ

ГаврӣлгэрбӣчӣтэдэвумнӣвиНасарттӯбидерӣхунттул
уӈчн.ТарбикӣтГалилеягунмурӣдӯннэдӯбичн.Тархунт
Давидтуктэкэчӣсиптулэдлӈтбичн.Хунтгэрбӣн
Мариябичн.28 Гаврӣл,нуӈандулнэмэкс,гунч:

–Мнду3,бигинсиндӯ,Сэвэкӣсӣнмананхунт!Синнӯн
Бэгин!4

29 Тэдэвумнӣгуннэвндлдыкс,хунтолочн,тадук
дялдлчн:«дтыкннуӈангунэн?»

30 Сэвэкӣтэдэвумнӣннуӈантыкӣнгунч:
–Мария,экэлӈлэрэ!Сэвэкӣсинэвэавдяран. 31 Сӣ

ургэхӣдеӈстадукомолгивабалдывдяӈс,НуӈанмнӢсӯс,
гуннэгэрбӣдви.

1 1:22Тӯрӈэ–немой.
2 1:22 Схӣмӣ–дӣвэдемӣ:удивляться.
3 1:28Мнду–дорово.
4 1:28Хуӈтутдукувч:СиннӯнБэгин!Ахлдуксӣнмавчсӣбихинни.
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32 ОнбудетвеликинаречетсяСыномВсевышнего,идастЕму
ГосподьБогпрестолДавида,отцаЕго;33 ибудетцарствовать
наддомомИаковавовеки,иЦарствуЕгонебудетконца.
34 МарияжесказалаАнгелу:каќбудетэто,когдаЯмужане
знаю?35 АнгелсказалЕйвответ:ДухСвятойнайдетнаТебя,
исилаВсевышнегоосенитТебя;посемуирождаемоеСвятое
наречетсяСыномБожиим.36 ВотиЕлисавета,родственница
Твоя,называемаянеплодною,ионазачаласынавстарости
своей,иейужешестоймесяц,37 ибоуБоганеостанетсябес-
сильнымникакоеслово.38 ТогдаМариясказала:се,РабаГос-
подня;дабудетМнепословутвоему.ИотошелотНееАнгел.

Ма рия при хо дит к Ели за ве те 
39 ВставжеМарияводнисии,споспешностьюпошлав

нагорнуюстрану,вгородИудин,40 ивошлавдомЗахарии,и
приветствовалаЕлисавету.41 КогдаЕлисаветауслышалапри-
ветствиеМарии,взыгралмладенецвочревеее;иЕлисавета
исполниласьСвятогоДуха,42 ивоскликнулагромкимголосом,
исказала:благословеннаТымеждуженами,иблагословен
плодчреваТвоего!43 Иоткудаэтомне,чтопришлаМатерь
Господамоегокомне?44 ИбокогдаголосприветствияТвоего
дошелдослухамоего,взыгралмладенецрадостновочреве
моем.45 ИблаженнаУверовавшая,потомучтосовершится
сказанноеЕйотГоспода.

32 Нуӈанхэгдыткӯмэдяӈн,НуӈанмнӮгӯтмэрОмолгидин
гэрбӣдеӈтын,Бэгин-СэвэкӣНуӈандӯнДавид*тэгэмр1
тэгэквнбӯдеӈн.ӢсӯсДавидтуктэкэчӣ*бинэ,33 Иаковтук
тэкэчӣлбэелоёлӣтынтэгэмрдяӈн.Тартэгэмринэтн
манавра,нуӈанкин-дтэгэмрбидедеӈн.

34 –н-кабӣургэхӣдеӈв?Бӣэдечинбихимэчэ!
35 Тадӯнуӈангунч:
–СэвэкӣЭрӣнинсиндулисчаӈн,Ӯгӯтмэрэӈэхӣн

синэханндивидасчӈн,таритсӣбалдывӈтхутэсСэвэ-
кӣӈӣбидеӈн.НуӈанСэвэкӣОмолгин,гуннэ,гэрбӣвдеӈн.
36 ТаричэткэлЕлисавтава,дагалтви,нуӈансагды,бэел-д
«эӈтбалдывраахӣ»гуниӈкитынэчэ.Тар-дбичлӣн,ну-
ӈаномолгитургэхӣнэннюӈӣбганӈэнэрэн.37 Сэвэкӣэхӣн
ракун-катчин.

38 Мариягунч:
–БӣБэгинбкнинбихим.Бэгинсиндулӣгуннэгэчӣ-

нинбигин.
Сэвэкӣтэдэвумнӣнтадуксуручн.

Ма рия Ели са в та л ирэ м рэн 
39 Адллалӣ-валМариягородтул,хэлӣнчэнэ,суручн.

ТаргородурэчӣИудеядӯбич.40 Нуӈан,Сакариядлнӣк-
с,Елисавтавамндуч2.41 МариямндурӣвнЕлисавта
длдычлн,Елисавтаурдӯнхутэнкурбухӣнч,мнин-кэ
СэвэкӣЭрӣндиндялӯвч.42 Елисавтаигдтгунч:

–Мария,Сэвэкӣсинэвэавдяран,синэвэахлдуксӣн-
мач,балдыврӣвасхутэвэсннавдяран.43 Бӣкунманалӣв
миндулБэгинмиэнининэмэрэн? 44 Сӣмндурӣтӯррис
срдулвӣдекнтын,ддӯвхутэв,урунденэ,курбухӣнчэрэн,
45 Бэгинтӯрриндялуврӣватынтэдчахӣкутучӣ!3

1 1:32Тэгэмр–царь.
2 1:40Мндумӣ–доровомӣ.
3 1:45Кутучӣ–дёлокичӣ:счастливый.
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Ма рия вос х ва ля ет Гос по да 
46 ИсказалаМария:величитдушаМояГоспода,47 ивозра-

довалсядухМойоБоге,СпасителеМоем,48 чтопризрелОн
насмирениеРабыСвоей,ибоотнынебудутублажатьМеня
всероды;49 чтосотворилМневеличиеСильный,исвятоимя
Его;50 имилостьЕговродыродовкбоящимсяЕго;51 явил
силумышцыСвоей;рассеялнадменныхпомышлениями
сер́дцаих;52 низложилсильныхспрестолов,ивознессми-
ренных;53 алчущихисполнилблаг,ибогатящихсяотпустил
нисчем;54 воспринялИзраиля,отрокаСвоего,воспомянув
милость,55 каќговорилотцамнашим,кАвраамуисемени
егодовека.56 ПребылажеМарияснеюоколотрехмесяцев,
ивозвратиласьвдомсвой.

Рож де ние Иоан на Кре сти те ля 
57 Елисаветеженасталовремяродить,ионародиласына.

58 Иуслышалисоседииродственникиее,чтовозвеличил
ГосподьмилостьСвоюнаднею,ирадовалисьснею.59 Ввось-
мойденьпришлиобрезатьмладенцаихотелиназватьего,
поимениотцаего,Захариею.60 Наэтоматьегосказала:нет,
аназватьегоИоанном.61 Исказалией:никогонетвродстве
твоем,ктоназывалсябысимименем.62 Испрашивализна-
камиуотцаего,каќбыонхотелназватьего.

Ма рия Бэ гин мэ к н де рэн 
46 –БӣдялдӯвиБэгинмэугиривдем,47 упкатдтпи,минэ

айдярӣСэвэкӣдӯстурундем.48 Бӣхэгды-дбэеэчвбихи,
тар-дбичлӣн,нуӈанминтыкӣичэхӣнэн.Эдукдюлскӣ
упкатбэелтэкэнтэкэндуквэрминэ«кутучӣахӣ»гундеде-
ӈтын. 49 ЭӈэхӣчӣСэвэкӣминдӯсхэгдывэран.Нуӈан
гэрбӣнодврӣ!50 Сэвэкӣупкатбэелвэтэкэнтэкэндуктын
Нуӈанмноддерӣлва,мулндяран.51 Нуӈанэӈэхӣӈлатпи
арпуллан–скатчарӣлбэелвэахадяран,52 эӈэхӣлбэгсэлвэ
тэгэкилдуктынтыкивдерэн,тырэвувчлбэелвэугиривдерэн,
53 дёгордёрӣлдӯ1дялумбӯдерэн,баяхлва-какуна-дчин
тндерэн.54 СэвэкӣИсраильтэгдӯн,мнӈӣлдӯвибкрдӯви,
бэлэдви,эмэчн,Нуӈанбэелдӯбэлэтӈттӯрнмиэчӣн
омӈоро.55 СэвэкӣАврмдӯ*тадукнуӈанхутэлдӯнкин-д
бэлэтӈтчн.Тартӯррвинуӈанамтлдӯтбӯчн.

56 Мария,Елисавтадӯилан-малбгавабикс,длви
мучӯчн.

Ион‑эӣм нӣ бал ды рӣн 
57 Елисавта,балдырӣнинэӈӣнэмэчлн,омолгичнма

балдывч.58 Нимкилин,длин-дБэгин,нуӈанмнмул-
никс,бэлэнэдӯнЕлисавтанӯнумундӯурундечтын.59 Дяп-
кӣинэӈӣдӯнуӈартыномолгичндӯмӣнврӣитыва*двар
умӯнупчтын,аминингэрбӣдинСакария,гуннэл,гэрбӣдвэр
этчтын.60 Энинин-кэтарэнэдёкта,гунч:

–Эчэ,нуӈангэрбӣнИонбигин.
61 –Сӣтэкэндӯстаргачӣнгэрбӣчӣӈӣ-кэтчинэчэ!–гун-

члнуӈартын.
62 Тадуккуӈакнаминдукинӈлалдиваричэвкнденэл,

нуӈанхутэвингэрбӣдвиэтчэрӣвнханӈӯчтын.

1 1:53Дёгордёрӣ–дядаӈ.
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63 Онпотребовалдощечкуинаписал:«Иоаннимяему».И
всеудивились.64 Итотчасразрешилисьустаегоиязыкего,и
онсталговорить,благословляяБога.65 Ибылстрахнавсех,
живущихвокругних;ирассказывалиобовсемэтомповсей
нагорнойстранеИудейской.66 Всеслышавшиеположилиэто
насердцесвоемиговорили:что́будетмладенецсей?Ирука
Господнябыласним.

За ха рия вос х ва ля ет Гос по да 
67 ИЗахария,отецего,исполнилсяСвятогоДухаипроро-

чествовал,говоря:68 благословенГосподьБогИзраилев,что
посетилнародСвойисотворилизбавлениеему,69 ивоздвиг
рогспасениянамвдомуДавида,отрокаСвоего,70 каквоз-
вестилустамибывшихотвекасвятыхпророковСвоих,71 что
спасетнасотвраговнашихиотрукивсехненавидящихнас;
72 сотворитмилостьсотцаминашимиипомянетсвятойзавет
Свой,73 клятву,котороюклялсяОнАврааму,отцунашему,
датьнам,74 небоязненно,поизбавленииотрукивраговна-
ших,75 служитьЕмувсвятостииправдепредНим,вовсе
днижизнинашей.76 Иты,младенец,наречешьсяпророком
Всевышнего,ибопредыдешьпредлицомГосподаприготовить
путиЕму,77 датьуразуметьнародуЕгоспасениевпрощении
грехових,78 поблагоутробномумилосердиюБоганашего,
которымпосетилнасВостоксвыше,

63 Сакария,олдксокнмо1бӯдтынгэлчтадукдукуч:
«НуӈангэрбӣнИон».Тариӈдӯнупкатсхӣчтын.64 Тармал-
дӯнуӈантӯрчилч,улгучмтткс,Сэвэкӣвэкнлч.
65 Нимкилинупкатӈлэлчл.66 Тардлдычлбэел,упкат
дялдӯвардяваксл,гунчэвкӣлбичл:

–Ӈӣ-кэтаркуӈакндяӈн?
Тэдмэ-ты,нуӈанмнБэгин,оддёно,бэлэдеӈкин.

Сакария Бэ гин мэ к н де рэн 
67 Сакария,Ионаминин,СэвэкӣЭрӣндиндялувукс,

кунмаСэвэкӣнуӈандӯннӣнэвнулгучнилчн:
68 –Бэгинмэкндерэв–ИсраильСэвэкӣвн!Нуӈанмит-

тул,Мнӈӣлвитэглви,бэлэдвиэмэчн.69 Нуӈанэӈэхӣ
Айндява2миттулуӈдерэн.ТарбэеДавидтуктэкэчӣ*,Давид*
Нуӈанбкнин.70 ТарСэвэкӣсӣнманалӣвибэелдулӣвиНу-
ӈантӯрнмнихивдтын,нНуӈаннононгуннэдингунчн.
71 ТарАйндябулэсэгилдук3тадукмитпэичэмӣндерӣлдук
айдяран. 72 Тыкннуӈанмнӈӣдӯвитэгдӯвибэлэтчэрэн,
амтлтытэкэрдӯтынбӯнэвитӯрнмиманнӣтдявӯчадяран.
73‑74 ТэкэртыаминдӯтынАврмдӯ*митпэбулэсэгилдукай-
ӈттӯрнмиНуӈанбӯчн.Таритмитӈӣдук-кэтэнэлӈлэрэ,
Нуӈаннюӈнӣнэдинбидедеӈт.75 МитСэвэкӣбэелинбинэл,
Нуӈанкунмамиттукэтчэрэн,Нуӈандюлэдӯнупкатби-
нӣдӯвэртардялувӈтыт.76 Сӣ-кэ,хутэ,УгӯтмэрСэвэкӣтӯ-
рнмнихиврӣбэе,гуннэ,гэрбӣвдеӈс–Нуӈандӯнхоктоён
счана,Бэгиндюлэдӯннрадяӈс,77 тадукСэвэкӣтэгви,
ӈлумӯхӣлвэлукчана,айрӣвнмэтэвдеӈс.78 Митпэупкат
мвандивиавдярӣСэвэкӣӈитмиттулняӈнядукӈрӣн
гванма–Айндява–уӈдеӈн.

1 1:63Олдксокн–каптахун.
2 1:69Айндя–Спаситель.
3 1:71Бӯлэсэг–враг.
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79 просветитьсидящихвотьмеитенисмертной,направить
ногинашинапутьмира.

Де тство и юность Иоан на 
80 Младенецжевозрасталиукреплялсядухом,ибылв

пустыняхдодняявлениясвоегоИзраилю.

Вторая гла ва 

Рож де ст во Иису са Хри ста 
1 ВтеднивышлооткесаряАвгустаповелениесделатьпе-

реписьповсейземле.2 Этапереписьбылаперваявправление
КвиринияСириею.3 Ипошливсезаписываться,каждыйв
свойгород.4 ПошелтакжеиИосифизГалилеи,изгорода
Назарета,вИудею,вгородДавидов,называемыйВифлеем,
потомучтоонбылиздомаиродаДавидова,5 записатьсяс
Мариею,обрученноюемуженою,котораябылабеременна.
6 Когдажеонибылитам,наступиловремяродитьЕй;7 иро-
дилаСынаСвоегоПервенца,испеленалаЕго,иположила
Еговясли,потомучтонебылоимместавгостинице.

Ан ге лы воз ве ща ют па с ту хам о рож де нии Иису са 
8 Втойстранебылинаполепастухи,которыесодержали

ночнуюстражуустадасвоего.

79 Таргван,ичэвукс,бунӣхактырдӯнбидерӣлвэупкат-
ватынӈрӣндивигарпадяӈн,таритаярлдндул1ихиврӣ
хоктовонюӈнӣдеӈн.

Ион куӈакд‑д омол ги д‑д ан ӈа нӣ лин 
80 Куӈакн-каихэвдеч,дялирбудяч,нуӈанИсраильтэ-

глнэмэрӣинэӈӣндалнбэелэкӣчитынбирэдӯннэдӯ2
бидечн.

Г хн 

Ӣсӯс Ки рис тс бал ды рӣн 
1 ТаринэӈӣлдӯримскайхэгдыткӯмэтэгэмринАвгуст

бугавибэелвнупкатватынтаӈдтынипкэч.2 Эрэлэкэсип-
тыбэелвэтаӈивунбичн,тлӣСириядӯхэгдыгӯКувириниус
бичн.3 Упкатбалдыдкбугалвардукувдварӈэнэчтын.
4 сипннНасартбикӣттук,ГалилеядӯннэдукинВипле-
мдул,Иудеядӯбидерӣл,ӈэнэчн.ТыкнДавид*балды-
дкиндӯннэнгэрбӣчивуттэн.сипДавидтуктэкэчӣбич,
тариттартыкӣсуручн.5 НуӈанахӣлаӈтнӯнмиМариянӯн
дукувдварӈэнэчтын.Марияургэхӣбичн.6 Нуӈартынтадӯ
бидерэктын,балдырӣинэӈӣнч.7 Марияноноптымахутэви
балдывч,тадукчакиликс,авдӯдӯ3орктовонвундӯнчн.
Нуӈартыннӈавунддӯнӈадтынбтынэчнсулапта.

Сэ вэ кӣ тэ дэ вум нӣ лин этэечимнӣлдӯ  
Ӣсӯс Ки рис тс балдынавн мэ тэв де рэ 

8 Нуӈартындагадӯтынэтэечимнӣл,мрӈӣлвэрбрулвар4
этэетчэнэл,бидечтын.

1 1:79Аярлдн–мир.
2 1:80Бэелэкӣчитынбирэдӯннэ–пустыня.
3 2:7Авдӯ–домашнийскот.
4 2:8 Бру–овца.
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9 ВдругпредсталимАнгелГосподень,иславаГосподняоси-
ялаих;иубоялисьстрахомвеликим.10 ИсказалимАнгел:
небойтесь;явозвещаювамвеликуюрадость,котораябудет
всемлюдям:11 ибонынеродилсявамвгородеДавидовомСпа-
ситель,КоторыйестьХристосГосподь;12 ивотвамзнак:вы
найдетеМладенцавпеленах,лежащеговяслях.13 Ивнезапно
явилосьсАнгеломмногочисленноевоинствонебесное,сла-
вящееБогаивзывающее:14 слававвышнихБогу,иназемле
мир,вчеловекахблаговоление!15 КогдаАнгелыотошлиот
нихнанебо,пастухисказалидругдругу:пойдемвВифлеем
ипосмотрим,что́тамслучилось,очемвозвестилнамГос-
подь.16 И,поспешив,пришлиинашлиМариюиИосифа,и
Младенца,лежащеговяслях.17 Увидевже,рассказалиотом,
чтобыловозвещеноимоМладенцеСем.18 Ивсеслышавшие
дивилисьтому,чторассказывалиимпастухи.19 АМария
сохранялавсесловасии,слагаявсердцеСвоем.20 Ивозвра-
тилисьпастухи,славяихваляБогазавсёто,́чтослышали
ивидели,какимсказанобыло.

Об ре за ние Иису са и на ре че ние име ни 
21 Попрошествиивосьмидней,когданадлежалообрезать

Младенца,далиЕмуимяИисус,нареченноеАнгеломпрежде
зачатияЕговочреве.

9 ТардолбонӣдӯумнтСэвэкӣтэдэвумнӣничэвч,ичэвнэ-
дӯнСэвэкӣ-Бэгинӈрӣнинэтэечимнӣлвэгарпач.Тарил
стӈлэлчл,10 Сэвэкӣтэдэвумнӣн-кэнуӈардӯтынгунч:

–Экэллуӈлэрэ,бӣэлмэтэвумнэкэмэчв,тармэтэвнэв
упкаттэгдӯхунсхэгдыурунмэбӯдеӈн.11 ИнэӈмнДавид*
балдыдктӯнсунэвэАйндябалдыран:тарБэгин-Киристс*.
12 СӯНуӈанмнтгтхунэргэчӣнсмалкӣбидеӈн:сӯчаки-
ливчадярӣкуӈакнмаавдӯдӯорктовонвундӯбакадяӈхун.

13 ТармалдӯСэвэкӣтэдэвумнӣндагадӯнскэтэхуӈтул
тэдэвумнӣл,Сэвэкӣвэкнденэл,тыкнгундечтын:

14 –СэвэкӣкннӮгӯБугадӯбихин,дӯннэдӯ-кэНуӈан
урундерӣлбэелдӯнНуӈанаярлдынинбихин!1

15 ТарСэвэкӣтэдэвумнӣлинэтэечимнӣлдукняӈнял
мучӯчлтын,этэечимнӣлгумтчл:«Виплемдулсуругт,
ичэнгт,кунтадӯч,тарваБэгинмиттӯгунэн».16 Хэ-
лӣнчэденэл,тартыкӣэмэксл,Мариявасипнӯнбакачл,
авдӯдӯорктовонвундӯбалдымактаваичэчл.17 Ичэксл,
эркуӈакндулӣтэдэвумнӣлмэтэвнэвэтынулгучнчтын.
18 Этэечимнӣлулгучннэвэтындлдычлбэелупкатсхӣ-
чтын.19 Мария-камэтэвнэвэтынаяматиргэлвитыпкэнч,
мвандулвиӣвч.20 Этэечимнӣл-кэдлдыналӣвар-д,ичэ-
нэлӣвэр-д,Сэвэкӣвэкнденэл,амаскӣмучӯчтын.Упкат
Сэвэкӣтэдэвумнӣнгуннэгэчӣнинбичн.

Ӣсӯс тӯ мӣ нв рӣ иты ва дя ра та дук гэр бӣ де рэ 
21 Куӈакнбалдыдктукиндяпкӣинэӈӣнӈэнэчэлн,Ну-

ӈандӯнмӣнврӣитыва*чтын,Ӣсӯс,гуннэ,гэрбӣчтын,
эргэрбӣвэНуӈандӯнСэвэкӣтэдэвумнӣнМарияэделӣн
ургэхӣрэбӯчбич.

1 2:14 Хуӈтутдукувч:дӯннэдӯ-кэНуӈанаярлдынинбихин,бэ-
елдӯ-кэНуӈанаявунинбихин.
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Иису са по свя ща ют Гос по ду 
22 АкогдаисполнилисьдниочищенияихпозаконуМо-

исееву,принеслиЕговИерусалим,чтобыпредставитьпред
Господа,23 какпредписановзаконеГосподнем,чтобывся-
киймладенецмужескогопола,разверзающийложесна,был
посвященГосподу,24 ичтобыпринестивжертву,поречен-
номувзаконеГосподнем,двегорлицыилидвухптенцов
голубиных.

Си ме он встре ча ет Иису са и вос х ва ля ет Гос по да 
25 ТогдабылвИерусалимечеловек,именемСимеон.Он

былмужправедныйиблагочестивый,чающийутешенияИз-
раилева;иДухСвятойбылнанем.26 Емубылопредсказано
ДухомСвятым,чтооннеувидитсмерти,доколенеувидит
ХристаГосподня.27 Ипришелонповдохновениювхрам.И,
когдародителипринеслиМладенцаИисуса,чтобысовершить
надНимзаконныйобряд,28 онвзялЕгонаруки,благосло-
вилБогаисказал:29 нынеотпускаешьрабаТвоего,Владыко,
пословуТвоему,смиром,30 ибовиделиочимоиспасение
Твое,31 котороеТыуготовалпредлицомвсехнародов,32 свет
кпросвещениюязычниковиславународаТвоегоИзраиля.
33 ИосифжеиМатерьЕгодивилисьсказанномуоНем.34 И
благословилихСимеон,исказалМарии,МатериЕго:се,
лежитСейнападениеинавосстаниемногихвИзраилеив
предметпререканий,–

Ӣсӯс па Бэ гин дӯ ичэв кн де рэ 
22 ТэхӣврӣлинэӈӣлӣлтэнчлтынМоисейитыдӯн*ду-

кувчгачӣнин,нуӈартынбалдымактахутэвэрБэгиндюлэдӯн
ичэвкндвэрИерусалӣмдулэмувчл.23 Бэгинитыдӯнгун-
мувч:«Элэкэсиптыбалдывчкуӈакн,омолгичнбихикин,
Бэгинӈӣ.24 Тадукнуӈартынхулганӣдвардэгӣткрвэ:др
грлицалва-гӯ,дрдиргивкӣткрва-гӯ1эмувӈтытын»,–ты-
кнБэгинитыдӯндукувч2.

Сэ мэн Бэ гин мэ Ӣсӯс ту лӣ к н де рэн 
25 ТарлахаИерусалӣмдӯСэмэнгэрбӣчӣбэебидеч,ӈӯӈнэт

бинӣтӣндерӣ,нуӈан,Сэвэкӣвэоддёно,ИсраильваАйндява
алтчачн.СэвэкӣЭрӣниннуӈаннӯнбичн.26 Сэвэкӣэрӣ-
нинСэмэндӯмэтэвч,нуӈанКиристспа*Сэвэкӣуӈнэвн,
Айндява,эделӣвиичэрээтнбудэ.27 СэвэкӣЭрӣниннуӈан-
мнСэвэкӣдлн*эмувчн.Ӣсӯсамтлинбалдымактавар
хутэвэритыдӯ*дукувчвндварталэмувчтын.28 Сэмэн,
куӈакнмаӈлалдӯвигакс,Сэвэкӣвэкнкс,гунч:

29 –ЭхӣлэСӣ,Бэгин,бӯнэвитӯрнмидялувунни,тарит
бӣ,синӈӣбкнни,аятдялитпибудэрӣв-дэлэкин.30 Бӣ
халдивиАйндяваупкаттэглдюлэдӯтыниливнавасичэм.
31 СӣНуӈанмнупкаттэглвэайднуӈчс.32 НуӈанИсраиль
хуӈтултэглдӯӈрӣтэдвэичэвкндеӈн,талӣИсраильтэ-
гнкнвдеӈн.

33 Ӣсӯсаминин,энинин-дСэмэнНуӈандулӣнулгучн-
дерӣдукинсхӣдячтын. 34 Сэмэннуӈарватынхиругч,
куӈакнэниндӯнМариядӯгунч:

1 2:24 Диргивкӣ–голубь.
2 2:24 Балдывчахӣтэхӣвдвибруткнма,дядаӈбимӣ,дрдэ-
гӣткрвэ-гӯСэвэкӣдӯхулганӣӈтын.
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35 иТебеСамойоружиепройдетдушу,–даоткроютсяпо-
мышлениямногихсердец.

Про ро че ст во Ан ны 
36 ТутбылатакжеАннапророчица,дочьФануил́ова,от

коленаАсирова,достигшаяглубокойстарости,проживс
мужемотдевствасвоегосемьлет,37 вдовалетвосьмидесяти
четырех,котораянеотходилаотхрама,постомимолитвою
служаБогуденьиночь.38 Ионавтовремя,подойдя,слави-
лаГосподаиговорилаоНемвсем,ожидавшимизбавления
вИерусалиме.

Воз вра ще ние в На за рет. Де тские го ды Иису са 
39 ИкогдаонисовершиливсёпозаконуГосподню,воз-

вратилисьвГалилею,вгородсвойНазарет.40 Младенецже
возрасталиукреплялсядухом,исполняясьпремудрости,и
благодатьБожиябыланаНем.

Две над ца ти лет ний Иисус в хра ме 
41 КаждыйгодродителиЕгоходиливИерусалимнапраз-

дникПасхи.42 ИкогдаОнбылдвенадцатилет,пришлиони
такжепообычаювИерусалимнапраздник.43 Когдаже,по
окончанииднейпраздника,возвращались,осталсяОтрок
ИисусвИерусалиме;инезаметилитогоИосифиМатерь
Его,44 нодумали,чтоОнидетсдругими.Пройдяжедневной
путь,сталиискатьЕгомеждуродственникамиизнакомыми

35 –ЭркуӈакнкэтэИсраильбэелвнтыкивдви-д,
угирдви-диливувч.НуӈанСэвэкӣсмалкӣндяӈн.
Нуӈандптыкӣнкэтэбэелилдяӈтын.Илнал,мрӈӣлвэр
дэрэлвэр,дялилваричэвкндеӈтын,сӣ-кэмваннигида-
лвчгачӣнэнӯлдеӈн.

Ан на Ӣсӯс па ичэ де рэн 
36 ИерусалӣмдӯСэвэкӣтӯрнмнихиврӣахӣ*Аннаби-

дечн.НуӈанПануилгэрбӣчӣбэеАсратэгдукинтэкэчӣ
хундинбичн.Нуӈанссагдыбич,эднӯнминаданан-
ӈанӣвабичлн,эдынчинчн.37 Нвун1кс,нуӈандяп-
кундрдыгинанӈанӣваинчн.НуӈанСэвэкӣДдукин*энэ
рэ,уӈкерденэ,девгвэ-дкэтэрэнэилэчрэСэвэкӣнӯн
инэӈӣвэ-д,долбонӣва-дхавалиӈкин.38 Тадукнуӈанбалды-
макталӣкуӈакндулӣИерусалӣммаАйндяваалтчарӣлдӯ
упкаттӯтынулгучнивкӣч.

На са рт ту л му чӯн. Ӣсӯс куӈакд ан ӈа нӣ лин 
39 Бэгинитывнупкатвндялувуксл,сипМариянӯн

ГалилеялмнӈӣлвэрбикӣттулвэрНасарттулмучӯч-
тын. 40 Куӈакнихэвдеч,дялирбудяч.НуӈанмнСэвэкӣ
авдяч.

Дн д чӣ Ӣсӯс Сэ вэ кӣ Д дӯн 
41 АнӈанӣтыкинПсха*инэӈӣдӯнӢсӯсамтлинИеруса-

лӣмтыкӣсуруӈкитын.42 Ӣсӯсдндчӣбиӈэхӣн,нуӈартын
ноноптыгачӣнИерусалӣмдулПсхаинэӈӣлнэмэчтын.
43 Таринэӈӣлӣлтэнчлтын,Ӣсӯсамтлин,хутэтынИеру-
салӣмдӯэмнмунэвнэнэлсра,длвармучӯдячл.44 Ам-
тлинхутэвэргӣлмучӯдярӣлбэелнӯнӈэнэдерэнбидеӈн
гунчэчл.Умунинэӈӣлгихоктоворӈэнэксл,длвартадук
срӣлбэеӈилвэрсигдылдӯтынНуӈанмнгэлктэлчл.

1 2:37 Нвун–вдова.
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45 и,ненайдяЕго,возвратилисьвИерусалим,ищаЕго.46 Че-
резтриднянашлиЕговхраме,сидящегопосредиучителей,
слушающегоихиспрашивающегоих;47 всеслушавшиеЕго
дивилисьразумуиответамЕго.48 И,увидевЕго,удивились;
иМатерьЕгосказалаЕму:Чадо!что́Тысделалснами?Вот,
отецТвойиЯсвеликоюскорбьюискалиТебя.49 Онсказал
им:зачембыловамискатьМеня?иливынезнали,чтоМне
должнобытьвтом,чтопринадлежитОтцуМоему?50 Ноони
непонялисказанныхИмслов.51 ИОнпошелснимиипри-
шелвНазарет;ибылвповиновенииуних.ИМатерьЕго
сохранялавсесловасиивсердцеСвоем.

Юность Иису са 
52 Иисусжепреуспевалвпремудростиивозрастеивлюб-

виуБогаичеловеков.

Третья гла ва 

Иоанн Кре сти тель го то вит путь 
1 ВпятнадцатыйжегодправленияТивериякесаря,когда

ПонтийПилатначальствовалвИудее,Иродбылчетвертов-
ластникомвГалилее,Филипп,братего,четвертовластником
вИтурееиТрахонитскойобласти,аЛисанийчетвертовласт-
никомвАвилинее,2 припервосвященникахАннеиКаиафе,
былглаголБожийкИоанну,сынуЗахарии,впустыне.

45 Экслбакара,Иерусалӣмтыкӣмучӯксл,тадӯНуӈанмн
гэлктэлчл.46 ИлӣинэӈӣдӯНуӈанмнСэвэкӣДдӯн*бака-
чтын.Нуӈан,Моисейитын*алагӯвумнӣлнӯнинтэгэтчэнэ,
длчатчачн,алагӯвумнӣлдук-тханӈӯктадячн.47 Упкачил
Нуӈанмндлчатчарӣлдяличӣтгундерӣдукинсхӣдячл,
48 амтлин,Нуӈанмничэксл,тадӯбихидукинстсхӣч-
тын.ЭнининНуӈандӯнгунч:

–Хутэ,дсӣмуннӯнтыкннни?Эраминни,бӣ-кэт
Синэгэлктэденэл,хивӣнчанал,муӈннав.

49 Нуӈантадӯгунч:
–дсӯМинэгэлктэдечхун?СӯБӣАминмиДдӯн

биӈтвэвэчхун-ӈӯсра?
50 Амтлин-ка,кунмахутэтынтартӯррдигундерӣвн

эчлтыллэ1.51 Нуӈанамтлнӯнмисурулдыч,Насарттул
эмэкс,амтлвиаятдлчатна,бидеч.Энинин-кэупкатва
мвандулвиӣвдеч.

Ӣсӯс омол ги д ан ӈа нӣ лин 
52 Ӣсӯсихэвдечн,дялин-кадялитмардячн,Сэвэкӣ,

бэел-дНуӈанмнавдячтын.

Илӣ хн 

Ион‑эӣм нӣ Бэ гин хок то вн с ча ран 
1‑2 Тибриусднтунӈӣанӈанӣнримскайхэгдыткӯтэгэ-

мринбиӈэхӣн,СакарияомолгинИон,бэелэкӣчитынбирэ
дӯннэдӯбиденэ,Сэвэкӣнуӈанмнридерӣвндлдычн.
ТарӈахӣПонтиусПилтИудеядӯбэгинбичн,Галилеядӯ
Ӣродтэгэмрбичн,ИтуреядӯтадукТараконитӣдадӯнуӈан
акининПилӣп,АбиленадӯЛисаниустэгэмрбичн.Тлӣ
АннатадукКайафахэгдыгӯмэлхирурӣл*бичтын.

1 2:50 Тылмӣ–понять.
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3 ИонпроходилповсейокрестнойстранеИорданской,про-
поведуякрещениепокаяниядляпрощениягрехов,4 какна-
писановкнигесловпророкаИсаии,которыйговорит:«Глас
вопиющеговпустыне:приготовьтепутьГосподу,прямыми
сделайтестезиЕму;5 всякийдолданаполнится,ивсякая
гораихолмдапонизятся,кривизнывыпрямятсяинеровные
путисделаютсягладкими;6 иузритвсякаяплотьспасение
Божие».7 Иоаннприходившемукреститьсяотнегонароду
говорил:порожденияехиднины!ктовнушилвамбежатьот
будущегогнева?8 Сотворитежедостойныеплодыпокаянияи
недумайтеговоритьвсебе:«отецунасАвраам»,ибоговорю
вам,чтоБогможетизкамнейсихвоздвигнутьдетейАвраа-
му.9 Ужеисекираприкорнедеревлежит:всякоедерево,не
приносящеедоброгоплода,срубаютибросаютвогонь.10 И
спрашивалегонарод:чтоженамделать?11 Онсказалимв
ответ:укогодвеодежды,тотдайнеимущему,иукогоесть
пища,делайтоже.12 Пришлиимытарикреститься,иска-
залиему:учитель!чтонамделать?13 Онотвечалим:ничего
нетребуйтеболееопределенноговам.

3 ИонСэвэкӣдялилвндялувумнакИордн-бирахӯлӣлӣн
бихилдӯннэлдулӣгиркуктадячн.Нуӈанбэелдӯгунчн:

–Эрӯлвэнадуквархуткэллу,мӯдӯэӣвкнкэллу.Тлӣ
Сэвэкӣсунэтыкӣндялдӯвиэрӯвээтндявӯчара.

4 ТыкнСэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэе*Исаӣямнӈӣдӯви
кинигадӯвидукунандялувувчн:«Бэелэкӣчитынбирэдӯн-
нэдӯдылгандлдывдяран:„Бэгинхоктовнскаллу,Нуӈан
хоктолвнӈӯӈнӯркэллу:5 чопкотыкирватукалатдялувкаллу,
гугдал,нектэлурэтыкирвэдӯннэгэчӣннэптэкэллу,хоктол
токчиклватынӈӯӈнӯркэллу,мӯкгичӣдӯннэвэ1наптама
хоктогочӣнкаллу“,–6 тлӣупкатӣникирСэвэкӣайрӣвн
ичэдеӈтын».

7 СкэтэбэелИондулмӯдӯнуӈарватынэӣднэмэде-
рэктын,нуӈангунивкӣбич:

–Кулӣригдал!Ӈӣсундӯӈлумӯхӣвэналӣварэдеӈхун
тамара,гуннэ,дялвабӯрэн?8 Хуӈтубинӣтбилнэвэричэв-
ккэллу!Де,экэллу-кэтгунчэрэ:Аврмдук*тэкэчӣбинэл,
аивдяӈхун!Сундӯгундем:СэвэкӣэрдёлолдукАврмху-
тэлэндяӈн-кат.9 Млхэрэдӯтынчиӈӣвунсукэнвч:ку-
д-даяваэвкӣбалдыврамвачиӈӣдяӈтынтадуктогодӯ
иладяӈтын.

10 –кунмабӯӈтывун?–бэелханӈӯвкӣлбичтын.
11 –Дрдгӯурбкичӣбэетыкин,–гунчИон,–ур-

бкиячинбэедӯгвибӯгин.Девгчӣбэетыкиндевгечин
бэедӯннтыкн-тыборӣчигин.

12 МӯдӯэӣвдвэрИондулэмэчлбэелдукдыливунма
тавумнӣл*ннбичтын.НуӈартынНуӈандукинханӈӯчтын:

–Алагӯмнӣ,бӯваӈтывун?
13 –Гэлвдерӣдукхулэкэвэбэелдукэкэллуттрэ,–гун-

чнуӈартыкӣтынИон.

1 3:5 Мӯкгичӣдӯннэ–земля,имеющаявозвышенности.
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14 Спрашивалиеготакжеивоины:анамчтоделать?Иска-
залим:никогонеобижайте,неклевещите,идовольствуй-
тесьсвоимжалованьем.15 Когдаженародбылвожидании,
ивсепомышляливсердцахсвоихобИоанне,неХристос
лион,–16 Иоаннвсемотвечал:якрещувасводою,ноидёт
Сильнейшийменя,уКоторогоянедостоинразвязатьре-
меньобуви;ОнбудеткреститьвасДухомСвятымиогнем.
17 ЛопатаЕговрукеЕго,иОночиститгумноСвоеисоберет
пшеницувжитницуСвою,асоломусожжетогнемнеугаси-
мым.18 Многоеидругоеблаговествовалоннароду,поучая
его. 19 Ироджечетвертовластник,обличаемыйотнегоза
Иродиаду,женубратасвоего,изавсё,чтосделалИродхудо-
го,20 прибавилковсемупрочемуито,́чтозаключилИоанна
втемницу.

Иоанн Кре сти тель кре стит Иису са 
21 Когдажекрестилсявесьнарод,иИисус,крестившись,

молился:отверзлосьнебо,22 иДухСвятойнисшелнаНегов
телесномвиде,какголубь,ибылгласснебес,глаголющий:
ТыСынМойВозлюбленный;вТебеМоеблаговоление!

Ро до сло вие Иису са 
23 Иисус,начинаяСвоёслужение,быллеттридцати,и

был,какдумали,СынИосифов,Илиев,24 Матфатов,Левиин,
Мелхиев,Ианнаев,Иосифов,25 Маттафиев,Амосов,Наумов,
Еслимов,Наггеев,

14 –Бӯ-кэӈтывун?–тамандӯхавалдярӣлкухӣмнӣл
ханӈӯчл.

–Экэллубэелдук,улкитнэ,тссэмттэ-кэт,ттрэ-кэт,
хавлӣвартаманмагаксл,дёккаллу.Ттнэлкарчияэкэллу
гара,улкитнэл-дгадварэкэллуэттэ.

15 УпкатбэелКиристспа*алтчачтын,ддӯварКирис-
тс-кӯИон-ӈӯбиргӯнгунчэденэл.16 Ион-кануӈардӯтын
упкаттӯтынгунч:

–Бӣсунэмӯдӯэӣдем.Миндукэӈэхӣтмрэмэдеӈн.Бӣ
Нуӈанунталинсӯксэлвн-кэтэӈтывгурэрэ.Нуӈансунэвэ
СэвэкӣЭрӣндӯн-д,тогодӯ-дэӣдеӈн.17 Нуӈанбурдукчмэ-
внтэхӣдеӈн,тадукаятэгэвуврӣчмэвэнкудӯумӣвдяӈн,
чмэноёвн-коэхисӣврэтогодӯдегддеӈн.

18 Эргэчӣн-д,хуӈтул-дтӯррдиИонбэелдӯСэвэкӣ
алагӯнмналагӯдяч.19 ИонтэгэмрӢродваакинмиахӣ-
внӢродидава,тткс,ахӣланалӣнтадукхуӈтуэрӯлвэ
налӣнбуруйдчн,20 Ӣрод-каумунэрӯвэтартыкӣхвчн:
нуӈанИонмакйӣдӯтэгэвкнчн.

Ион Ӣсӯс па эӣде рэн 
21 БэелИордндӯэӣвдерэктын,Ӣсӯсннэӣвч.Эӣвукс,

Нуӈануӈкердерэкин,няӈнянӣвч,тарнӣвнэдӯн22 Нуӈан-
тыкӣнСэвэкӣЭрӣнин–диргивкӣичэдэчӣдэгчн–тадук
няӈнядукдылгандлдывч:«Сӣ–МинӈӣаврӣвОмолгив,
СӣМинӈӣурунмӣ».

Ӣсӯс тэ кэ нин дӯн нэ дӯ 
23 Ӣсӯсалагӯлдалвииландрвидялӯпӈтбичн.БэелӢсӯс

сипомолгингунчэӈкитын.сип-каИлияхутэнбичн.
24 Илия–Маттатомолгин,Маттат–Левиомолгин,Леви–
Малкиомолгин,Малки–Яннайомолгин,Яннай–сип
омолгин, 25 сип–Маттатияомолгин,Маттатия–Амос
омолгин,Амос–Наумомолгин,Наум–Хеслиомолгин,
Хесли–Наггайомолгин,
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26 Маафов,Маттафиев,Семеиев,Иосифов,Иудин,27 Иоанна-
нов,Рисаев,Зоровавелев,Салафиилев,Нириев,28 Мелхиев,
Аддиев,Косамов,Елмодамов,Иров,29 Иосиев,Елиезеров,
Иоримов,Матфатов,Левиин, 30 Симеонов,Иудин,Иоси-
фов,Ионанов,Елиакимов,31 Мелеаев,Маинанов,Маттафа-
ев,Нафанов,Давидов,32 Иессеев,Овидов,Воозов,Салмо-
нов,Наассонов,33 Аминадавов,Арамов,Есромов,Фаресов,
Иудин,34 Иаковлев,Исааков,Авраамов,Фаррин,Нахоров,
35 Серухов,Рагавов,Фалеков,Еверов,Салин, 36 Каинанов,
Арфаксадов,Симов,Ноев,Ламехов,37 Мафусалов,Енохов,
Иаредов,Малелеилов,Каинанов, 38 Еносов,Сифов,Ада-
мов,Божий.

26 Наггай–Махатомолгин,Махат–Маттатияомолгин,Мат-
татия–Шимьиомолгин,Шимьи–Иосэхомолгин,Иосэх–
Иодаомолгин,27 Иода–Иохананомолгин,Иоханан–Рэса
омолгин,Рэса–Серуббабельомолгин,Серуббабель–Шеаль-
тиэльомолгин,Шеальтиэль–Нэриомолгин,28 Нэри–Малки
омолгин,Малки–Аддиомолгин,Адди–Косамомолгин,
Косам–Эльмадамомолгин,Эльмадам–Эромолгин,29 Эр–
Ӣсӯсомолгин,Ӣсӯс–Элиесеромолгин,Элиесер–Иорим
омолгин,Иорим–Маттатомолгин,Маттат–Левиомолгин,
30 Леви–Шимономолгин,Шимон–Иӯдаомолгин,Иӯда–
сипомолгин,сип–Ионамомолгин,Ионам–Эльяким
омолгин, 31 Эльяким–Мельяомолгин,Мелья–Менна
омолгин,Менна–Маттатаомолгин,Маттата–Натаномол-
гин,Натан–Давид*омолгин,32 Давид–Исайомолгин,
Исай–Иобэдомолгин,Иобэд–Боасомолгин,Боас–Шела
омолгин,Шела–Нахшономолгин,33 Нахшон–Аммина-
давомолгин,Амминадав–Админомолгин,Админ–Арни
омолгин,Арни–Хэсромомолгин,Хэсром–Пересомолгин,
Перес–Иӯдаомолгин,34 Иӯда–Иаковомолгин,Иаков–
Искомолгин,Иск–Аврм*омолгин,Аврм–Терах
омолгин,Терах–Нахоромолгин,35 Нахор–Серукомолгин,
Серук–Рэгуомолгин,Рэгу–Пелекомолгин,Пелек–Эбер
омолгин,Эбер–Салаомолгин,36 Сала–Кеинаномолгин,
Кеинан–Арпакшадомолгин,Арпакшад–Симомолгин,
Сим–Нойомолгин,Ной–Ламекомолгин,37 Ламек–Мету-
шелахомолгин,Метушелах–Хэнохомолгин,Хэнох–Иаред
омолгин,Иаред–Махалалэльомолгин,Махалалэль–Кеинан
омолгин,38 Кеинан–Эносомолгин,Энос–Шэтомолгин,
Шэт–Адамомолгин,Адам–Сэвэкӣомолгин.
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Четвертая гла ва 

Дья вол ис ку ша ет Иису са 
1 Иисус,исполненныйДухаСвятого,возвратилсяотИорда-

наиповеденбылДухомвпустыню.2 ТамсорокднейОнбыл
искушаемотдиаволаиничегонеелвэтидни,апопрошест-
вииихнапоследоквзалкал.3 ИсказалЕмудиавол:еслиТы
СынБожий,товелиэтомукамнюсделатьсяхлебом.4 Иисус
сказалемувответ:написано,чтонехлебомоднимбудет
житьчеловек,новсякимсловомБожиим.5 И,возведяЕгона
высокуюгору,диаволпоказалЕмувсецарствавселеннойво
мгновениевремени,6 исказалЕмудиавол:Тебедамвласть
надвсемисимицарствамииславуих,ибоонапреданамне,
ия,комухочу,даюее;7 итак,еслиТыпоклонишьсямне,то
всёбудетТвое.8 Иисуссказалемувответ:отойдиотМеня,
сатана;написано:«ГосподуБогутвоемупоклоняйся,иЕму
одномуслужи».9 ИповелЕговИерусалим,ипоставилЕго
накрылехрама,исказалЕму:еслиТыСынБожий,бросься
отсюдавниз,

Ды гӣ хн 

Хр ги1 Ӣсӯс ӈ лу мӯ хӣе дн эт чэ рэн 
1 Ӣсӯс,СэвэкӣЭрӣндиндялувукс,Иорднбирадук

ӈэнэч.СэвэкӣЭрӣнинНуӈанмндыгиндринэӈӣлэбэ-
елэкӣчитынбирэдӯннэлсурувчн.2 ТадӯхргиНуӈан
эрӯвэднэтчэчн.Ӣсӯс,эрдыгиндринэӈӣлвэкун-
ма-катэнэдептэ,мудандӯнстдемӯлчн.3 ХргиӢсӯстӯ
гунч:

–Сӣ,Сэвэкӣомолгинбимӣ,эрдёлодӯколобо2днӣп-
кэкэл.

4 ТадӯӢсӯсгунч:
–Бэеколободук-ннӣникинэвкӣбирэ,–СэвэкӣДу-

кувӯндӯн*гунмувч.
5 Тарамардукинхрги,упкатбугалбаянматындӯннэ

оёмолнэмувукс,умнтичэвкнчн.
6 –Бӣэрбугалваупкатэӈэхӣтэй,баянтайСиндӯбӯде-

ӈв,–гунчНуӈандӯнхрги.–Эрупкачинминдӯбӯвч
бичн,бӣ-кэӈӣдӯэттдӯвиэрбӯдвэлэкин.7 Сӣ,бӣдю-
лэдӯвуӈкеррэкис,эричэнэсупкачинсинӈӣдяӈн.

8 –Сэвэкӣ3Дукувӯндӯнгунмувч,–гунчнуӈандӯн
Ӣсӯс,–Бэгин,мнӈӣвиСэвэкӣви-нн,дюлэдӯнуӈкеркэл,
Нуӈанмн-ннодкал.

9 ТадукхргиНуӈанмнИерусалӣмдулэмэвч,Сэвэкӣ
Дн*оёмодӯниливукс,гунч:

–Сӣ,СэвэкӣОмолгинбимӣ,эдукхэргисккӣхэтэкэкэл.

1 Хрги–дьявол,черт.
2 4:3Колобо–дилипк:хлеб.
3 4:8Хуӈтутдукувч:Миндукадагакал,хрги.
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10 ибонаписано:«АнгеламСвоимзаповедаетоТебесохранить
Тебя;11 инарукахпонесутТебя,данепреткнешьсяокамень
ногоюТвоею».12 Иисуссказалемувответ:сказано:«неис-
кушайГосподаБогатвоего».13 И,окончиввсёискушение,
диаволотошелотНегодовремени.

Иисус в На за ре те 
14 ИвозвратилсяИисусвсиледухавГалилею;иразнес-

ласьмолваоНемповсейокрестнойстране. 15 Онучилв
синагогахих,иотвсехбылпрославляем.16 ИпришелвНа-
зарет,гдебылвоспитан,ивошел,пообыкновениюСвоему,
вденьсубботнийвсинагогу,ивсталчитать.17 Емуподали
книгупророкаИсаии;иОн,раскрывкнигу,нашелместо,
гдебылонаписано:18 «ДухГосподеньнаМне;ибоОнпома-
залМеняблаговествоватьнищим,ипослалМеняисцелять
сокрушенныхсердцем,проповедоватьпленнымосвобожде-
ние,слепымпрозрение,отпуститьизмученныхнасвободу,
19 проповедоватьлетоГосподнеблагоприятное».20 И,закрыв
книгуиотдавслужителю,сел;иглазавсехвсинагогебыли
устремленынаНего.21 ИОнначалговоритьим:нынеиспол-
нилосьписаниесие,слышанноевами.

10 Дукувӯнгунивкӣ-вт:Сэвэкӣмнӈӣлдӯвитэдэвумнӣлдӯви
Синэдыхӯтттынипкэдеӈн, 11 Синӈӣхалгарридёлодук
эдтынтагавра,нуӈартынСинэвэӈлалдиварэксэдеӈтын.

12 Ӣсӯсгунч:
–СӣэтчэрӣвиБэгинмэ-Сэвэкӣвээӈтысвкна,–ты-

кндукувч.
13 Хрги-ка,Ӣсӯсӈлумӯхӣвэднупкатвнтӯркэвукс,

Нуӈанмнэрдэл-тардалэмнч.

Ӣсӯс На са рт тӯ 
14 Ӣсӯс,СэвэкӣЭрӣндиндялувукс,Галилеялмучӯч.

ГалилеядагалӣнбихидӯннэтнэдӯНуӈандринулгучн-
деӈкитын.15 Нуӈаневреилуӈкервундлдӯтын1алагӯдявкӣ
ч,упкатНуӈанмнкндечтын.16 Ӣсӯсихэвчдӯннэлви
Насарттулэмэч.Нуӈансуббтадӯ*,евреилдэрумкӣнинэт-
кӣттӯтын,ноноптыгачӣневреилуӈкервундлтынӣчн.
НуӈанДукувӯнма*таӈдвиилч.17 Таргурэксл,Нуӈандӯн
Сэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэе*Исаӣядукунавнбӯчтын.Ӣсӯс
тыкндукувчвабакач:«18 БӣоёлӣвБэгинЭрӣнинбихин.
НуӈанМинэвэбулчн2.Буликс,НуӈанМинэдёгорилдӯ3
урунӣпчувэтэдэвунмэулгучндвуӈчн,кивчадярӣл4бэел
вувӈтвэтын,балӣлбэеличэрӣӈтватын,тырэвувдерӣл-
вэтнӈтвэтынулгучндвуӈчн.19 Бэгинбэелвэмулнарӣ
инэӈӣндагамадяран,гуннэ,улгучндвМинээлуӈчн».

20 Дукувчвачакиликс,Ӣсӯсхавамнӣдӯбӯчтадуктэ-
гэч.ТарддӯупкатбэелНуӈанмн-нничэтчэчл.21 Ӣсӯс
тӯрчилч:

–ИнэӈмнИсаӣядукунандялувувран,тарсӯдлдырас.

1 4:15Евреилуӈкервундтын–синагога.
2 4:18Булмӣ–помазать,погладить.
3 4:18Дёгор–дядаӈ:бедный.
4 4:18Хуӈтутдукувч: улгучндв,мвардӣвармэргэдерӣлвэ
бэгэддв-д,кивчадярӣл.
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22 ИвсезасвидетельствовалиЕмуэто,идивилисьсловам
благодати,исходившимизустЕго,иговорили:неИосифов
лиэтосын?23 Онсказалим:конечно,выскажетеМнепри-
словие:«врач!исцелиСамогоСебя;сделайиздесь,вТвоем
отечестве,то,́что,мыслышали,быловКапернауме». 24 И
сказал:истинноговорювам:никакойпророкнепринима-
етсявсвоемотечестве.25 Поистинеговорювам:многовдов
быловИзраилеводниИлии,когдазаключенобылонебо
тригодаишестьмесяцев,такчтосделалсябольшойголод
повсейземле,26 иникоднойизнихнебылпосланИлия,а
толькоковдовевСарептуСидонскую;27 многотакжебыло
прокаженныхвИзраилеприпророкеЕлисее,иниодиниз
нихнеочистился,кромеНееманаСириянина.28 Услышав
это,всевсинагогеисполнилисьярости29 и,встав,выгнали
Еговонизгорода,иповелинавершинугоры,накоторой
городихбылпостроен,чтобысвергнутьЕго;30 ноОн,пройдя
посрединих,удалился.

В си на го ге в Ка пер на у ме 
31 ИпришелвКапернаум,городГалилейский,иучилих

вднисубботние.32 ИдивилисьучениюЕго,ибословоЕго
былосовластью.33 Былвсинагогечеловек,имевшийнечи-
стогодухабесовского,ионзакричалгромкимголосом:

22 УпкатбэелНуӈанмнкндечтын,Нуӈангуннэдукин
схӣдячтын.Нуӈартындялдчтын,Сэвэкӣ-ннэрилтӯ-
ррвэбӯӈтын.«Нуӈансипомолгинэчэбирэ-гӯ?»–гун-
нэл,ханӈӯдячлнуӈартын.

23 Ӣсӯснуӈардӯтынгунч:
–СӯМиндӯэхиткнэргэчӣнгунмувквэгундеӈхун-вт:

«Бэгэдмнӣ,мнмибэгэдкэл.Бӯ-кэКапернумдӯкунма
навасдлдычвун.Тарнавиэдӯихэвчбугадӯвиннкал».

24 –Тэдмэсундӯгундем,–гундеччскӣӢсӯс,–Сэ-
вэкӣтӯрнмнихиврӣбэебугадӯннуӈанмнэвкӣлтэдрэ.
25 Эдук-тхэгдытмэрвэгунмӣ:ИсраильдӯИлияСэвэкӣ
тӯрнмнихиврӣбэебиӈэхӣн,тадӯилананӈанӣтадукан-
ӈанӣкалтакдӯнэчнтыгдэрэ,тлӣдӯннэдӯупкаттӯнс
демучн,тадӯкэтэнвун-ахлбичтын.26 Илияумун-нн
СидндагадӯнСарептадӯбидерӣнвундулуӈивчбичн.
27 ИсраильдӯЕлисйСэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэебиӈэхӣн,
кэтэхумчлбэелбичл,нуӈардуктынӈӣ-кэтэчбэгэдврэ
бич,умун-ннСириядукэмэчНмангэрбӣчӣбэебэгэ-
двчбичн.

28 Тыкнгундерэкин,уӈкервунддӯтынупкатбихил
бэелсттыкӯлчл. 29 Ӣсӯстыкӣхэтэкэниксл,Нуӈанмн
лаӈглӣчл,Насарттукчскӣирихӣнчл.Насартурэоёдӯн
илитчаран.Тарурэхукэлкӣлнириксл,тадукугӣникНу-
ӈанмнанамнакил.30 Нуӈан-кабэелсигдыллӣтынсуручн.

Ка пер н ум уӈ ке р вун д дӯн 
31 ӢсӯсГалилеягородтулнКапернумдулэмэч.Суб-

бтадӯ*Нуӈанбэелвэалагӯлч.32 Нуӈангундерӣдукинбэ-
елсхӣчтын,СэвэкӣэӈэхӣвнНуӈантӯррдӯнтгчтын.
33 Уӈкервунддӯн*умунбэе,ддӯвиогӈчӣ1бичн,тар
бэестигдттэпкэхӣнч:

1 4:33Огӈчӣ–человек,одержимыйдемоном.
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34 оставь;что́Тебедонас,ИисусНазарянин?Тыпришел
погубитьнас;знаюТебя,ктоТы,СвятойБожий.35 Иисус
запретилему,сказав:замолчиивыйдиизнего.Ибес,по-
вергнувегопосредисинагоги,вышелизнего,нималоне
повредивему.36 Инапалнавсехужас,ирассуждалимежду
собою:чтоэтозначит,чтоОнсовластьюисилоюповелевает
нечистымдухам,ионивыходят?37 ИразнессяслухоНемпо
всемокрестнымместам.

Иисус ис це ля ет мно го лю дей 
38 Выйдяизсинагоги,ОнвошелвдомСимона;тёщаже

Симоновабылаодержимасильноюгорячкою;ипросилиЕго
оней.39 Подойдякней,Онзапретилгорячке;иоставилаее.
Онатотчасвсталаислужилаим.40 Призахождениижесолнца
все,имевшиебольныхразличнымиболезнями,приводили
ихкНему,иОн,возлагаянакаждогоизнихруки,исцелял
их.41 Выходилитакжеибесыизмногихскрикомиговори-
ли:ТыХристос,СынБожий.АОнзапрещалимсказывать,
чтоонизнают,чтоОнХристос.

Иисус про по ве ду ет в Га ли лее 
42 Когдаженасталдень,Он,выйдяиздома,пошелвпус-

тынноеместо,инародискалЕгои,придякНему,удерживал
Его,чтобынеуходилотних.43 НоОнсказалим:идругим
городамблаговествоватьЯдолженЦарствиеБожие,ибона
тоЯпослан.44 ИпроповедовалвсинагогахГалилейских.

34 –,ваСӣминдӯдвиэмэнни,ӢсӯсНасарттуктэ-
кэчӣ?Сӣмундӯэрӯвэ-гӯдвиэмэнни?БӣСӣӈӣбихивэс
см.Сӣ–Сэвэкӣӈӣбихинни.

35 Ӣсӯс-кэипкэч:
–Симӯлакал,нуӈандукинкэл.
Огӈ,тарбэевэевреилуӈкервундтындулмадӯнтыки-

вукс,ма-дэрӯеэнэра,ч.36 Упкатӈлэликнэвэрсхӣчл.
–Эр-кэкун?Нуӈантӯрринсхэгдыэӈэхӣчӣл,ог-

ӈл-катипкэрэкин,вкӣл,–гумтчэчлбэел.37 ТадукНу-
ӈандулӣнКапернуммурлӣнулгучндевкӣлчл.

Ӣсӯс кэ тэ бэ ел вэ бэ гэ д де рэн 
38 Уӈкервундюдӯкин*нуӈанСимондлнсуруч.Симон

ахӣнэнининбумӯктуквистхэкӯӈдечн,нуӈандӯнбэ-
лэднНуӈандукингэлнчл.39 Ахӣткӣэмэкс,Ӣсӯсбумӯк
ахӣдукднипкэчн,бумӯкахӣдукч.Ахӣтар-тытадӯ
илч,девглвэостлдӯнтч,нуӈарватынтуюч.40 Дылач
тыкчэрэкин,упкатбэелдагадлварбэеӈилвэрхуӈтутно
бумӯкилдибумӯдерӣлвэӢсӯстыкӣэмувчл.Нуӈан,бумӯде-
рӣбэетыкиндӯӈлалвинденэ,бэгэддеч.41 Кэтэбэелдук
огӈл,ксл,тэпкэвкӣлбичл:«СӣСэвэкӣ1Омолгинби-
хинни!»Ӣсӯс-кэнуӈарватынсимӯладтынипкэчн.Огӈл
ӢсӯсКиристс*бихивнсӈкитын.

Ӣсӯс Иудеядӯ ала гӯ дя ран 
42 Инэӈӣчлн,Нуӈангородтуксуруч,ӈӣ-кэтэкӣчин

бирэдӯннэлӈэнэчн.СкэтэбэелНуӈанмнгэлктэнчл.
Бакаксл,Нуӈаннуӈардуктынэднсурурэгэлчтын.43 Ну-
ӈан-кагунч:«БӣхуӈтулгородылдӯСэвэкӣмактатэгэмрви*
иливдярӣвнулгучнӈтыв.ТаргундвиБӣэлуӈивчв».

44 ТыкнИудеядӯбихилевреилуӈкервунддӯтын*Ну-
ӈаналагӯктадяч.

1 4:41 Хуӈтутдукувч:СӣКиристс,Сэвэкӣ.
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Пятая гла ва 

Пер вые уче ни ки Иису са 
1 Однажды,когданародтеснилсякНему,чтобыслышать

словоБожие,аОнстоялуозераГеннисаретского,2 увидел
Ондвелодки,стоящиенаозере;арыболовы,выйдяизних,
вымывалисети.3 Войдяводнулодку,котораябылаСимоно-
ва,Онпросилегоотплытьнесколькоотберегаи,сев,учил
народизлодки.4 Когдажепересталучить,сказалСимону:
отплывинаглубину,изакиньтесетисвоидлялова.5 Симон
сказалЕмувответ:Наставник!мытрудилисьвсюночьи
ничегонепоймали,нопословуТвоемузакинусеть.6 Сделав
это,онипоймаливеликоемножестворыбы,идажесетьу
нихпрорывалась.7 Идализнактоварищам,находившимся
надругойлодке,чтобыпришлипомочьим;ипришли,ина-
полнилиобелодки,такчтоониначиналитонуть.8 Увидев
это,СимонПетрприпалкколенямИисусаисказал:выйди
отменя,Господи!потомучтоячеловекгрешный.9 Ибоужас
объялегоивсех,бывшихсним,отэтоголоварыб,имипой-
манных;10 такжеиИаковаиИоанна,сыновейЗеведеевых,
бывшихтоварищамиСимону.ИсказалСимонуИисус:не
бойся;отнынебудешьловитьчеловеков.11 И,вытащивобе
лодкинаберег,оставиливсёипоследовализаНим.

Тун ӈӣ хн 

Ӣсӯс ала гӯ вум нӣ чӣ дя ран 
1 УмнӢсӯсГеннисартгэрбӣчӣамутхӯлӣдӯнилитча-

чн.СкэтэбэелНуӈанмнмурлӣ1тыптыртилитчанал,
Сэвэкӣтӯрнмндлчатчачтын.2 АмутхӯлӣдӯнӢсӯсдр
дявилваичэчн.Олломӣмнӣл,дявилдукварксл,адылил-
вартэхӣдечтын.3 Ӣсӯсумундявдӯтынтэгэчн.ТарСимон
дявинбичн.Симонмаамутхӯлӣдукиндагакнаэхиндн
гэлчн.Ӣсӯсдявдӯтэгэтчэнэ,бэелвэалагӯдячн. 4 Тар
этэкскн,Симондӯгунчн:

–К,суӈтамӯлэхикэл,тадӯадылилвартулэкэллу.
5 Симонтадӯгунч:
–Алагӯмнӣ!Бӯ,упкатдолбонӣваолломӣксл,куна-кат

эчлвундявара.«Тулэкэллу»гунэрӣбихикис,тулэдеӈв.
6 Тыкнчлтын,адылилтынтэкмдэлтын,адылдӯтын

скэтэоллотагавчн.7 Симонгдвдукгиркилвинуӈардӯ-
тынбэлэдтынрӣчн.Тариӈилин,дагамаксл,дявилтын
чэпэлтэкдалтыноллотдявилвардялувра.8 Таричэкс,
Симон-Бтур,Ӣсӯсдюлэдӯнтыкикс,гунч:

–Алагӯмнӣ!Миндуксурукэл,бӣӈлумӯхӣчӣбэебихим!
9‑10 СимонгиркилинИаковИоннӯн,Севедйомолгилин,

тадукгӣлолломӣмнӣл,тарбнолловоичэксл,ннсхӣч-
тын.Ӣсӯс-каСимондӯгунч:

–Экэлӈлэрэ!Эрдэлнсӣбэелдӯолловоэмувувкӣбичс,
эдукдюлэскӣСэвэкӣлбэелвээмӯвдеӈс.

11 Олломӣмнӣлдявилварамутхӯлӣлнкивуксл,упкатва
тадӯэмниксл,Ӣсӯсвабодочтын.

1 5:1 Мурлӣ–вокруг.
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Иисус ис це ля ет про ка жен но го 
12 КогдаИисусбылводномгороде,пришелчеловеквесь

впроказеи,увидевИисуса,палниц,умоляяЕгоиговоря:
Господи!еслихочешь,можешьменяочистить.13 Онпростер
руку,прикоснулсякнемуисказал:хочу,очистись.Итотчас
проказасошласнего.14 ИОнповелелемуникомунесказы-
вать,апойтипоказатьсясвященникуипринестижертвуза
очищениесвое,какповелелМоисей,восвидетельствоим.
15 НотемболеераспространяласьмолваоНём,ивеликое
множествонародастекалоськНемуслушатьиврачеваться
уНегоотболезнейсвоих.16 НоОнуходилвпустынныеме-
стаимолился.

Иисус ис це ля ет рас слаб лен но го 
17 Водиндень,когдаОнучил,исиделитутфарисеии

законоучители,пришедшиеизвсехместГалилеииИудеи
иизИерусалима,исилаГосподняявляласьвисцелении
больных,–18 вот,принеслинекоторыенапостеличелове-
ка,которыйбылрасслаблен,истаралисьвнестиеговдоми
положитьпередИисусом;19 и,ненайдя,гдепронестиегоза
многолюдством,влезлинаверхдомаисквозькровлюспу-
стилиегоспостельюнасрединупредИисуса.20 ИОн,видя
веруих,сказалчеловекутому:прощаютсятебегрехитвои.

Ӣсӯс ху м ч бэ е вэ бэ гэ д де рэн 
12 УмнкнумунгородтӯӢсӯсбидерэкин,Нуӈантыкӣн

упкатиллэнхумчбэеэмэчн.Ӣсӯспаичэкс,дэрэтпидӯн-
нэлтыкч,Нуӈандукингэлнденэ:

–Бэгин,минэбэгэддвиэттбимӣ,сӣминэвэбэгэ-
ддеӈс.

13 Ӣсӯсӈлавиугирч,нуӈанмнэркуч,гунч:
–Бэгэддвиэтчэм,тэхӣвкэл.
Тармалдӯбэехунчинч.14 Ӣсӯстарӈӣдӯ-кэтэдн

улгучнэгунч.Нуӈангунч:
– Сурукэл, Сэвэкӣ хирурӣдӯн* ичэвккэл, тадук

бэгэдвнэлӣвиСэвэкӣдӯМоисейгуннэгэчӣнинхулгакал,
бэелсӣавгаранавасичэдтын.

15 Ӣсӯстулӣулгургоролдлдывдячн.СкэтэбэелНу-
ӈандулнэмэдечтын:длчаттвартадукбумӯкилдуквэрав-
гарадвар.16 Нуӈан-ка,ӈӣ-кэтэкӣчинбирэдӯннэлсурукс,
уӈкердевкӣбич.

Ӣсӯс эл ч ха ва т ра бэ е вэ бэ гэ д де рэн 
17 Умн,Ӣсӯсалагӯдяракин,ГалилеятадукИудеяупкат

бикӣчилдуктын,Иерусалӣмдук-таэмэчлфарисеил*тадук
итываалагӯмнӣлдлчатчарӣлбэелнӯнумундӯтэгэтчэчтын.
НуӈандӯнСэвэкӣэӈэхӣнбэевэаӣднбӯвчбичн.18 Ад-д
бэел,элчхаватрабэевэсэктэвундӯнксл,эмувчл,дл
ӣвуксл,Ӣсӯсдюлэдӯнндвэрнекэчл.19 Бэелкэтэдуктын
длэчлн-катӣрэ,таритдоёлнтуктывуксл,доён
дахивунмннӣчл,бумӯдерӣбэеӈмэрсэктэвунтэйддул-
малнӢсӯсхалгариндюлэмэлннчл.20 Ӣсӯс,нуӈартын
тэддерӣвэтыничэкс,тарбэедӯгунч:

–Сӣӈлумӯхӣвэнаваслукчам.
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21 Книжникиифарисеиначалирассуждать,говоря:ктоэто,
которыйбогохульствует?ктоможетпрощатьгрехи,кроме
одногоБога?22 Иисус,уразумевпомышленияих,сказалим
вответ:что́выпомышляетевсердцахваших?23 Что́легче
сказать:«прощаютсятебегрехитвои»,илисказать:«встань
иходи»?24 Ночтобывызнали,чтоСынЧеловеческийимеет
властьназемлепрощатьгрехи,–сказалОнрасслабленно-
му:тебеговорю:встань,возьмипостельтвоюиидивдом
твой.25 Ионтотчасвсталпередними,взялначёмлежали
пошелвдомсвой,славяБога.26 Иужасобъялвсех,исла-
вилиБогаи,бывисполненыстраха,говорили:чуд́ныедела
виделимыныне.

При зва ние Иису сом Ле вия (Мат фея) 
27 ПослесегоИисусвышелиувиделмытаря,именемЛевия,

сидящегоусборапошлин,иговоритему:следуйзаМною.
28 Ион,оставиввсё,всталипоследовалзаНим.29 Исделал
дляНегоЛевийвдомесвоембольшоеугощение;итамбыло
множествомытарейидругих,которыевозлежалисними.
30 Книжникижеифарисеиропталииговорилиученикам
Его:зачемвыедитеипьетесмытарямиигрешниками?
31 Иисусжесказалимвответ:нездоровыеимеютнуждуво
враче,нобольные;32 Япришелпризватьнеправедников,а
грешниковкпокаянию.

21 Итываалагӯмнӣл*тадукфарисеилддӯваргунчэчл:
«Ӈӣ-кээр?НуӈанСэвэкӣвэӯскӣдяран.Сэвэкӣ-ннӈлу-
мӯхӣвэлукивкӣ».22 Ӣсӯс,нуӈартынддӯваргунчэдерӣвэтын
счадяна,нуӈартыкӣтынгунч:

–дсӯтыкнгунчэдерэс?23 нгунмӣэӣмкӯтмэр:«Сӣ
ӈлумӯхӣвэнаслукивран»,гунмӣ-гӯ,«Илкал-дгиркукал»
гунмӣ-гӯ? 24 Эхиткнсӯичэдерэс:БэеОмолгин*дӯннэдӯ
ӈлумӯхӣвэлукиврӣэӈэхӣчӣ.Бӣсиндӯгундем,–гунч
Нуӈанэлчхаватрабэеткӣ,–илкал,сэктэвунмигакал-д
длвисурукэл.

25 Тармалдӯбэе упкатичэтчэрэктынилч, хуглвун
сэктэвунмигач-д,Сэвэкӣвэкнденэ,длвисуруч.
26 Бэелупкатстсхӣчтын.Нуӈартын,Сэвэкӣвэкнденэл,
ичэнэдуккэрӈлэликсл,гундечл:

–Бӯинэӈмнткиндэлнбэеэнэвничэрэичэрэв!

Ӣсӯс Ле вий ва рӣ де рэн 
27 ТарамардукинӢсӯссуруч.Нуӈандыливунматавум-

нӣва*Левийвэичэчн.Левийналгилватамакӣтдддӯн
тэгэтчэчн.Ӣсӯснуӈантыкӣнгунчн:

–Минэбодокол.
28 Тариӈин,упкатваэмникс,илч-дНуӈанмнбодоч.

29 ЛевийӢсӯсдринддӯвихэгдытуювунмэч.Тарирэ-
мделдуккэтэдыливунматавумнӣлтадукхуӈтул-дбэел
бичтын.Ӣсӯснуӈарнӯнтынумундӯтуювунмэдевдечн.
30 Фарисеил*тадукитываалагӯмнӣлтыкӯлчадянал,Нуӈан
алагӯвумнӣлтыкӣнгунчтын:

–дсӯдыливунматавумнӣлнӯнтадук-катхуӈтулэр-
хивчбэелнӯнумундӯдевдерэс,умдярас?

31 Ӣсӯсмнинтадӯдвч:
–Бумӯдерӣлдӯаӣчимнӣнда,авгаралдӯндаячин.32 Бӣ

ӈӯӈнэтбидерӣлбэелтыкӣэчвэмэрэ,ӈлумӯхӣлвэчлва
Сэвэкӣлмучӯвкндвиэмэм.
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33 ОнижесказалиЕму:почемуученикиИоанновыпостятся
частоимолитвытворят,такжеифарисейские,аТвоиедят
ипьют?34 Онсказалим:можетелизаставитьсыновчертога
брачногопоститься,когдаснимижених?35 Нопридутдни,
когдаотниметсяунихжених,итогдабудутпоститьсявте
дни.36 Присемсказалимпритчу:никтонеприставляетза-
платыкветхойодежде,отодравотновойодежды;аиначе
иновуюраздерет,икстаройнеподойдетзаплатаотновой.
37 Иниктоневливаетмолодоговинавмехиветхие;аиначе
молодоевинопрорветмехи,исамовытечет,имехипропадут;
38 номолодоевинодолжновливатьвмехиновые;тогдасбе-
режетсяитоидругое.39 Иникто,пивстароевино,незахочет
тотчасмолодого,ибоговорит:«староелучше».

Шестая гла ва 

Иисус – гос по дин суб бо ты 
1 Всубботу,первуюповторомднеПасхи,случилосьЕму

проходитьзасеяннымиполями,иученикиЕгосрывалико-
лосьяиели,растираяруками.2 Некоторыежеизфарисеев
сказалиим:зачемвыделаетето,чегонедолжноделатьв
субботы?

33 ТадӯнуӈартынНуӈандӯнгунчл:
–Ионалагӯвумнӣлинкэтэрдевгвээнэлилэчрэ,уӈ-

кердевкӣл,фарисеилалагӯвумнӣлтынннтыкнвкӣл,
Синӈӣл-кэдевдевкӣл-кэт,умдявкӣл-кат!

34 Ӣсӯсбимӣ,гунчнуӈартыкӣтын:
–Куримдӯ1девгтмтлваэтнни-гӯтуюрэ,ахӣладярӣ

бэенуӈарнӯнтынтэгэтчэрэкин?35 Гӣл-кэинэӈӣлдӯахӣла-
дярӣбэевэнуӈардуктынттдеӈтын,тлӣтаринэӈӣлдӯ
эхӣлэнуӈартындевгвээтрэилэчрэ.

36 Ӣсӯснуӈардӯтынхуӈтугунмувквэулгучнч:
–Гороптытэтвэсаӈнадвар,мактатэтдуксаӈ-

наптнаварэвкӣлгирихина,гирихинмӣл,мактатэтвэр
сукчавкӣл,горопты-катэтдӯтармактатэтгириптылн
этн-кэтдёкта.37 мактааракӣвагороптыликэвълдӯэвкӣл
уӈкурэ,уӈкурэктын,мактааракӣикэвълвэтэклӣдеӈн,
тлӣаракӣ-дуӈкулбудеӈн,икэвъл-дтэклӣвдеӈтын.
38 мактааракӣвамакталикэвълдӯуӈкувк!2 39 Ӈӣ-кэт
гороптыаракӣвауммӣ,мактааракӣваумдвиэтнэттэ,
нуӈангунивкӣ:«Гороптыаятмар».

Ню ӈӣ хн 

Ӣсӯс суб б та дӯ‑д Бэ гин 
1 УмнӢсӯссуббтадӯ*,бурдук3балдыдярӣндӯннэлӣн

ӈэнэдечн.Нуӈаналагӯвумнӣлин,бурдукбокотолвнтонӈо-
лӣдянал,ханӈалдӯвархургуденэл4,девдечл.2 Фарисеилдук*
хдлтынханӈӯчтын:

–Сӯвадярас?Суббтадӯтыкнэдеӈра!

1  5:34 Курим–свадьба.
2 5:38 Хуӈтутдукувч:уӈкувк.Тлӣэр-кэт,тар-катэмнмудеӈтын.
3 6:1 Хуӈтутдукувч:суббтадӯ*,тарэлэкэсиптысуббтаПасхаг
инэӈӣнбиӈэхӣн,бурдук.
4 6:1 Хургумӣ–крошить.
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3 Иисуссказалимвответ:развевынечитали,чтосделал
Давид,когдавзалкалсамибывшиесним?4 Каќонвошел
вдомБожий,взялхлебыпредложения,которыхнедолжно
былоестьникому,кромеоднихсвященников,иел,идал
бывшимсним?5 Исказалим:СынЧеловеческийестьгос-
подинисубботы.

Иисус ис це ля ет в суб бо ту 
6 СлучилосьжеивдругуюсубботувойтиЕмувсинагогу

иучить.Тамбылчеловек,укоторогоправаярукабыласухая.
7 КнижникижеифарисеинаблюдализаНим,неисцелит
ливсубботу,чтобынайтиобвинениепротивНего.8 НоОн,
знаяпомышленияих,сказалчеловеку,имеющемусухую
руку:встаньивыступинасредину.Ионвсталивыступил.
9 ТогдасказалимИисус:спрошуЯвас:что́должноделатьв
субботу?добро,илизло?спастидушу,илипогубить?Они
молчали.10 И,посмотревнавсехих,сказалтомучеловеку:
протянирукутвою.Онтакисделал;исталарукаегоздо-
рова,какдругая.11 Онижепришливбешенствоиговорили
междусобою,что́быимсделатьсИисусом.

Две над цать из бран ных уче ни ков 
12 ВтеднивзошелОннагорупомолитьсяипробылвсю

ночьвмолитвекБогу.13 Когдаженасталдень,призвалуче-
никовСвоихиизбрализнихдвенадцать,которыхинаиме-
новалАпостолами:14 Симона,которогоиназвалПетром,и
Андрея,братаего,ИаковаиИоанна,ФилиппаиВарфоломея,
15 МатфеяиФому,ИаковаАлфееваиСимона,прозываемо-
гоЗилотом,16 ИудуИаковлеваиИудуИскариота,который
потомсделалсяпредателем.

3 –Сӯэчхун-ӈӯтаӈна,Давид*,демӯликс,дага-дбэеӈи-
линдемӯллэктынванавн?–нуӈартыкӣтынӢсӯсдвчн.

4 –Нуӈан,СэвэкӣДлн*ӣкс,хулгакӣтколобовогакс,
мнин-кэтдевч,бэеӈилдӯви-кэтбӯч,тар-каколобовохиру-
рӣлдукхуӈтубэеӈӣ-кэтэӈтындептэ.5 Ӣсӯсчскӣгундеч:

–БэеОмолгин*–суббтадӯ-дБэгин.

Ӣсӯс суб б та дӯ бэ гэ д де рэн 
6 Гсуббтадӯ*Ӣсӯс,евреилуӈкервундлтын*эмэкс,

алагӯдяч.Тадӯумунбэенӈӯӈланолгочбич.7 Итыва
алагӯмнӣл*тадукфарисеил*Ӣсӯстарсуббтадӯбэевэбэгэ-
дрэкинбуруйддварНуӈанмнсипкитчачтын.8 Ӣсӯс-ка
вануӈартындялддярӣватынсчадяна,олгочӈлачӣбэ-
еткӣгунч:

–Илкал,эрддулмалнэмэкэл.9 Бӣсундукханӈӯдям,–
гунчнуӈартыкӣтынӢсӯс,–суббтадӯкунвӈтын:ая-гӯ,
эрӯ-гӯ?Бэелвэаймӣ-гӯ,вмӣ-гӯ?1

10 Тадук,упкатватынэрлӣичэхӣникс,бэеткӣгунч:
–Ӈлавиугиркэл.
Тариӈинугирч–ӈланаяч.11 Фарисеил-кэ,стты-

кӯликсл,Ӣсӯспанрӣварулгучмчилчл.

Дн др сӣн мав чл ала гӯ вум нӣл 
12 УмнтаринэӈӣлдӯӢсӯсуӈкердвиурэлтуктыч,та-

дӯупкатдолбонӣваСэвэкӣдӯуӈкердеч.13 Инэӈӣчлн,
Нуӈанмндулвиалагӯвумнӣлвирӣч,тарилдукдндрвэ
бэелдулуӈдвисӣнмач,нуӈарватынсӣнмавчл,гуннэ,
гэрбӣч.Тарилгэрбӣлтын:14 Симонтадукнуӈаннэкунин
Андрй(СимонмаӢсӯсБтургуннэгэрбӣч),Иаков,Ион,
Пилӣп,Варполомй,15 Матпй,Пом,АлпйомолгинИаков,
СимонСелтгэрбӣчӣ,16 ИаковомолгинИӯдатадукамаргӯт
ӢсӯспауниечИскариотИӯда.

1 6:9 Хуӈтутдукувч:вмӣ-гӯ?Нуӈартынсимӯладячтын.
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Иисус ис це ля ет и учит 
17 И,сойдясними,сталОннаровномместе,имножество

учениковЕго,имногонародаизвсейИудеииИерусалима
иприморскихместТирскихиСидонских,18 которыепри-
шлипослушатьЕгоиисцелитьсяотболезнейсвоих,такжеи
страждущиеотнечистыхдухов;иисцелялись.19 Ивесьнарод
искалприкасатьсякНему,потомучтоотНегоисходиласила
иисцелялавсех.

Бла жен ст во од ним и го ре дру гим 
20 ИОн,возведяочиСвоинаучениковСвоих,говорил:

блаженнынищиедухом,ибовашеестьЦарствиеБожие.
21 Блаженныалчущиеныне,ибонасытитесь.Блаженныпла-
чущиеныне,ибовоссмеетесь.22 Блаженнывы,когдавозне-
навидятваслюдиикогдаотлучатвас,ибудутпоносить,и
пронесутимяваше,какбесчестное,заСынаЧеловеческого.
23 Возрадуйтесьвтотденьивозвеселитесь,ибовеликавам
наградананебесах.Такпоступалиспророкамиотцыих.
24 Напротив,горевам,богатые!ибовыужеполучилисвое
утешение.25 Горевам,пресыщенныеныне!ибовзалчете.Горе
вам,смеющиесяныне!ибовосплачетеивозрыдаете.26 Горе
вам,когдавселюдибудутговоритьовасхорошо!иботак
поступалислжепророкамиотцыих.

Ӣсӯс ала гӯ дя ран бэ гэ д де рэн‑д 
17 Ӣсӯснуӈарнӯнтынурэдукнэптэкэлэвчн.Тадӯскэтэ

НуӈанхдлиналагӯвумнӣлинтадукбэелИудеяупкатту-
кин,Иерусалӣмдук,лмухӯлӣдӯнбихилгородылдукТир
тадукСиднгунмурӣлдукбэелумунупчлбичтын.18 Тар
бэелНуӈанмндлчаттвартадукбумӯкилвэрбэгэдвкн-
двэрэмэчл.Ддӯварогӈчӣлннбэгэдвчл.19 Упкатбэ-
елНуӈанмнэркухиндвэрнекэчтын,нуӈандукинэӈэхӣ
деӈкин,тадукупкатбэелбэгэдвуӈкитын.

Ӈӣ урун де ӈн, ӈӣ этн уру нэ 
20 Ӣсӯс,алагӯвумнӣлтыкӣвиичэтчэнэ,гунилч:
–Дёгордёрӣлкутучӣл–Сэвэкӣ1нуӈардӯтынтэгэмр

бидеӈн,таритнуӈардӯтынаябидеӈн!21 Эхиткндемӯде-
рӣлкутучӣл–Сэвэкӣсунэаӣвдалхунулӣдеӈн!Эхиткн
соӈодёрӣлкутучӣл–сӯинедеӈхун!22 Сӯкутучӣлбихис,
бэелсунэичэмӣндерэктын-кэт,сунээрсчэрэктын-кэт2,
дяргадярактын-кат,гэрбӣлвэхунтакадярактын-кат–тар
упкачинБэеОмолгин*дринбивкӣ.23 Урундекэллутаринэ-
ӈӣдӯ,хэтэкскэллу!Няӈнядӯсунэсхэгдыанӣвуналтча-
ран!ЭрбэеламтлтынСэвэкӣтӯрнмнихиврӣлбэелнӯн*
тыкн-тыӈкитын.24 Сундӯ-кэ,баяхл,биргэ–сӯэрдэлн
мнкутувэричэчхун.25 Эхиткнаювчлбэелдӯбиргэ–сӯ,
демӯденэл,бидеӈхун.Эхиткнинедерӣлдӯбиргэ–сӯ,г-
рӣдянал,соӈодёӈхун. 26 Упкатбэел,сунэкндерэктын,
биргэ:Сэвэкӣтӯрниноннудӯн3улквоихивдярӣлвабэелвэ
амтлтынтыкн-тыкнӈкитын.

1 6:20 Хуӈтутдукувч:Сэвэкӣечинэӈтбихӣвэрсрӣлкутучӣл.
2 6:22 Эрсмӣ–ахамӣ.
3 6:26 Оннудӯн–вместо.



ЕвангелиеотЛуки6:27–6:38

60

ЛукӢсӯстулӣдукунан6:27–6:38

61

Лю би те вра гов ва ших 
27 Новам,слушающим,говорю:любитевраговваших,

благотворитененавидящимвас,28 благословляйтепроклина-
ющихвасимолитесьзаобижающихвас.29 Ударившемутебя
пощекеподставьидругую,иотнимающемуутебяверхнюю
одеждунепрепятствуйвзятьирубашку.30 Всякому,просяще-
муутебя,давай,иотвзявшеготвоенетребуйназад.31 Икаќ
хотите,чтобысвамипоступалилюди,таќивыпоступайте
сними.32 Иеслилюбителюбящихвас,какаявамзатобла-
годарность?ибоигрешникилюбящихихлюбят.33 Иесли
делаетедобротем,которыевамделаютдобро,какаявамза
тоблагодарность?ибоигрешникито́жеделают.34 Иесли
взаймыдаётетем,откоторыхнадеетесьполучитьобратно,
какаявамзатоблагодарность?ибоигрешникидаютвзай-
мыгрешникам,чтобыполучитьобратностолькоже.35 Новы
любит́евраговваших,иблаготворите,ивзаймыдавайте,не
ожидаяничего;ибудетвамнаградавеликая,ибудетесынами
Всевышнего;ибоОнблагикнеблагодарнымизлым.36 Итак,
будьтемилосерды,какиОтецвашмилосерд.

Не осуж дай те дру гих 
37 Несудите,инебудетесудимы;неосуждайте,инебу-

детеосуждены;прощайте,ипрощеныбудете;38 давайте,и
дастсявам:мероюдоброю,утрясенною,нагнетенноюипе-
реполненноюотсыплютвамвлоноваше;ибо,какоюмерою
мерите,такоюжеотмеритсяивам.

Бу лэ сэ гил вэр ав кал лу 
27 –Сундӯ-кэ,Минэдлчатчарӣлдӯ,Бӣгундем:мн-

ӈӣлвэрбулэсэгилвэравкаллу,сунэичэмӣндерӣлбэелдӯ
аяядякаллу, 28 сунэниӈӣдерӣлвэсӯхиругдекэллу,сунэ
дяргадярӣлдритынсӯуӈкеркэллу.29 Синэумунанчан-
дулӣсиктэчдӯгвианчанмииктэвккэл.Синдуккуӈгувэс
ттчдӯ,урбкави-дбӯкэл. 30 Синдукгэлдерӣтыкиндӯ
бӯкэл.Синдуккуна-валттрэктын,тариӈмӣэкэламаскӣ
гэлрэ.31 вабэелсундӯдтынэтчэрэс,тарбэелдӯмр-
рундякаллу.32 Сунэавдярӣлвасӯаврӣбихиксун,талӣ
кнвувдеӈхун-ӈӯ?Тыкн-двкӣлСэвэкӣэтчэрӣвнэхил
рабэелэчэ.33 Сундӯаявачлбэелдӯ,тарилдӯннаява
раксун,талӣкнвунэСэвэкӣдукалтчарас-кӯ?Тыкн-д
вкӣлэчэСэвэкӣэтчэрӣвнэхилрабэел.34 Сӯмучӯвӈт
бэелдӯкталвкӣлбихиксун,талӣкнвдеӈхун-ӈӯ?Сэвэкӣ
этчэрӣвнэхилрабэелннтаргачӣрдӯкталвкӣл,кта-
варамаскӣалтчанал.35 Сӯ-кэбулэсэгилвэравкаллу,аяя
каллу,ктаябӯдекэллу,амаскӣэнэлалтта.Тлӣсунэс
хэгдыанӣвуналтчаӈн:сӯУгӯтмэрхутэлиндяӈхун:аява
налвномӈочлбэелвэ-д,эрӯвэ-дчлвааявувкӣэчэ!
36 Аминнундуюмвачӣгачӣнинсӯнндуюмвачӣлбикэллу.

Бэ ел вэ экэл лу бу руй д ра 
37 –Ӈӣвэ-кэтэкэллубуруйдра,тлӣмррунэтрэсбу-

руйдвра.Ӈӣвэ-кэтэкэллутӯрттэ–сунэннэдеӈтын
тӯрттэ.Ӈӣвэ-кэтэкэллуэрӯттӯрттэ–сунэннэтрэдяр-
гара.Эрӯвэнаватындялдӯварэкэллудявӯчара–сунтыкӣ
ннтыкндяӈтын.

38 Кэтэебӯрэксун,кэтэесундӯбӯдеӈтын.Бӯдекэллу,Ну-
ӈансундӯннбӯдеӈн,бӯнэдуксун-кэткэтэтмэрвэбӯдеӈн.
Элэкинэбӯрэксун,элэкинэсундӯ-дбӯдеӈн.
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39 Сказалтакжеимпритчу:можетлислепойводитьслепого?
необалиупадутвяму?40 Ученикнебываетвышесвоегоучи-
теля;но,иусовершенствовавшись,будетвсякий,какучитель
его.41 Чтотысмотришьнасучоквглазебрататвоего,абрев-
навтвоемглазенечувствуешь?42 Или,какможешьсказать
братутвоему:«брат!дай,явынусучокизглазатвоего»,когда
самневидишьбревнавтвоемглазе?Лицемер!выньпрежде
бревноизтвоегоглаза,итогдаувидишь,каквынутьсучок
изглазабрататвоего.

Де ре во и плод 
43 Нетдоброгодерева,котороеприносилобыхудойплод;и

нетхудогодерева,котороеприносилобыплоддобрый,44 ибо
всякоедеревопознаётсяпоплодусвоему,потомучтонесо-
бираютсмоквстерновникаинеснимаютвиноградаскустар-
ника.45 Добрыйчеловекиздоброгосокровищасердцасвоего
выноситдоброе,азлойчеловекиззлогосокровищасердца
своеговыноситзлое,ибоотизбыткасердцаговорятустаего.

О муд ром и глу пом стро и те лях 
46 Что́вызоветеМеня:«Господи!Господи!»–инеделаете

того,чтоЯговорю?47 Всякий,приходящийкоМнеислушаю-
щийсловаМоииисполняющийих,скажувам,комуподобен.

39 Ӣсӯснуӈардӯтынэргэчӣнгунмувквэулгучнч:
–Балӣбэебалӣдӯэлгэктэмнӣбиӈтын-ӈӯ?Нуӈар-

тын дктэ чопкол1 тыкчэӈтын эчэ? 40 Алагӯвумнӣ
алагӯмнӣдуквикэтэтмэрвээхинсра,алагӯвумнӣалагӯм-
нӣбӯнэвнупкатвнслмӣ,тлӣалагӯмнӣгачӣнмидяӈн.
41 Сӣгиркивихадӯнтктакнӣнэвндичэтчэнни,мнни
хадӯсголоӣнэвнэхинниичэрэ?42 н-касӣгиркидӯвигун-
деӈс:«Гирки,хадукистктакнмалувухинӣкта»,мнӈӣдӯви
хадӯвиголовоэвкӣичэрэбинэ.Эрӯвэгунчэденэ,дрдэрэчӣ
бэебихинни!Нононмнӈӣдуквихадуквиголоволувухикал,
тлӣсӣаятичэлдеӈс,тадукгиркивихадукинтктакнма
лувухӣндяӈс.

Тэ вук тм ку рэ та дук тэ вук тэ2 
43 –Аятэвуктмкурээрӯтэвуктэвээвкӣбалдывра,эрӯ

тэвуктмкурэаятэвуктэвээвкӣбалдывра.44 Тэвуктмкурэ
эрӯн-аянтэвуктэлдинсвувкӣ:супирдукинжирва3эвкӣл
тэвлэрэ,утумуктудуквиногрдваннэтннитэвлэрэ.45 Ая
мвачӣбэеаявавувкӣ,эрӯбэемвандукин–эрӯвкӣ,бэе
мвандӯвикунмадявӯчавкӣ,тартӯррдивувкӣ.

Дя ли чӣ та дук дя лъя чин д ва м нӣл 
46 дсӯМинэ«Бэгин,Бэгин»гундеӈнэрэс,Бӣ-кэсун-

дӯипкэнэвэвэӈнэрэсра?47 Сӯсрас,ӈӣвэурэчМиндул
эмэдерӣ,Минӈӣтӯррвэвдлчатчарӣ,гуннэлвэвдялувдярӣ
бэе?Бӣсундӯгундем.

1 6:39 Чопко–яма.
2 Тэвуктэ–плод.
3 6:44Инжир–диктэдукхэгдытмэртэвуктэ.



ЕвангелиеотЛуки6:48–7:7

64

ЛукӢсӯстулӣдукунан6:48–7:7

65

48 Онподобенчеловеку,строящемудом,которыйкопал,уг-
лубился,иположилоснованиенакамне;почему,когдаслу-
чилосьнаводнениеиводанапёрланаэтотдом,тонемогла
поколебатьего,потомучтооноснованбылнакамне.49 А
слушающийинеисполняющийподобенчеловеку,постро-
ившемудомназемлебезоснования,который,когданапёр-
лананеговода,тотчасобрушился;иразрушениедомасего
быловеликое.

Седьмая гла ва 

Иисус ис це ля ет слу гу сот ни ка 
1 КогдаОнокончилвсесловаСвоикслушавшемународу,

товошелвКапернаум.2 Уодногосотникаслуга,которым
ондорожил,былболенприсмерти.3 УслышавобИисусе,
онпослалкНемуИудейскихстарейшинпроситьЕго,чтобы
пришелисцелитьслугуего.4 Иони,придякИисусу,просили
Егоубедительно,говоря:ондостоин,чтобыТысделалдля
негоэто,5 ибоонлюбитнароднашипостроилнамсинагогу.
6 Иисуспошелсними.ИкогдаОннедалекоужебылотдо-
ма,сотникприслалкНемудрузейсказатьЕму:нетрудись,
Господи!ибоянедостоин,чтобыТывошелподкровмой;
7 потомуисебясамогонепочелядостойнымприйтикТебе;
носкажислово,ивыздоровеетслугамой.

48 Таргачӣнбэедвадалви,нонондӯннэвэсуӈтат,дёлово
исталвиулэвкӣ,тадукдёлолводманнӣтилиттнумӣ-
вукс,тароёдӯндвииливувкӣ,тарурэч.Бира,мӯдк-
с,хӯлӣлдуквирэкин,дткӣблкихинакин1эргэчӣнд
этнсукчавра.Эрдаямаматвч2.49 Тӯррвэвдлчатчана,
гуннэвэвэвкӣдялуврабэе,двихэргидлӣнкунма-кат
энэнрэдӯннэмэдӯиливчбэевэурэвкӣ.Таргачӣндбира
мӯдрэкин,тармалдӯкапургавкӣ.Таргачӣнддуккун-кат
эхинэмнмурэ.

На д хн 

Ӣсӯс рим с кай офи цер б кн мн бэ гэ д де рэн 
1 БэелӢсӯсупкатгундерӣдлчатчтын,тарэтэкс,Ну-

ӈанКапернумдулӈэнэчн.2 Умунримскайофицерсмат
аврӣбкчӣбич.Тарбкнин,бумӯликс,эр-тыбуӈт
ч.3 Римскайофицер,Ӣсӯстулӣдлдыкс,евреилхэгдыгӯл-
вэтынНуӈандулнуӈч,Ӣсӯсэмэкс,бкнмнбэгэддн.
4 Евреилхэгдыгӯлтын,Ӣсӯстыкӣэмэксл,стНуӈанмн
гэлнилчтын.

–Тарбэедӯаяямӣ,элэкинбидеӈн,–гундечлну-
ӈартын.–5 Нуӈанмитӈӣтэгвэтавувкӣ,эрнуӈанмундӯ
уӈкервундявун*чн.

6 Ӣсӯснуӈарнӯнтынсурулдыч.
Нуӈан,офицердлндагамадяракин,офицерНуӈанмн

арчптыкӣгиркилвиуӈчн,тариӈилингундтын:
–Бэгинмиминӈӣ,экэл-дхивӣнара.МинӈӣдлвСӣ

ӣдс,бӣэрӯбэебихим.7 ТадукбӣмнмиСинтыкӣэчвэмэ-
рэ–мнмиэрӯбэебихим,гунчэнэ.Сӣтӯрхикэл-нн–тлӣ
минӈӣбкнмиавгарадяӈн.

1 6:48Блкихинмӣ–плескаться.
2 6:48Хуӈтутдукувч:ддёлолоёлдӯтыниливувч.
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8 Ибояиподвластныйчеловек,но,имеяусебявподчинении
воинов,говорюодному:«пойди»,иидет;идругому:«приди»,
иприходит;ислугемоему:«сделайто»́,иделает.9 Услышав
сие,Иисусудивилсяемуи,обратившись,сказалидущемуза
Нимнароду:сказываювам,чтоивИзраилененашелЯтакой
веры.10 Посланные,возвратившисьвдом,нашлибольного
слугувыздоровевшим.

Во с к ре ше ние сы на вдо вы из На и на 
11 ПослесегоИисуспошелвгород,называемыйНаин;ис

НимшлимногиеизучениковЕгоимножествонарода.12 Ког-
дажеОнприблизилсякгородскимворотам,тутвыносили
умершего,единственногосынауматери,аонабылавдова;
имногонародашлоснеюизгорода.13 Увидевее,Господь
сжалилсянаднеюисказалей:неплачь.14 И,подойдя,при-
коснулсякодру;несшиеостановились,иОнсказал:юноша!
тебеговорю,встань!15 Мертвый,поднявшись,селисталго-
ворить;иотдалегоИисусматериего.16 Ивсехобъялстрах,и
славилиБога,говоря:великийпророквоссталмеждунами,
иБогпосетилнародСвой.17 ТакоемнениеоНёмраспрост-
ранилосьповсейИудееиповсейокрестности.

Воп рос Иоан на Кре сти те ля 
18 ИвозвестилиИоаннуученикиегоовсёмтом.

8 Бӣоёлӣвхэгдыгӯлннбихи,бӣмнминнкухӣмнӣлдӯхэг-
дыгӯбихим.Умундӯгуниӈнэм:«Сурукэл»–нуӈансурувкӣ;
гдӯ:«Элэмэкэл»–гунэкив,нуӈанэмэвкӣ;бкнтыкӣви
гуниӈнэм:«Эркал»–тарнуӈанвкӣ.

9 Ӣсӯс,бэегуннэвндлдыкс,схӣчтадук,бододёрӣл
бэелтыккӣэтхиникс,гунч:

–Сундӯгундем,эргэчӣнсттэддерӣвэБӣИсраильдӯ
эчвбакалдыра.

10 Ӣсӯстыкӣуӈнэнбэеӈилин,мучӯнаэмэксл,бкнав-
гаранавничэчл.

На ин дӯ н вун омол гин, бук с, ар ран 
11 Дагакнмабикс,ӢсӯсНаингунмурӣгородтулсуру-

ч.Нуӈанмналагӯвумнӣлинтадукскэтэбэелбодочтын.
12 ТаргородӣврӣуркэлнНуӈандагамадяракин,городтук
умунбучбэевэвдечл,тарбэеумуннвун-ахӣумукмо
омолгинбичн.Тарахӣнӯнгородтукскэтэбэелӈэнэлды-
дечтын.13 Бэгин,тарахӣваичэкс,стмулнч.

–Экэлсоӈоро,–гунчНуӈан.
14 Тадук,дагамакс,бучбэехуглдерӣнӈливунмнэр-

куч.Ӈливунмаэксэдерӣлбэелилчл.Ӣсӯсгунч:
–Омолги,синдӯгундем,илкал!
15 Бучомолгитэгэчтадуктӯрчилч.ТыкнӢсӯсну-

ӈанмнэниндулнмучӯвкнч.16 Упкатбэелстӈлэлчл,
Сэвэкӣвэкнлчл.

–ХэгдыккӯнСэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэе*миттул
эмэрэн,–гундечлнуӈартын.–Сэвэкӣмнӈӣдӯвитэгдӯви
бэлэттвиэмэч!17 Иудеялӣ-д,Иудеядагалӣнбихидӯннэл-
дулӣ-дНуӈандулӣнулгучндевкӣлчл.

Ион‑эӣм нӣ хан ӈӯ нин 
18 Ионалагӯвумнӣлиннуӈандӯн,Ӣсӯсвадярӣвн,

упкатвнулгучнчл.Ион,дралагӯвумнӣлвирӣкс,
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19 Иоанн,призвавдвоихизучениковсвоих,послалкИисусу
спросить:ТылиТот,Которыйдолженприйти,илиожидать
намдругого?20 Они,придякИисусу,сказали:ИоаннКре-
стительпослалнаскТебеспросить:ТылиТот,Которому
должноприйти,илидругогоожидатьнам?21 Авэтовремя
Онмногихисцелилотболезнейинедуговиотзлыхдухов,
имногимслепымдаровалзрение.22 ИсказалимИисусв
ответ:пойдите,скажитеИоанну,что́вывиделиислышали:
слепыепрозревают,хромыеходят,прокаженныеочищаются,
глухиеслышат,мертвыевоскресают,нищиеблаговествуют;
23 иблажен,ктонесоблазнитсяоМне!

Иисус и Иоанн Кре сти тель 
24 ПоотшествиижепосланныхИоанном,началговорить

кнародуобИоанне:что́смотретьходиливывпустыню?
тростьли,ветромколеблемую?25 Что́жесмотретьходили
вы?человекали,одетоговмягкиеодежды?Ноодевающиеся
пышноироскошноживущиенаходятсяпридворахцарских.
26 Что́жесмотретьходиливы?пророкали?Да,говорювам,
ибольшепророка.

19 Бэгинтыкӣуӈчнханӈӯдтын:
–Сӣ-гӯтарэлэмэӈтбихинни,хуӈтувэ-гӯбӯалтӈ-

тывун?
20 Бэел,Ӣсӯстыкӣэмэксл,гунчл:
–Ион-эӣмнӣмунэСинтыкӣханӈӯдвунуӈнэн:
–Сӣ-гӯмундулэмэӈтбихинни,хуӈтувэ-гӯбӯалт-

ӈтывун?
21 ТаринэӈӣлдӯИоналагӯвумнӣлинӢсӯсскэтэбу-

мӯдерӣлвэ,авадтыкирбумӯкилдукайдярӣвн,биргэвэ
ичэдерӣлдукогӈлвавдерӣвн,балӣличэрӣлдярӣватын
ичэчтын.

22 ӢсӯсИоналагӯвумнӣлтыкӣнгунчн:
–СурукэллутадукИондӯкунмаичэнэвэр,длдынавар

упкатвнулгучкэллу:
балӣлбэеличэвкӣлра,
доколкилбэелгиркукталла,
хумчлбэелхуеечирра,
куйкӣлбэелдлдывкӣлра,
бучлардяра,
дёгордёрӣлбэелСэвэкӣтӯрнмндлдыдяра.23 Ӈӣ,ӈ-

лэликс,миндукэтнадагара,тарбэекутучӣдяӈн.

Ӣсӯс та дук Ион‑эӣм нӣ 
24 Ионуӈнэлинбэеӈилинсуручлтын,Ӣсӯсбэелдӯ

Иондулӣулгучнилч:
–Сӯкунмаӈӣ-кэтэкӣчинбирэдӯннэдӯичэдвэрӈэ-

нэктэчхун?Чӯкаваэдындукэдынмӯвдерӣвэичэдвэр-гӯ?
25 Тыкнэчбихикин,кунмасӯичэдвэрнекэчхун?Аяккӯн
тэтчӣбэевэичэдеӈвунгунчэчхун-ӈӯ?Аяккӯнтэтчӣл
баяхлбэелхэгдыкӯргудйккурдлдӯбидевкӣл.26 кунмасӯ
ичэдвэрӈэнэктэчхун?Сэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэевэ-гӯ*?
Тыкн-ты,сӯСэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэевэичэчхун,сундӯ
гундем,нуӈанСэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэедук-кэтхэгдытмэр.
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27 Сейесть,окоторомнаписано:«вот,ЯпосылаюАнгела
МоегопредлицомТвоим,которыйприготовитпутьТвой
предТобою».28 Ибоговорювам:изрожденныхженаминет
ниодногопророкабольшеИоаннаКрестителя;номеньший
вЦарствииБожиембольшеего.29 Ивесьнарод,слушавший
Его,имытаривоздалиславуБогу,крестившиськрещением
Иоанновым;30 афарисеиизаконникиотвергливолюБо-
жиюосебе,некрестившисьотнего.31 ТогдаГосподьсказал:
скемсравнюлюдейродасего?икомуониподобны?32 Они
подобныдетям,которыесидятнаулице,кличутдругдруга
иговорят:«мыиграливамнасвирели,ивынеплясали;мы
пеливамплачевныепесни,ивынеплакали».33 Ибопришел
ИоаннКреститель:нихлебанеест,нивинанепьет;игово-
рите:«внембес».34 ПришелСынЧеловеческий:естипьет;
иговорите:«вотчеловек,которыйлюбитестьипитьвино,
другмытарямигрешникам». 35 Иоправданапремудрость
всемичадамиее.

Жен щи на, воз лю бив шая Иису са 
36 НектоизфарисеевпросилЕговкуситьснимпищи;и

Он,войдявдомфарисея,возлег.

27 НуӈандулӣнДукувӯндӯ*тыкнгунчл:«ЭрБӣМнӈӣви
тэдэвумнӣвиСӣдюлэлӣсуӈдем,тарСӣдюлэдӯсСиндӯ
хоктоёсдяӈн».28 Сундӯгундем,упкатбалдычлбэелдук
ӈӣ-кэт1Иондукӯгӯтмэрчин,тар-дбичлӣн,хулукӯткӯмэ
бэе,Сэвэкӣвэ,тэгэмр*гуннэ,мвандулвиӣвувч,нуӈан-
дукинӯгӯтмэр.

29 Упкатбэел,дыливунматавумнӣл-д*,Ӣсӯстӯррвн
длдыксл,Сэвэкӣвэкндечтын,тадукИоннуӈарватын
мӯдӯэӣчн.30 Фарисеил*тадукитываалагӯмнӣл*Сэвэкӣ
нуӈардуктынэтчэрӣвнэчлмвардулварӣврэ,тарит
Иондулмӯдӯэӣвдвэрэчлӈэнэмӯрэ.31 Ӣсӯсулгучндерӣви
чскӣулгучндечн:

–ЭхиткнбидерӣлбэелвэӈӣнӯнБӣурмкдем?Ӈӣвэ
нуӈартынурэчл?32 Нуӈартынтэгэтчэрӣлммрилнӯнмэр
улгучмтчэрӣлвэкуӈакрваурэчл:бӯфлейтадӯсундӯ
сэвдепчулвэикрвээвӣдечвун,сӯ-кээчхунхгрэ.Бӯсундӯ
мэргпчуликнмэикчвун,сӯ-кээчхунсоӈоро.Сӯ-дты-
кндярас.33 Ион-эӣмнӣ,эмэкс,дептэ-кэтэӈкин,аракӣ-
ва-катэӈкинумна–сӯ-кэгундерэс:«Нуӈаногӈчӣбихин».
34 БэеОмолгин*,эмэкс,девувкӣ-кэт,умивкӣ-кат–сӯ-кэ
гундерэс:«Ичэткэллу,эрбэедячин,девдемэ,соктрӯв-
кӣ-кат,нуӈанналгилтавумнӣлинтадукхуӈтулэрӯлбэел
гиркитын».35 Сэвэкӣдялин-тэднНуӈантэддерӣлхутэлин
бинӣдӯтыничэвувкӣ.

Ахӣ Ӣсӯс па ман нӣт аврӣви ичэв кн де рэн 
36 Умунфарисей*Ӣсӯспаинэӈӣлгидевгвэдевулдыдн

длвирӣчн.Ӣсӯснуӈандлнэмэкс,остлтыкӣтэгэч.

1 7:28Хуӈтутдукувч:упкатбалдычлСэвэкӣтӯрнмнихиврӣ
бэелдукӈӣ-кэт…
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37 Ивот,женщинатогогорода,котораябылагрешница,узнав,
чтоОнвозлежитвдомефарисея,принеслаалавастровыйсосуд
смиром38 и,ставпозадиуногЕгоиплача,началаобливать
ногиЕгослезамииотиратьволосамиголовысвоей,ицеловала
ногиЕго,имазаламиром.39 Видяэто,фарисей,пригласивший
Его,сказалсамвсебе:еслибыОнбылпророк,тозналбы,
ктоикакаяженщинаприкасаетсякНему,ибоонагрешница.
40 Обратившиськнему,Иисуссказал:Симон!Яимеюнечто
сказатьтебе.Онговорит:скажи,Учитель.41 Иисуссказал:
уодногозаимодавцабылодвадолжника:одиндолженбыл
пятьсотдинариев,адругойпятьдесят,42 нокаконинеимели
чемзаплатить,онпростилобоим.Скажиже,которыйизних
болеевозлюбитего?43 Симонотвечал:думаю,тот,которому
болеепростил.Онсказалему:правильнотырассудил.44 И,
обратившиськженщине,сказалСимону:видишьлитыэту
женщину?Япришелвдомтвой,итыводыМненаноги
недал,аонаслезамиоблилаМненогииволосамиголовы
своейотёрла;45 тыцелованияМненедал,аона,стехпоркак
Япришел,неперестаетцеловатьуМеняноги;46 тыголовы
Мнемасломнепомазал,аонамиромпомазалаМненоги.
47 Апотомусказываютебе:прощаютсягрехиеёмногиезато,
чтоонавозлюбиламного,акомумалопрощается,тотмало
любит.48 Ейжесказал:прощаютсятебегрехи.

37 Таргородтӯумунахӣ-бэемн1бичн,тарупкатбэелсӈ-
китын.Ахӣ,Ӣсӯсфарисейдлнэмэрӣвнскс,тамӯра2
дёлодуквчтыгэдӯаяунӈӯчӣимӯрэнмэгакс,талэмэчн.
Эмэкс,38 Ӣсӯсхалгариндагадӯтынсоӈодёно,илч.Ина-
мӯкталинӢсӯсхалгардулнчургидячл,ахӣнриктэлдиви
авдяна,Нуӈанхалгарвн,нюканӣдяна,аяунӈӯчӣимӯрэнди
имӯдеч.39 Таричэденэ,Ӣсӯспарӣчфарисей,гунчэч:«Эр
бэеСэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэе*бимӣ,Нуӈанмнӈлумӯ-
хӣчӣахӣэркудерӣвнсмча».40 Ӣсӯс-кануӈандӯнгунч:

–Симон,Бӣсиндӯва-кагундвиэтчэм.
–Гукэл,алагӯмнӣ,–тариӈингунч.
41 –Умунктавабӯрӣбэедӯдрктачӣлбэелбичл:умун

бэенуӈандӯнтунӈанямдинариилва*ктачӣбич,г-ка–
тунӈадрва. 42 Тариӈилинктавартамадтынмэӈуртын
чирдуктын,нуӈанкталватынэдтын-дмучӯврадёкч.
Тарилдукавгӯтыннуӈанмнстмаритавдяӈн?

43 –Кэтэтмэрктачӣбэергӯ,гунчэӈнэм,–гунчСимон.
–Элэкиндисӣдялднни,–гунчӢсӯс.44 Ахӣткӣэтхи-

никс,НуӈанСимондӯгунч:
–Эрахӣваичэнни?Бӣсинӈӣдлсэмэнэдӯвсӣминдӯ

халгарвававдвмӯе-кэтэчсбӯрэ.Нуӈан-каинамӯкталдиви
халгарвавбулкурантадукнриктэлдивибуллэн.45 Сӣминэ,
энэнюканӣра,бакалдычс.Нуӈан-каэлэмэнэдукивМин-
ӈӣхалгарвав,энээтэрэ,нюканӣдяран.46 СӣимӯрэндиБӣ
дылвавэчсимӯрэ,нуӈан-каМинӈӣхалгарваваяунӈӯчӣт,
тамӯратимӯрэндиимӯрэн.47 ТаритБӣсиндӯгундем:Сэвэ-
кӣнуӈанкэтэрӈлумӯхӣвэнавнтэхӣчн,таритнуӈан
Минэкэтэтмэритавдяран.Сэвэкӣбэеахакнӈлумӯхӣвн
тэхӣрэкин,тарахакндиавувкӣ.48 Ӣсӯсахӣткӣгунч:

–Ӈлумӯхӣлвэналистэхӣвчл.

1 7:37Бэемн–эдмн.
2 7:37Тамӯра–дорогой.
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49 ИвозлежавшиесНимначалиговоритьпросебя:ктоэто,
чтоигрехипрощает?50 Онжесказалженщине:вератвоя
спаслатебя,идисмиром.

Восьмая гла ва 

Жен щи ны, со про вож дав шие Иису са 
1 ПослесегоОнпроходилпогородамиселениям,пропо-

ведуяиблаговествуяЦарствиеБожие,исНимДвенадцать,
2 инекоторыеженщины,которыхОнисцелилотзлыхдухов
иболезней:Мария,называемаяМагдалиною,изкоторой
вышлисемьбесов,3 иИоанна,женаХузы,домоправителя
Иродова,иСусанна,имногиедругие,которыеслужилиЕму
имениемсвоим.

Прит ча о се я те ле 
4 Когдажесобралосьмножествонарода,иизвсехгоро-

довжителисходилиськНему,Онначалговоритьпритчею:
5 вышелсеятельсеятьсемясвое,икогдаонсеял,иноеупало
придорогеибылопотоптано,иптицынебесныепоклевали
его;6 аиноеупалонакаменьи,взойдя,засохло,потомучто
неимеловлаги;7 аиноеупаломеждутернием,ивыросло
терниеизаглушилоего;8 аиноеупалонадобруюземлюи,
взойдя,принеслоплодсторичный.Сказавсие,возгласил:
ктоимеетушислышать,даслышит!

Иисус объ яс ня ет прит чу 
9 УченикижеЕгоспросилиуНего:чтобызначилаприт-

часия?

49 Ирэмделгумтчэчтын:«Нуӈанӈӣ-кэбиргӯн,ӈлу-
мӯхӣлвэ-кэттэхӣдерӣ?»50 Ӣсӯс-каахӣткӣгунч:

–Ситэддерӣссинэайран.Аятгиркудякал.

Дяп кӣ хн 

Ӣсӯс па бо док то дё рӣл ахл 
1 ТарамардукинСэвэкӣтэгэмрдулӣ*урунипчувэтэдэ-

вунмэмэтэвденэ,Ӣсӯс,городылдулӣ,бикӣчилдулӣгиркук-
тадяч.Нуӈаннӯниндндралагӯвумнӣлин2 тадукадкн
огӈлдук-т,бумӯкилдук-тбэгэдвчлахл:Мария-Маг-
далӣна,Ӣсӯснуӈандукиннаданогӈвавчн,3 Ӣрод-тэгэ-
мрхавамнӣнХусыахӣнИона,Сусннатадуктарилдук-д
хуӈтулкэтэахл.НуӈартынмнӈӣлдивэрбаяндиварӢсӯстӯ
тадукалагӯвумнӣлдӯнбэлэчиӈкитын.

Пу тэ де рӣ лӣ бэ е лӣ гун мув к 
4 КэтэбэелӢсӯстыкӣэдук-тадукумӯнупчтын.Нуӈан

умунгунмувквэулгучнилчбич:5 умунбэебурдукч-
мэлвннэптэкэлпутэдвиэмэчн.Тарпутэдерэкин,чмэл
хдлтынхоктодӯтыкчл,тарилвагиркудярӣлхкӣчл,чи-
пичл-кат,чоӈкина,депчл.6 Хдлчмэлдёлолдӯтыкчл,
тарил,чӯкакрвавуксл,мӯчиндукинолгочл.7 Хдл
чмэлсупирлхэргидлтынтыкчл.Супирл,тыптырт
балдыксл,чмэл,чӯкакрватынэнэлбалдывкна,бкчл.
8 Хдлчмэл,аядӯннэлтыкиксл,нямдукхулэкэлвэумун
чмэлдукбалдывчл.Тыкнулгучникс,Ӣсӯсигдтгунч:

–Счӣлбимӣл,тарсрдулварсилдыктын1!

Ӣсӯс кун ду лӣ эр гун мув к дӯ ул гу чн де рэн 
9 АлагӯвумнӣлинНуӈандукинханӈӯчл:
–кунмаэргунмувкгундерэн?

1 8:8Силдымӣ–ввести.
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10 Онсказал:вамданознатьтайныЦарствияБожия,апрочим
впритчах,такчтоОнивидяневидятислышанеразуме-
ют.11 Вотчтозначитпритчасия:семяестьсловоБожие;12 а
упавшееприпути,этосутьслушающие,ккоторымпотом́
приходитдиаволиуноситсловоизсердцаих,чтобыони
неуверовалиинеспаслись;13 аупавшеенакамень,этоте,
которые,когдауслышатслово,срадостьюпринимают,но
которыенеимеюткорня,ивременемверуют,авовремя
искушенияотпадают;14 аупавшеевтерние,этоте,которые
слушаютслово,но,отходя,заботами,богатствоминаслаж-
дениямижитейскимиподавляютсяинеприносятплода;15 а
упавшеенадобруюземлю,этоте,которые,услышавслово,
хранятеговдобромичистомсердцеиприносятплодвтер-
пении.Сказавэто,Онвозгласил:ктоимеетушислышать,
даслышит!

О све тиль ни ке 
16 Никто,зажегшисвечу,непокрываетеесосудом,илине

ставитподкровать,аставитнаподсвечник,чтобывходящие
виделисвет.17 Ибонетничеготайного,чтонесделалосьбы
явным,нисокровенного,чтонесделалосьбыизвестными
необнаружилосьбы.18 Итак,наблюдайте,каквыслушаете:
ибо,ктоимеет,томуданобудет,актонеимеет,утогоотни-
метсяито,́чтоондумаетиметь.

10 Нуӈангунч:
–СундӯСэвэкӣтэгэмрви*упкатбэелдукдячадярӣви

нӣчн,хдлдӯ-кабэелдӯбӣгунмувктулгучним.Нуӈар-
тын,ичэтчэнэл–эвкӣличэрэ,длчатчанал–длварэвкӣл
ӣврэ,эвкӣлтыллэ.11 Эргунмувктыкнгундерэн:чмэ–
тарСэвэкӣтӯрнин.12 Хоктодӯтыкчлчмэл–тартӯрнмэ
длчатчарӣлбэел,амаргӯт-ка,нуӈардултынхргиэмэмӣ,
Сэвэкӣтӯрнмн,нуӈартынмвардуктындёромоно,гавкӣ,
нуӈартынэдтынтэдллэ,эдтынаивра.13 Дёлочӣдӯннэдӯ
тыкчлчмэл–тардлдынавартӯрнмэ,урунденэл,тэдвкӣл
бэел,тар-дбичлӣн,ӈӣӈтэечирбиксл,хргинуӈарватын
уркӯллакин,энэлтэррэ,эливкӣлтэдрэ.14 Супирлхэрги-
длтынтыкчлчмэл–тарбэел,Сэвэкӣтӯрнмндлчат-
чанал-дмнӈӣтвэрбинӣтвэрбидерӣл.Нуӈартынтэдрӣтын
кихалгадӯ,баяндӯтырэвувкӣ.Таргачӣрбэелдиктэӈмӣэхивэ
ириврэсупиргвэурэчл.15 Аядӯннэлтыкчлчмэл–тар
бэелдлдынавартӯрнмэаяма,дуюмэмвандӯвар,оддёнол,
дявӯчавкӣл.Тарилкундӯ-дтэрвкӣл,диктэлвэбалдывч
диктмкурэвэурэчл,–гунчӢсӯс1.

Ӈ рӣ вун ду лӣ2 гун мув к 
16 Ӈӣ-кэт,ӈрӣвунмэнуликс,ӣкчндиэтнтаркумтэрэ,

б-катхэргиддӯнэтниливра.Эчэ,ӈрӣдерӣтоговоугӣл
иливувкӣл,ӣдерӣлбэелӈрӣнмэичэдтын!17 Дячавдярӣ
свулдяӈн,дахивчадярӣичэвулдеӈн.Упкаттулискӣде-
ӈн.18 Мрвэраяматсмккаллу,ндлчатчарӣвар.Бихичӣ
бэедӯ,хвнал,бӯдеӈтын,куна-катчинбэелдук,ахакн-д
бихивн,ттдеӈтын.

1 8:15Хуӈтутдукувч:Тыкнгуникс,Нуӈанигдттэпкэхинч:
«Счӣлбимӣл,срдулварсилдыкаллу!»
2 Ӈрӣвун–светильник.
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Кто семья Иису са? 
19 ИпришликНемуМатерьибратьяЕго,инемоглипо-

дойтикНемупопричиненарода.20 ИдализнатьЕму:Матерь
ибратьяТвоистоятвне,желаявидетьТебя.21 Онсказалим
вответ:матерьМояибратьяМоисутьслушающиеслово
Божиеиисполняющиеего.

Ус ми ре ние бу ри 
22 ВодинденьОнвошелсученикамиСвоимивлодку

исказалим:переправимсянатусторонуозера.Иотпра-
вились.23 ВовремяплаванияихОнзаснул.Наозерепод-
нялсябурныйветер,изаливалоихволнами,ионибылив
опасности.24 И,подойдя,разбудилиЕгоисказали:Настав-
ник!Наставник!погибаем.НоОн,встав,запретилветруи
волнениюводы;иперестали,исделаласьтишина.25 Тогда
Онсказалим:гдевераваша?Онижевстрахеиудивлении
говорилидругдругу:ктожеэто,чтоиветрамповелеваети
воде,иповинуютсяЕму?

Иисус из го ня ет бе сов из одер жи мо го 
26 ИприплыливстрануГадаринскую,лежащуюпротив

Галилеи.27 КогдажевышелОннаберег,встретилЕгоодин
человекизгорода,одержимыйбесамисдавнеговремени,и
водеждунеодевавшийся,ижившийневдоме,авгробах.

Ӈӣ Ӣсӯс д лин? 
19 УмнкнНуӈандулнэнининнэкнӣлнӯнинэмэчл,

бэелкэтэдуктынНуӈантыкӣнэчлн-катдагамара.20 Тар
Ӣсӯстӯмэтэвчл:

–Эниннитадукнэкнӣллитулӣлилитчара,Синэичэ-
двэрэтчэрэ.

21 Нуӈан-кагунчнуӈардӯтын:
–Бӣэнинмитадукнэкнӣлви–Сэвэкӣтӯрнмндл-

чатчарӣлтадуктартӯрнмэдялувдярӣлилэл.

Ӣсӯс эдын мэ этэв к нэн 
22 УмнӢсӯсалагӯвумнӣлнӯнмидявдӯтэгэчтадукну-

ӈартыкӣтынгунч:
–Кэ,амутпабаргӣскӣхэдэгт.
Нуӈартынбаргӣскӣэхинчл.23 Эндерэктын,Ӣсӯсхин-

ч.Умнкмэамуттӯсэӈэхӣэдынэдынилч,дявдултын
мӯблкихинч,нуӈартынчэпэлтэкчл.24 Алагӯвумнӣлин,
Ӣсӯстыкӣдагамаксл,Нуӈанмнсэрувчтын.

–Таткмнӣ,Таткмнӣ,чэпэдерэв!–гунчлнуӈартын.
Нуӈан,мликс,эдынмэ-д,ӯглвэ-дбэрэвкнч.Эдын,
ӯгл-дчирчл,чрулӣчн.

25 –Ӣдӯ-кэсӯтэдрӣхун?–гунчӢсӯсалагӯвумнӣлтыкӣви.
Ӈлэлчлалагӯвумнӣлин,схӣдянал,гумтчэчл:

–Ӈӣ-кэбиргӯнНуӈан,эдындӯ-д,мӯдӯ-дипкэрэкин,
Нуӈанмндлдывкӣл?

Ӣсӯс ог ӈ чӣ бэ ел вэ бэ гэ д де рэн 
26 НуӈартынГалилеябаргиддӯнбихиГераснилдӯннэл-

тынкчтын.27 Ӣсӯсдявдукчлн,умунддӯвиогӈчӣбэе
городтукНуӈанмнарчадвиэмэч.Тарбэедюлкиннан
гороч,бучлбэелнвунмэтындтадяна,бидевкӣбич.
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28 Он,увидевИисуса,вскричал,палпредНимигромким
голосомсказал:чтоТебедоменя,Иисус,СынБогаВсе-
вышнего?умоляюТебя,немучьменя.29 ИбоИисуспове-
лелнечистомудухувыйтиизсегочеловека,потомучтоон
долгоевремямучилего,такчтоегосвязывалицепямии
узами,сберегаяего;ноонразрывалузыибылгонимбесом
впустыни.30 Иисусспросилего:кактебеимя?Онсказал:
«легион»,–потомучтомногобесоввошловнего.31 Иони
просилиИисуса,чтобынеповелелимидтивбездну.32 Тут
женагорепаслосьбольшоестадосвиней;ибесыпросили
Его,чтобыпозволилимвойтивних.Онпозволилим.33 Бе-
сы,выйдяизчеловека,вошливсвиней,ибросилосьстадос
крутизнывозероипотонуло.34 Пастухи,видяпроисшедшее,
побежалиирассказаливгородеивселениях.35 Ивышли
видетьпроисшедшее;и,придякИисусу,нашличеловека,
изкотороговышлибесы,сидящегоуногИисуса,одетогои
вздравомуме;иужаснулись.36 Видевшиежерассказалиим,
какисцелилсябесновавшийся.37 ИпросилЕговесьнарод
Гадаринскойокрестностиудалитьсяотних,потомучтоони
объятыбыливеликимстрахом.Онвошелвлодкуивозвра-
тился.38 Человекже,изкотороговышлибесы,просилЕго,
чтобыбытьсНим.НоИисусотпустилего,сказав:

28 Ӣсӯспаичэкс,тэпкэнэНуӈанхалгардулнтыкч-диг-
дттэпкэлч:

–Ӣсӯс,ӮгӯтмэрСэвэкӣОмолгин,Сӣминэндвине-
кэденни?СтСиндукгэлдем,экэлминэбиргэвэичэвкнэ!
29 Ӣсӯсогӈдӯтарбэедукднипкэч.Огӈтарбэевэкэтэр
муӈндячбич,бэеӈлалвн,халгарвнсэлэмэкуиргит1
хэркэксл,этэечивкӣлбичл-д,нуӈан-катарсэлэмэкуир-
гивэтынпэхӣлӣӈкин,огӈ-кануӈанмнбэеэкӣчинбирэ
дӯннэлӈэнэвкниӈкин.

30 –Гэрбӣсӈӣ?–нуӈандукинӢсӯсханӈӯч.
–Кэтэкӯн,–гунчтариӈин,нуӈандлнкэтэогӈл

ӣнэдуктынтыкнгунчбичбэе.31 ОгӈлӢсӯстукнуӈарва-
тындячинчопколэднуӈнэгэлнилчл2.32 Дагадӯкэтэ
сунюрир3бичл,тарилурэоёдӯноӈкодёчл.ОгӈлӢсӯстук
сунюрирдлтынӣдвэргэлнчл.Нуӈантадӯдёкчн.33 Бэе-
дукксл,огӈлсунюрирдлтынӣчтын,сунюрир-кэурэ
оёдукинхэргискӣамуттулхэтэкэсчлтадукчэпэчл.34 Этэ-
ечимнӣл,таричэксл,городтултуксачл,городтӯ-д,город
дагалдулӣнбихилбикӣчилдӯ-дичэнэвэрулгучнчл.35 Бэел
тадӯкуннавничэнчл.Ӣсӯстулэмэксл,бэеддукин
огӈнэнбэевэичэчтын.Тартэтвитэтыкс,дяличӣкс,
Ӣсӯсхалгариндагадӯтынтэгэтчэчн.Бэелтадукӈлэлчл.
36 Бэебэгэдвнэвничэчлбэел,тарнвнавнулгучнчл.
37 ГородтӯГерасндӯтадукхуӈтулбикӣчилдӯупкатбидерӣл
бэел,стӈлэликсл,Ӣсӯспадӯннэдуктынсуруднгэлнил-
чл.Нуӈан,дявдӯтэгэкс,амаскӣдяврахинч.38 Ддукин
огӈлвавнэнбэеӈинНуӈаннӯнинсурулдыдвиэтчн.

1 8:29Куирги–цепь.
2 8:31 Гэлнмӣ–упрашивать.
3 8:32Сунюрӣн–свинья.
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39 возвратисьвдомтвойирасскажи,что́сотворилтебеБог.
Онпошелипроповедовалповсемугороду,чтосотворил
емуИисус.

Во с к ре ше ние до че ри Иаира  
и ис це ле ние стра дав шей кро во те че ни ем жен щи ны 

40 КогдажевозвратилсяИисус,народпринялЕго,пото-
мучтовсеожидалиЕго.41 Ивот,пришелчеловек,именем
Иаир,которыйбылначальникомсинагоги;и,павкногам
Иисуса,просилЕговойтикнемувдом,42 потомучтоунего
былаоднадочь,летдвенадцати,итабылаприсмерти.Ког-
дажеОншел,народтеснилЕго.43 Иженщина,страдавшая
кровотечениемдвенадцатьлет,которая,издержавнаврачей
всёимение,ниоднимнемоглабытьвылечена, 44 подойдя
сзади,коснуласькраяодеждыЕго;итотчастечениекрови
унейостановилось.45 ИсказалИисус:ктоприкоснулсяко
Мне?Когдажевсеотрицались,ПетрсказалибывшиесНим:
Наставник!народокружаетТебяитеснит,–иТыговоришь:
«ктоприкоснулсякоМне?»46 НоИисуссказал:прикоснулся
коМненекто,ибоЯчувствовалсилу,исшедшуюизМеня.
47 Женщина,видя,чтоонанеутаилась,стрепетомподошла
и,павпредНим,объявилаЕмупередвсемнародом,пока-
койпричинеприкоснуласькНемуикактотчасисцелилась.
48 Онсказалей:дерзай,дщерь!вератвояспаслатебя;идис
миром.49 КогдаОнещеговорилэто,приходитнектоиздо-
маначальникасинагогииговоритему:дочьтвояумерла;не
утруждайУчителя.

39 Ӣсӯс-кануӈанмнуӈч,гуникс:
–Сӣдлвимучӯкал,тадӯсиндӯСэвэкӣванавнулгу-

чкэл.Тариӈин,сурукс,городтӯбидерӣлбэелдӯупкаттӯтын
Ӣсӯснуӈандӯнванавнулгучниктэдеч.

Бу мӯ де рӣ ахӣ та дук Иаӣр ху н дин бэ гэ дв рэ 
40 Ӣсӯсамаскӣмучӯчлн,Нуӈанмнарчптыкӣскэтэ

бэелэмэчтын.Нуӈанмнупкатбэелалтчачтын.41 Тадӯ
умунбэеИаӣргэрбӣчӣэмэч–нуӈаневреилуӈкервун
ддӯтын*хэгдыгӯтынбичн.Тарбэе,Ӣсӯсхалгардулнты-
кикс,длвистрӣлчн.42 Нуӈанумукмэхунткнин,
дндрвидялӯвдярӣ,бумӯденэ,бултэкч.Ӣсӯснуӈаннӯ-
нинсурулдыч,Нуӈанмнмурлӣкэтэбэелбододёчтын.
43 Умунахӣсксэнэнилнэндндранӈанӣчбич.Нуӈан
идэгэлвиупкатвнбэгэдмнӣлдӯбӯч-д,тар-дбичлӣн,
ӈӣ-кэтнуӈанмнэчбэгэдрэ.44 Тарахӣ,Ӣсӯсамаргидлн
дагамакс,Нуӈанкуӈгунхӯлӣвнӈлатвиэркуч,тармалдӯ
сксэнэндемӣэтэч.

45 –ӇӣМинээркурэн?–ханӈӯчӢсӯс.
Упкатӈӣ-кэтэчээркурэгундечл.ТадӯБтургунч:
–Таткмнӣ,бэелСинэмурлӣкамнӣдяра1.
46 –Эчэ,Минэӈӣ-глээркурэн,–гунчӢсӯс.–БӣМин-

дукэӈэхӣвнэвнмэдэм.
47 Тадӯахӣ,энэсврабэгэдвдвиэтнэнэхивндёктаск-

с,ӈлэлнэдукви,силгинденэ,кс,Ӣсӯсдюлэлнтыкикс,
бэелупкатдлчатчарактын,дэркунэвитадуктармалдӯая
навиулгучнч.

48 –Хутэ,тэдрӣссинэайран.Сурукэл,аятбидекэл,–гунч
нуӈандӯнӢсӯс.49 Гундерӣвиэделӣнэтэрэ,Иаӣрддукин,
евреилуӈкервундтынхэгдыгӯбэедукин,умунбэеэмэкс,
нуӈандӯнмэтэвчн:

–Хундисчинран,Алагӯмнӣваэкэлдлвирӣрэ.

1 8:45 Хуӈтутдукувч:Сӣкэханӈӯдянни:«ӇӣМинээркурэн?»
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50 НоИисус,услышавэто,сказалему:небойся,толькове-
руй,испасенабудет.51 Придяжевдом,непозволилвойти
никому,кромеПетра,ИоаннаиИакова,иотцадевицы,и
матери. 52 Всеплакалиирыдалионей.НоОнсказал:не
плачьте;онанеумерла,носпит. 53 ИсмеялисьнадНим,
зная,чтоонаумерла. 54 Онже,выславвсехвонивзявее
заруку,возгласил:девица!встань.55 Ивозвратилсядухее;
онатотчасвстала,иОнвелелдатьейесть.56 Иудивились
родителиее.Онжеповелелимнесказыватьникомуопро-
исшедшем.

Девятая гла ва 

Две над цать уче ни ков по сла ны про по ве до вать и ис це лять 
1 СозвавжеДвенадцать,далимсилуивластьнадвсеми

бесамииврачеватьотболезней,2 ипослалихпроповедовать
ЦарствиеБожиеиисцелятьбольных.3 Исказалим:ничего
неберитенадорогу:нипосоха,нисумы,́нихлеба,нисереб-
ра,инеимейтеподвеодежды;4 ивкакойдомвойдете,там
оставайтесьиоттудаотправляйтесьвпуть.5 Аеслигдене
примутвас,то,выходяизтогогорода,отряситеипрахотног
вашихвосвидетельствонаних.6 Онипошлиипроходили
поселениям,благовествуяиисцеляяповсюду.

50 Ӣсӯс-ка,таргуннэвндлдыкс,Иаӣртыкӣгунч:
–Экэлӈлэрэ,тэддекэл-нн,тлӣхундисаивдяӈн.
51 Ӣсӯс,длӣденэ,Бтурва,Ионма,Иаковватадукху-

нткнамтлвн-нндлӣврэн,хуӈтулвэӈӣвэ-кэтэч
ӣврэ.52 Ддӯхунткнчиннадукинупкат,тыӈэрдулӣвэр
иктӯденэл,соӈодёчтын.Ӣсӯс-кэгунч:

–Экэллусоӈоро.Нуӈанэчбудэ,дяран!
53 Нуӈартын,энэлтэдрэ,хунткнбунэвнсдянал,

Нуӈанмниневунтчтын.54 Нуӈан-ка,хунткн1ӈлавн
дявакс,игдтгунч:

–Хунткн,илкал!
55 Нуӈантармалдӯарч,илч.Ӣсӯсхунткнмаулӣдтын

гунч.56 Хунткнамтлинстсхӣчтын.Ӣсӯс-ка,эдӯкун
навн,ӈӣдӯ-кэтэдтынулгучнэгунчн.

Егӣ хн 

Ӣсӯс дн др ала гӯ вум нӣ лин ала гӯ дя ра, бэ гэ д де рэ‑д 
1 Ӣсӯс,дндрсӣнмавчалагӯвумнӣлвирӣкс,нуӈар-

дӯтынупкатогӈлваахарӣтадукбумӯкилвэбэгэддерӣ
эӈэхӣвэбӯчн.2 НуӈаналагӯвумнӣлвиСэвэкӣТэгэмрду-
лӣн*мэтэвдтынтадукбумӯдерӣлбэелвэбэгэддтынуӈчн.

3 –Хоктодӯваркуна-катэкэллугара:тыевӯнэ-кэт,хута-
кна-кат,колобоё-кот,мэӈунэ-кэт,дюпттэте-кэт,–гунч
Нуӈан.–4 мадлсунэвэрӣдеӈтын,тадӯсурухиндэлвэр
бидекэллу.5 Сунэбэелэхиктынӣврэ,городтукденэл,хал-
гардӯхуннамарачтукалвануӈартыкӣтынгивкэллу.Тар-
гачӣнсмалкӣэнэдӯтынӣврэбидеӈн.6 Алагӯвумнӣлин,
суруксл,бикӣчилдулӣхэрэкэлтӈэнэчл,Сэвэкӣалагӯрӣ
тӯрнмнулгучнденэл,мэтэвденэл,ӣл-дэмэмӣл,бэелвэ
бэгэдденэл.

1 8:54 Хуӈтутдукувч:Нуӈан-ка,упкатватулискӣахакс,хунткн…
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Ирод ус лы шал об Иису се 
7 УслышалИродчетвертовластниковсём,чтоделал

Иисус,инедоумевал:ибоодниговорили,чтоэтоИоанн
восстализмертвых;8 другие,чтоИлияявился,аиные,что
одиниздревнихпророковвоскрес.9 ИсказалИрод:Иоан-
наяобезглавил;ктожеЭтот,оКоторомяслышутакое?И
искалувидетьЕго.

Иисус на сы ща ет пять ты сяч лю дей 
10 Апостолы,возвратившись,рассказалиЕму,что́онисде-

лали;иОн,взявихсСобою,удалилсяособовпустоеместо,
близгорода,называемогоВифсаидою.11 Нонарод,узнав,по-
шелзаНим;иОн,принявих,беседовалснимиоЦарствии
Божиемитребовавшихисцеленияисцелял.12 Деньженачал
склонятьсяквечеру.И,приступивкНему,Двенадцатьго-
ворилиЕму:отпустинарод,чтобыонипошливокрестные
селенияидеревниночеватьидосталипищи;потомучтомы
здесьвпустомместе.13 НоОнсказалим:выдайтеиместь.
Онисказали:унаснетболеепятихлебовидвухрыб;разве
нампойтикупитьпищидлявсехсихлюдей?14 Ибоихбыло
околопятитысяччеловек.НоОнсказалученикамСвоим:
рассадитеихрядамипопятидесяти.15 Исделалитак,ирас-
садиливсех.16 Онже,взявпятьхлебовидверыбыивоззрев
нанебо,благословилих,преломилидалученикам,чтобы
раздатьнароду.

Ӣрод Ӣсӯс ту лӣ дл ды ран 
7 ТарулгучндерӣвэтынтэгэмрӢроддлдыч,ӈӣтар

биргӯн,мӣктчэнэ1,гунчэч:хдлилэлИон,арикс,
илчгунивкӣлбичл,8 хдл–Илиядӯннэлмучӯч,х-
дл-ка–куд-глаучлэптыСэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэе
арикс,эмэчгунивкӣлбичл.9 Ӣродбимӣгунивкӣбич:

–Иондылвнбӣчикучв.Тлӣӈӣ-кэбиргӯнтарулгу-
чндерӣӈитынбэе?

НуӈанӢсӯспаичэдвиэчивкӣбичн.

Ӣсӯс тун ӈа т хин ча бэ е вэ улӣ рэн 
10 Уӈивчлалагӯвумнӣл,мучӯксл,ванаварӢсӯстӯуп-

катвнулгучнчтын.Ӣсӯсалагӯвумнӣлнӯнми-ннбидви
Випсаӣдагунмурӣгороддагалн,нуӈарватын2бодовно,суруч.
11 Бэел,тарсксл,Нуӈанмнннбодочл.Ӣсӯснуӈарватын
аятмндуч,нуӈардӯтынСэвэкӣТэгэмрдӯлӣн*улгучндеч,
бумӯкичӣбэелвэбэгэддеч.12 Инэӈӣманавдяракин,дндр
алагӯвумнӣлин,Ӣсӯстыкӣдагамаксл,гунчл:

–Бэелвэдагадӯбихилбикӣчилдул,урӣкӣчилдулн-
ӈадтын,девгевэрбакадтынуӈкэл.Эдӯӈӣ-кэтчин.

13 –Нуӈарватынсӯулӣкэллу,–гунчнуӈардӯтынӢсӯс.
–Мундӯкун-катчин,тунӈаколобо,дролло-ннби-

хи,–гунчлнуӈартын.–Эрбэелдӯдевгетынбӯмрвун-ӈӯ
гаӈтывун?14 Ахлва,куӈакрваэмӣтаӈна,бэегдэлтунӈа
тхинчаднбичтын.

–Тунӈадталдибэелвэхэрэкэлтттэгэвкэллу,–гунч
Ӣсӯс.15 Алагӯвумнӣлгуннэгэчӣнинчтынтадукупкатбэ-
елвэтэгэвчтын.16 Ӣсӯс,тунӈаколоболво,дролловогакс,
няӈняткӣичэтчэнэ,Сэвэкӣвэталӣкнчнтадукколоболво,
оллолвоэтгэкс,бэелдӯбӯтдтыналагӯвумнӣлдӯвибӯч.

1 9:7 Мӣктмӣ–раздумывать,незнать,чтодумать,делать.
2 9:10 Хуӈтутдукувч:дагалн,тадӯӈӣ-кэтчинбичн,нуӈарватын…
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17 Иели,инасытилисьвсе;иоставшихсяунихкусковна-
бранодвенадцатькоробов.

Петр ис по ве ду ет Иису са Хри стом.  
Иисус пред ска зы ва ет Свою смерть (и во с к ре се ние) 

18 Водновремя,когдаОнмолилсявуединенномместеи
ученикибылисНим,Онспросилих:закогопочитаетМеня
народ?19 Онисказаливответ:заИоаннаКрестителя,аиные
заИлию;другиежеговорят,чтоодиниздревнихпророков
воскрес.20 Онжеспросилих:авызакогопочитаетеМеня?
ОтвечалПетр:заХристаБожия.21 НоОнстрогоприказалим
никомунеговоритьосем,22 сказав,чтоСынуЧеловеческому
должномногопострадать,ибытьотверженустарейшинами,
первосвященникамиикнижниками,ибытьубиту,ивтре-
тийденьвоскреснуть.

Что нуж но сде лать, что бы сле до вать за Иису сом 
23 Ковсемжесказал:есликтохочетидтизаМною,от-

вергнисьсебя,ивозьмикрестсвой,иследуйзаМною.24 Ибо
ктохочетдушусвоюсберечь,тотпотеряетее;актопотеряет
душусвоюрадиМеня,тотсбережетее. 25 Ибочтопользы
человекуприобрестивесьмир,асебясамогопогубитьили
повредитьсебе?

17 Упкатбэелаӣвдалвардевчл,тар-дбичлӣн,тароёлӣн
дндрикэвъевэдялумдевгсулапчбичн.

Б тур Ӣсӯс тӯ гун де рэн: «Сӣ – Ки рис тс». Ӣсӯс буӈтпи 
мэ тэв де рэн 

18 Умн,Ӣсӯсэмукинуӈкердерэкин,Нуӈандулналагӯ-
вумнӣлинэмэчл.Ӣсӯснуӈардуктынханӈӯч:

–БэелМинэӈӣгунивкӣл?
19 –ХдлилэлСинэИон-эӣмнӣгунивкӣл,хдл–

Илиягунивкӣл,хдл-каучлэптыСэвэкӣтӯрнмнихиврӣ
бэе*,арикс,эмэч,гунивкӣл,–мэтэвчлалагӯвумнӣлин.

20 –Сӯ-кэӈӣБӣбихимгунчэӈнэрэс?–гуннэ,ханӈӯч
Нуӈан.

–Сӣ–СэвэкӣуӈнэнКиристс*бихинни,–гунчБтур.
21 Ӣсӯс-ка,нуӈардӯтынӈӣдӯ-кэтэдтынтаргуннэвн

улгучнэ,гунч:
22 –БэеОмолгин*кэтэбиргэвэичэдеӈн,Нуӈанмнсаг-

дыгӯл,хэгдыгӯмэлхирурӣл1тадукитываалагӯмнӣл*эрс-
чэӈтын,Нуӈанмнвдяӈтын,тар-дбичлӣн,Нуӈанилӣ
инэӈӣдӯ,арикс,илдяӈн.

Ӣсӯс па бододви кун ма вув к 
23 ТарамардукинӢсӯсупкаттӯтынгунчн:
–Минэбодоксодёрӣбэе,мнмиупкатвиомӈоӈтын,

инэӈӣтыкинмнӈӣвитэлэвунми2инӣктэӈтын–тлӣ-нн
Минэбододёӈн.24 Мнӈӣвибинӣвидыхӯтчэрӣбэе,тариӈ-
ӈӣсмӈӣдеӈн,Бӣдривбинӣвибӯчбэе,мнӈӣвибинӣви
айдяӈн.25 кунаянбидеӈнбэедӯ,бугаваупкатвнгакс,
мнинбудэкин-ӈӯ,мндӯвиэрӯвэракин-ӈӯ?

1 9:22Хэгдыгӯмэхирурӣл–первосвященники.
2 9:23Тэлэвун–крест.Киристсалагӯвумнӣндвиэтчэрӣбэе
биргэдук-кэт,бунӣдук-кэтэӈтынӈлэрэ.
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26 ИбоктопостыдитсяМеняиМоихслов,тогоСынЧелове-
ческийпостыдится,когдаприидетвославеСвоейиОтцаи
святыхАнгелов.27 Говорюжевамистинно:естьнекоторые
изстоящихздесь,которыеневкусятсмерти,какужеувидят
ЦарствиеБожие.

Три уче ни ка Иису са уви де ли Его пре об ра же ние 
28 Послесихслов,днейчерезвосемь,взявПетра,Иоан-

наиИакова,взошелОннагорупомолиться. 29 Икогда
молился,видлицаЕгоизменился,иодеждаЕгосделалась
белою,блистающею.30 Ивот,двамужабеседовалисНим,
которыебылиМоисейиИлия; 31 явившисьвославе,они
говорилиобисходеЕго,которыйЕмунадлежалосовершить
вИерусалиме. 32 Петржеибывшиеснимотягченыбыли
сном;но,пробудившись,увиделиславуЕгоидвухмужей,
стоявшихсНим.33 ИкогдаониотходилиотНего,сказал
ПетрИисусу:Наставник!хорошонамздесьбыть;сделаем
трикущи:однуТебе,однуМоисеюиоднуИлии,–незная,
чтоговорил. 34 Когдажеонговорилэто,явилосьоблако
иосенилоих;иустрашились,когдавошливоблако. 35 И
былизоблакаглас,глаголющий:СейестьСынМойВоз-
любленный,Егослушайте. 36 Когдабылглассей,остался
Иисусодин.Иониумолчали,иникомунеговориливте
дниотом,чтовидели.

26 ӇӣМинэвэ,Минӈӣтӯррвэв-дхалдятчаран,таргачӣн
бэевэБӣ–БэеОмолгин*Сэвэкӣӈрӣндин,Аминмиӈ-
рӣндин,Сэвэкӣтэдэвумнӣлинӈрӣндитын,гарпавдяна,
эмэмӣ,нуӈарватынннхалдятчаӈв.27 Сундӯтэдвэгундем,
эдӯилитчарӣлдукхдллунэделӣвэрбудэ,Сэвэкӣтэгэмр-
вн*ичэдеӈтын.

Илан ала гӯ вум нӣл Ӣсӯс ӈ рӣ вн ичэ рэ 
28 Таргуннэдукиндяпкунинэӈӣӣлтэнчн.Ӣсӯс,Бтур-

ва,Ионма,Иаковвабодовукс,урэлуӈкердвитуктычн.
29 Таруӈкердерэкин,дэрэнхуӈтуврэн,тэтн-кэ,багдаргакс,
гилбэнэлч.30 Умнтдрбэелулгучмчилчл.ТарилМоисей
Илиянӯнбичтын.31 Нуӈартынняӈняӈрӣдӯнгилбэнэдеч-
тын.НуӈартынӢсӯсэрбугадукӈэнэдерӣлӣнгунмтчэчтын.
ТарИерусалӣмдӯвдяӈн.32 Бтургиркилнӯнми,дячтын.
Мликсл,нуӈартынӢсӯсняӈняӈрӣдӯнгилбэнэдерӣвн
тадукНуӈаннӯниндарндрилитчарӣлбэелвэичэчтын.
33 ДрбэелНуӈандукинсурудвэрнекэдерэктын,Бтур
Ӣсӯстыкӣгунч:

–Таткмнӣ,эдӯмундӯсаяккӯн!Эдӯбӯиланӯткнэ1
иливуктавун:умунмэ–Синдӯ,гва–Моисейдӯ,илӣва–
Илиядӯ.

Бтурвагундерӣвиэвкӣсрабич.34 Нуӈанэделӣнтӯ-
ртмӣэтэрэ,туксу,ӣдук-кээмэкс,нуӈарватынханндиви
куптуч.Алагӯвумнӣл,туксуткуптувуксл,ӈлэлчл.35 Тук-
судук-кэтӯрндлдывч,тыкнгундерӣ:«ЭрМинӈӣОмол-
гив,Бӣсӣнманав.Нуӈанмндлчаткаллу!»

36 Тӯрнсимӯргачлн,Ӣсӯсннэмукинч.Алагӯвум-
нӣлинтардяячл,тадӯичэнэвэрӈӣдӯ-кэттлӣэчтын
улгучнэ.

1 9:33Ӯткн–жилище.
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Иисус из го ня ет бе са из от ро ка 
37 Вследующийжедень,когдаонисошлисгоры,встре-

тилоЕгомногонарода.38 Вдругнектоизнародавоскликнул:
Учитель!умоляюТебявзглянутьнасынамоего,онодину
меня:39 егосхватываетдух,ионвнезапновскрикивает,и
терзаетего,такчтоониспускаетпену;инасилуотступает
отнего,измучивего. 40 ЯпросилучениковТвоихизгнать
его,ионинемогли.41 Иисусже,отвечая,сказал:о,родне-
верныйиразвращенный!доколебудусвамиибудутерпеть
вас?приведисюдасынатвоего.42 Когдажетотещешел,бес
повергегоисталбить;ноИисусзапретилнечистомудуху,
иисцелилотрока,иотдалегоотцуего.43 Ивсеудивлялись
величиюБожию.

Иисус вновь пред ска зы ва ет Свою смерть 

Когдажевседивилисьвсему,чтотворилИисус,Онсказал
ученикамСвоим:44 вложитевысебевушисловасии:Сын
Человеческийбудетпреданврукичеловеческие.45 Ноонине
понялислов́асего,ионобылозакрытоотних,такчтоони
непостиглиего,аспроситьЕгоосемсловебоялись.

Кто боль ше 
46 Пришлажеиммысль:ктобыизнихбылбольше?

47 Иисусже,видяпомышлениесердцаих,взявдитя,поста-
вилегопредСобою

Ӣсӯс омол ги дук ог ӈ ва в де рэн 
37 Тымӣнин,урэдукэвдерэктын,Ӣсӯспаскэтэбэел

бакалдычл.38 Тарбэелдукумунтынумнттэпкэлч:
–Алагӯмнӣ,Синдукстгэлндем,минӈӣомолгивав

ичэткэл!Нуӈанминдӯэмукккн!39 Нуӈандулногӈӣвкӣ:
нуӈанумнттэпкэливкӣ,огӈ-ка,нуӈанмнтыкивкникс,
сумулвнтнӣвчана,хэмурдӯнтэпӯксэвэвнэ,курбуливк-
нивкӣ.Нуӈандукинэнэмэхунэ,эрэгэрмуӈндявкӣ.40 Бӣ
алагӯвумнӣлдукисогӈвавдтынгэлчв-д,нуӈартын
эчтынн-катврэ.

41 –О,д!Эрӯл,эхилтэдрэбэеккӯр!АхӯнмаБӣсун-
нӯнбиӈтыв?АхӯнмаБӣсундуктэрӈтыв?Омолгивиэл
эмувкэл!

42 Омолгичндагамадяракин,огӈнуӈанмндӯннэл
тыкивкнч,тнӣвкнилч.Ӣсӯс-кэогӈдярӣвнэтэвкн-
чн,омолгичнмабэгэдч-д,аминдӯндявавкнч.43 Упкат
Сэвэкӣхэгдыткӯмээӈэхӣдӯнсхӣдячтын.

Ӣсӯс буӈтпи нн‑дт гун де рэн 

Ӣсӯс на ду кин упкат схӣ дярактын, Ну ӈан
алагӯвумнӣлтыкӣвигунч:

44 –Аятдлчаткаллу,дялдӯвардявакаллубӣэхиткн
сундӯгуннэвэв:БэеОмолгивн*бэелӈлалдӯтындявав-
кндяӈтын.45 Нуӈартын-катартӯррдикунмагундерӣвн
эчлтыллэ:тарнуӈардуктындяявчбичн,ханӈӯдвар-ка
Нуӈандукин,вагуннэвн,ӈлэчтын.

Ӈӣ хэг дыт кӯ мэ? 
46 Алагӯвумнӣлмрмрнӯнмэрӈӣхэгдытмэрбиӈтвн

муссэмчилчл.47 Ӣсӯс,кунмаддӯваргунчэдерӣвэтынс-
чадяна,куӈакнмагакс,мннӯнмидарниливукс,
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48 исказалим:ктоприметсиедитявоимяМое,тотМеня
принимает;актоприметМеня,тотпринимаетПославшего
Меня;ибоктоизвасменьшевсех,тотбудетвелик.49 При
семИоаннсказал:Наставник!мывиделичеловека,именем
Твоимизгоняющегобесов,изапретилиему,потомучтоон
неходитснами.50 Иисуссказалему:незапрещайте,ибокто
непротиввас,тотзавас.

Са ма ря не не при ни ма ют Иису са 
51 КогдажеприближалисьднивзятияЕгоотмира,Он

восхотелидтивИерусалим;52 ипослалвестниковпредлицом
Своим;ионипошлиивошливселениеСамарянское,что-
быприготовитьдляНего;53 нотамнепринялиЕго,потому
чтоОнимелвидпутешествующеговИерусалим.54 Видято,́
ученикиЕго,ИаковиИоанн,сказали:Господи!хочешьли,
мыскажем,чтобыогоньсошелснебаиистребилих,каки
Илиясделал?55 НоОн,обратившиськним,запретилими
сказал:незнаете,какоговыдуха;56 ибоСынЧеловеческий
пришелнегубитьдушичеловеческие,аспасать.Ипошлив
другоеселение.

48 нуӈардӯтынгунч:
–ЭркуӈакнмаБӣдривгадярӣ,тарМинэгадяӈн,

Минэ-кэгадярӣ,Минэуӈчвэннгадяӈн.Сундукхулу-
кӯтмэр,тарупкаттуксунхэгдытмэр.

49 ТадӯИонӢсӯстыкӣгунч:
–Таткмнӣ,бӯСинӈӣгэрбӣдисогӈлвавувкӣвэумун

бэевэичэчвун,нуӈанмуннӯнэхидукинумундӯгиркуктара,
эднтаррагунчвун.

50 –Экэллутыкнра,сӯрӣвахунӯскӣ1эхӣра,тар
суннӯн,–гунчнуӈандӯнӢсӯс.

Самариячр Ӣсӯс па би кӣт ту л вэр эчл ӣв рэ 
51 Ӣсӯсняӈнялтуктывуврӣнинэӈӣндагамадярӣду-

кин,НуӈанИерусалӣмдулӈэнэхӣнч.52 Нуӈанмнӈӣлви
бэеӈилвидюлэдӯвиуӈчн.ТарилНуӈанэмэрӣлнупкатвн
итыгадварСамариядӯбихибикӣттулэмэчтын.53 Тадӯ-ка
ӢсӯсИерусалӣмдулсурудерӣвнсксл,Нуӈанмнэчл
ӣврэ2.54 НуӈаналагӯвумнӣлинИаковИоннӯн,таричэк-
сл,гунчл:

–Бэгин,того,няӈнядуктыкикс,нуӈарватын3вдн
гундвунэчинни?55 Ӣсӯс-кэ,нуӈартыкӣтынэтхиникс,
халдявкникс,эдтынтаррагунч4.56 Тлӣ5нуӈартын
хуӈтубикӣттулсуручтын.

1 9:50Ӯскӣ–дптыкӣ.
2 9:53Самариячревреилнӯнбӯлэсэгилбичтын.
3 9:54Хуӈтутдукувч:тыкикс,Илиянагачӣнин,нуӈарватын.
4 9:55Хуӈтутдукувч:халдявкникс,тарэчнвкна,гунч:«Сӯ
кудэриндукнэвэрэхиссра».
5 9:56Хуӈтутдукувч:БэеОмолгин*илэломӣлватынгадвиэчӣн
эмэрэ,аӣдвиэмэч.Тлӣ.
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О сле до ва нии за Иису сом 
57 Случилось,что,когдаонибыливпути,нектосказалЕму:

Господи!япойдузаТобою,кудабыТынипошел.58 Иисус
сказалему:лисицыимеютноры,иптицынебесные–гнез-
да;аСынЧеловеческийнеимеет,гдеприклонитьголову.
59 Адругомусказал:следуйзаМною.Тотсказал:Господи!
позвольмнепреждепойтиипохоронитьотцамоего.60 Но
Иисуссказалему:предоставьмертвымпогребатьсвоихмерт-
вецов,атыиди,благовествуйЦарствиеБожие.61 Ещедругой
сказал:япойдузаТобою,Господи!нопреждепозвольмне
проститьсясдомашнимимоими.62 НоИисуссказалему:ни-
кто,возложившийрукусвоюнаплугиозирающийсяназад,
неблагонадежендляЦарствияБожия.

Десятая гла ва 

Иисус по сы ла ет на про по ведь семь де сят уче ни ков (по два) 
1 ПослесегоизбралГосподьидругихсемьдесятучени-

ков,ипослалихподвапредлицомСвоимвовсякийгород
иместо,кудаСамхотелидти,2 исказалим:жатвымного,а
делателеймало;итак,молитеГосподинажатвы,чтобывы-
слалделателейнажатвуСвою.3 Идите!Япосылаювас,как
агнцевсредиволков.

Ӈӣ Ӣсӯс па бо до ӈ тын 
57 Тарсурудерэктын,хоктодӯтынбакалдычбэеӢсӯсты-

кӣгунч:
–Сӣӣл-кэтсурурэкис,бӣкин-дбодоктодёдёӈв.
58 –Сулакӣлавдӯчӣл,дэгӣлумукичӣл,БэеОмолгин-ка*

дылвидэрумкӣхинднӣдӯ-кэтнрӣнчин,–гунчнуӈан-
дӯнӢсӯс.

59 Гдӯ-кабэедӯӢсӯсгунч:
–Минэбодокол.
–Бэгинми,минэ,нонондлвимучӯкс,аминмиимдв

ткэл,–гунчтариӈин.
60 –Бучлбэелмртынбучӈилвэримктын,сӣ-кэсу-

рукэл,СэвэкӣТэгэмр*ӈтвнмэтэвдекэл,–гунчӢсӯс.
61 ХуӈтубэеНуӈандӯнгунч:
–Бэгинми,бӣсинэбододёӈв.Нонон-кобӣдгрилви

ичэнктэ,сурурӣвигундвминэткэл.
62 Ӣсӯснуӈандӯнгунчн:
–Хавваликс,этхиндерӣбэеСэвэкӣТэгэмрдӯн

эхиндёкта.

Д гӣ хн 

Ӣсӯс на дан др др алагӯвумнӣлви уӈ де рэн 
1 ТарамардукинБэгиннадандрдралагӯвумнӣлави1

сӣнмачтадукдтэлдидюлэдӯвиэмэӈтгородылдул,би-
кӣчилдулуӈтч.2 Нуӈардӯтынгунч:

–Кэтэбурдукчмэнбалдыч,тархоӈнидярӣлхавам-
нӣл-каахакр.Хоӈнивунбэгиндукхавамнӣлуӈднгукэллу.
3 Сурукэллу!Бӣсунэбруткргачӣрваиргичӣлсэхиндул-
тын2уӈдем.

1 10:1Хуӈтутдукувч:надандралагӯвумнӣлави.
2 10:3Сэхин–стадо.
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4 Неберитенимешка,нисумы,́ниобуви,иникогонадоро-
генеприветствуйте.5 Вкакойдомвойдете,сперваговорите:
«мирдомусему»;6 иеслибудеттамсынмира,топочиетна
нёммирваш,аеслинет,токвамвозвратится.7 Вдомежетом
оставайтесь,ешьтеипейте,чтоунихесть,иботрудящий-
сядостоиннаградызатрудысвои;непереходитеиздомав
дом.8 Иеслипридётевкакойгородипримутвас,ешьте,что
вампредложат,9 иисцеляйтенаходящихсявнёмбольных,и
говоритеим:«приблизилоськвамЦарствиеБожие».10 Если
жепридетевкакойгородинепримутвас,то,выйдянаули-
цу,скажите:11 «ипрах,прилипшийкнамотвашегогорода,
отрясаемвам;однакожезнайте,чтоприблизилоськвам
ЦарствиеБожие».12 Сказываювам,чтоСодомувденьоный
будетотраднее,нежелигородутому.13 Горетебе,Хоразин!горе
тебе,Вифсаида!ибоеслибывТиреиСидонеявленыбыли
силы,явленныеввас,тодавнобыони,сидявовретищеи
пепле,покаялись;14 ноиТируиСидонуотраднеебудетна
суде,нежеливам.15 Иты,Капернаум,донебавознесшийся,
доаданизвергнешься.16 СлушающийвасМеняслушает,и
отвергающийсявасМеняотвергается;аотвергающийсяМе-
няотвергаетсяПославшегоМеня.

4 Хоктодӯвархутакчна-д,птая-д,унтая-дэкэллугара,
хоктодӯварӈӣвэ-дмндудвэрэкэллуӣлла.5 Ӈӣ-вэлдлн
эмэксл,нононгукэллу:«Эрддӯаялдн-ннбигин!»6 Тар
ддӯбидерӣсӯаявахундёкрӣбихикин,сӯаяхунтарддӯ
эмнмудеӈн,эхидёкрабихикин–мндулхунмучӯдяӈн.
7 Тарддӯэмнмукэллу,кунмануӈартынтуюдерэ,девкэллу,
умкаллу;хавамнӣхавлӣвитаманмагаӈтын.Ддукдл
экэллугиркуктара.8 ма-валгородтулэмэрэксун,сунэаят
бакалдырактын,кунмабӯнэвэтынупкатвндевдекэллу,
9 бумӯдерӣлбэелвэбэгэддекэллу,нуӈардӯтынгундекэллу:
«СэвэкӣТэгэмрин*дагадӯ!»10 ма-валгородтулэмэчлхун,
сунээхиктынаятарчара,городхоктолдулӣнгиркуктакаллу,
тыкнгунденэл:11 «Бӯхалгардулвунэргородтӯнамарач
тукалвагивуксл,сундӯмрдӯхунэмндерэв!»Тар-дби-
члӣн,скаллу:«СэвэкӣТэгэмриндагадӯ!»12 Сундӯгун-
дем,СэвэкӣтыкӯллӣнинэӈӣдӯСодмдӯ*эргородтук-кат
эимкӯтмэрбидеӈн.13 Биргэсиндӯ,Корасин!Биргэсиндӯ,
Випсаӣда!СундӯичэвувчлсхӣлТирдӯ-гӯ,Сидндӯ-гӯ
ичэвувчлбихиктын,тарилбэеӈилтынӯръСэвэкӣдӯбу-
руичӣбихивэргунимчл,хуӈтутбинӣтбилимчл.14 Тарит
Тирдӯ,Сидндӯ-дУӈкилдывунинэӈӣн1ракин,сундук
эимкӯтмэрбидеӈн!

15 Сӣ-кэ,Капернум,синэняӈнямктӯлугирдеӈтын
гунчэденни-гӯ?Эчэ,дӯннэдмалнсинэтыкивдеӈтын!

16 СунэдлчатчарӣлМинэнндлчатчара,Сунээрсчэ-
рӣлМинэннэрсчэрэ,Минээрсчэрӣл-кэМинэуӈчвэ
ннэрсчэрэ.

1 10:14Уӈкилдывунинэӈӣн–деньСуда.ТаринэӈӣдӯСэвэкӣбэеты-
кинаявн-эрӯвничэӈтын.
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Уче ни ки Иису са и Его ис тин ная ра дость 
17 Семьдесятучениковвозвратилисьсрадостьюиговори-

ли:Господи!ибесыповинуютсянамоимениТвоем.18 Он
жесказалим:Явиделсатану,спадшегоснеба,какмолнию;
19 се,даювамвластьнаступатьназмейискорпионовина
всюсилувражью,иничтонеповредитвам;20 однакожтому
нерадуйтесь,чтодухивамповинуются,норадуйтесьтому,
чтоименавашинаписанынанебесах. 21 Втотчасвозра-
довалсядухомИисусисказал:славлюТебя,Отче,Господи
небаиземли,чтоТыутаилсиеотмудрыхиразумныхи
открылмладенцам.Ей,Отче!ИботаковобылоТвоеблаго-
воление.22 И,обратившиськученикам,сказал:всёпредано
МнеОтцомМоим;иктоестьСын,незнаетникто,кроме
Отца,иктоестьОтец,незнаетникто,кромеСына,икому
Сынхочетоткрыть.23 И,обратившиськученикам,сказал
имособо:блаженныочи,видящието,чтовывидите!24 Ибо
сказываювам,чтомногиепророкиицарижелаливидеть,
что́вывидите,иневидели,ислышать,что́выслышите,
инеслышали.

Прит ча о ми ло сер д ном са ма ря ни не 
25 Ивот,одинзаконниквстали,искушаяЕго,сказал:

Учитель!чтомнеделать,чтобынаследоватьжизньвечную?

Ала гӯ вум нӣл та дук Ӣсӯс урун тын 
17 Надандрдралагӯвумнӣлин1мучӯчтын,урунденэл,

Ӣсӯстӯмэтэвчтын:
–Бэгин,бӯСинӈӣгэрбӣдисогӈлва-ддавдычвун.
18 –Бӣичэчв:хргиняӈнядукхркигачӣнтыкчн,–гунч

нуӈардӯтынӢсӯс.–19 Скаллу,Бӣсундӯкулӣрва-кат,скор-
пинилва-катдыхӯтчэрӣэӈэхӣвэбӯчв,бӯлэсэгвэдавдырӣ
эӈэхӣвэннбӯчв,таритсундӯкун-катэрӯэтнра.20 Тар-д
бичлӣн,тарогӈл,сунэдлдына,рӣдуктынэкэллуурунэ,
сӯгэрбӣллунняӈнядӯдукувнадуктынурункэллу!

21 ТармалдӯСэвэкӣЭрӣнинӢсӯсваурундидялувч,Ну-
ӈан2гунч:

–Амӣ,няӈня-д,дӯннэ-дБэгинин!БӣСинэвэкндем:
дяличӣлбэелдуктардяяналӣс,куӈакрдӯ-канӣнэлӣс.Тэд,
Амӣ,тараяваСӣэттс!22 МинӈӣАминмиМиндӯупкатва
бӯрэн3.Омолгивиаминин-ннсран,Аминма-каомол-
гин-ннсрантадукгӣлилэл,ӈӣдӯомолгиАминминӣдеӈн.

23 Тадукалагӯвумнӣлтыкӣвиэтхиникс,нуӈартыкӣ-
тын-ннӢсӯсгунч:

–Сӯичэрӣвэхуничэрӣлхал,тарилкутучӣл.24 Сундӯ
гундем,кэтэСэвэкӣтӯрнмнихиврӣлбэел-д*,тэгэм-
рил-дсӯичэрӣвэхуничэдвэрэтчтын-д,тар-дбичлӣн,
эчтыничэрэ,сӯдлдырӣвахундлдыдварэтчтын-д,
тар-дбичлӣн,эчтындлдыра.

Мулакс самариячрдулӣ гун мув к 
25 Умунитываалагӯмнӣ*бич,нуӈанӢсӯспасмкдави

илч,тадукгунч:
–Алагӯмнӣ!кунакс,бӣэнэбудэбидедеӈв.

1 10:17Хуӈтутдукувч:Надандралагӯвумнӣлин.
2 10:21Хуӈтутдукувч:ТармалдӯӢсӯсэрӣнинурунч,Нуӈан.
3 10:22Хуӈтутдукувч:Тадукалагӯвумнӣлдӯвигунч:«Минӈӣ…»
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26 Онжесказалему:взаконечто́написано?ка́кчитаешь?27 Он
сказалвответ:«возлюбиГосподаБогатвоеговсемсердцем
твоим,ивсеюдушоютвоею,ивсеюкрепостиютвоею,ивсем
разумениемтвоим,иближнеготвоего,каксамогосебя».
28 Иисуссказалему:правильнотыотвечал;такпоступай,и
будешьжить.29 Ноон,желаяоправдатьсебя,сказалИисусу:
актомойближний?30 НаэтосказалИисус:некоторыйчело-
векшелизИерусалимавИерихонипопалсяразбойникам,
которыеснялиснегоодежду,изранилиегоиушли,оставив
егоедваживым.31 Послучаюодинсвященникшелтоюдоро-
гоюи,увидевего,прошелмимо.32 Такжеилевит,бывнатом
месте,подошел,посмотрелипрошелмимо.33 Самарянинже
некто,проезжая,нашелнанегои,увидевего,сжалился34 и,
подойдя,перевязалемураны,возливаямаслоивино;и,поса-
дивегонасвоегоосла,привезеговгостиницуипозаботился
онем;35 анадругойдень,отъезжая,вынулдвадинария,дал
содержателюгостиницыисказалему:«позаботьсяонем;и
еслииздержишьчтоболее,я,когдавозвращусь,отдамтебе».
36 Ктоизэтихтроих,думаешьты,былближнийпопавшемуся
разбойникам?37 Онсказал:оказавшийемумилость.Тогда
Иисуссказалему:иди,итыпоступайтакже.

26 Нуӈан-кабэедӯгунч:
–Итыдӯ*кундукувч?Тарнтаӈиӈнанни?–Ӣсӯс

ханӈӯч.
27 Итываалагӯмнӣмэтэвчн:
–Сэвэкӣвэ-Бэгинмимвандиви,дтви,эрӣксэтви,упкат

эӈэхӣтви,иргэтвиставкал,тадукдагабэеӈмимнӈэчӣнми
авкал.

28 Ӣсӯснуӈандӯнгунч:
–Тэдмэтсӣгунденни.Тыкнмӣ,сӣэнэбудэбидедеӈс.
29 Итываалагӯмнӣ,дэрэвиэмнэктыкиврэ,Ӣсӯстукхан-

ӈӯчн:
–Ӈӣ-кэминӈӣдагаӈив?
30 Ӣсӯстадӯумунгунмувквэгунч:
–УмунбэеИерусалӣмдукИерихндулӈэнэдечн.Тар

ӈэнэдерэкин,чаӈӣтыл1нуӈанмндявачл,тэтлвнлукчл,
дуктэчл,аранэкслвра,суручл.31 Амаргӯттар-тыхоктолӣ
умунхирурӣ*,ӈэнэденэ,буглэдерӣбэевэичэкс,агӣлна,ӣл-
тэнчн.32 Умунлевӣт*талӣӈэнэденэ,тыкн-тыч:буглэдерӣ-
вэ,ичэкс,ннӣлтэнч.33 Умунсамариячн*,тархоктолӣӈэ-
нэденэ,хуглдерӣбэевэичэкс,нуӈанмнмулнч.34 Дагамак-
с,хуелвнаракӣттэхӣкс,имӯрэндиимӯч,оноктотхэркэч,
инивугдндӯугивукс,нӈакӣтдлэмӯвч.Тадӯ,нуӈанмн
долбонӣваичэтчэнэ,нӈач.35 Тымӣнин,сурухиникс,нӈа-
кӣтдбэгиндӯндрдинарийва*бӯч,тадукгунч:«Нуӈан-
мнаятичэткэл,таманмиэхикиниста,мучӯдяна,тамадяӈв».

36 Ӣсӯситываалагӯмнӣдукханӈӯч:
–нсӣгунчэденни?Ӈӣтариланбэелдукдуктэвувч

бэелдагатмар?
37 Бэегунч:
–Нуӈанмнмулнчбэедагатмар.
Ӣсӯстадӯнуӈандӯнгунч:
–Сурукэл,сӣннтыкн-тыӈнакал.

1 10:30Чаӈӣт–разбойник.
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Ма рия и Мар фа 
38 ВпродолжениепутиихпришелОнводноселение;

здесьженщина,именемМарфа,принялаЕговдомсвой;39 у
неёбыласестра,именемМария,котораяселауногИису-
саислушаласловоЕго.40 Марфажезаботиласьобольшом
угощениии,подойдя,сказала:Господи!илиТебенужды
нет,чтосестрамояоднуменяоставиласлужить?скажи
ей,чтобыпомогламне.41 Иисусжесказалейвответ:Мар-
фа!Марфа!тызаботишьсяисуетишьсяомногом,42 аодно
тольконужно;Марияжеизбралаблагуючасть,котораяне
отниметсяунеё.

Одиннадцатая гла ва 

Уче ние о мо лит ве 
1 Случилось,что,когдаОнводномместемолился,ипе-

рестал,одинизучениковЕгосказалЕму:Господи!научинас
молиться,какиИоанннаучилучениковсвоих.2 Онсказал
им:когдамол́итесь,говорите:«Отченаш,сущийнанебесах!
дасвятитсяимяТвое;даприидетЦарствиеТвое;дабудет
воляТвояиназемле,какнанебе;3 хлебнашнасущныйпо-
давайнамнакаждыйдень;

Ма рия Мар па нӯн 
38 ХоктодӯвиӢсӯсалагӯвумнӣлнӯнмиумунбикӣттул

эмэч.ТадӯумунахӣМарпагэрбӣчӣНуӈанмндлвиӣв-
чн.39 ТарахӣМариягэрбӣчӣнэкучӣбич.Мария,Бэгин
халгариндагадӯтынтэгэкс,Нуӈанулгучндерӣвндлчат-
чачн.40 Марпа-ка,туювундевгвэна,хаватдяч.Нуӈан,
дагамакс,гунч:

–Бэгинми,нэкунмиминдӯэхинбэлэттэ,упкатхавва
бӣдям,нСӣгунчэденни,тарая-гӯ?Нуӈандӯнминдӯбэ-
лэднгукэл!

41 –Марпаккӯн,–гунчнуӈандӯнБэгин,–сӣупкаттулӣ
хивӣнчадянни,42 тар-дбичлӣн,умукмэвэ-ннмӣэлэ-
кинбивкӣ.ЭрМарияаяргӯвамндӯвисӣнмаран,эриӈмн
нуӈандукинӈӣ-кэтэтнттрэ.

Дн элэ кэ сип ты хн 

н сӯ уӈ ке р ӈ ты хун? 
1 УмнӢсӯсӣдӯ-глэуӈкердеч,Нуӈануӈкермӣэтэч-

лн,умуналагӯвумнӣнНуӈандукингэлч:
–Бэгин,мунэуӈкердвуналагӯкал.Ионмнӈӣлви

алагӯвумнӣлвиалагӯчэчэ.
2 Ӣсӯснуӈардӯтынгунч:
–Уӈкерденэл,тыкнгукэллу:
Амӣккун!1
Синӈӣгэрбӣскнвдегин,
СӣТэгэмр*рӣсинэӈӣэмэгин2.
3 Инэӈӣриптыдевгевунинэӈӣтыкинбӯкэл.

1 11:2Хуӈтутдукувч:НяӈнядӯбихӣАминмун!
2 11:2Хуӈтутдукувч:эмэгин,няӈнядӯэеттсдялувувгачӣнин
бугадӯ-ддялувувдягин.
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4 ипростинамгрехинаши,ибоимыпрощаемвсякомудол-
жникунашему;иневвединасвискушение,ноизбавьнас
отлукавого».

Про си те, и да но бу дет вам 
5 Исказалим:положим,чтокто-нибудьизвас,имея

друга,придёткнемувполночьискажетему:«друг!даймне
взаймытрихлеба,6 ибодругмойсдорогизашелкомне,и
мненечегопредложитьему»;7 атотизнутрискажетемув
ответ:«небеспокойменя,двериужезаперты,идетимои
сомноюнапостели;немогувстатьидатьтебе».8 Если,го-
ворювам,онневстанетинедастемуподружбесним,то
понеотступностиего,встав,дастему,сколькопросит.9 И
Яскажувам:просит́е,иданобудетвам;ищите,инайдете;
стучит́е,иотворятвам,10 ибовсякийпросящийполучает,
иищущийнаходит,истучащемуотворят. 11 Какойизвас
отец,когдасынпопроситунегохлеба,подастемукамень?
или,когдапопроситрыбы,подастемузмеювместорыбы?
12 Или,еслипопроситяйца,подастемускорпиона?13 Итак,
есливы,будучизлы,умеетедаянияблагиедаватьдетям
вашим,темболееОтецНебесныйдастДухаСвятогопро-
сящимуНего.

Иисус и ве ель зе вул 
14 ОднаждыизгналОнбеса,которыйбылнем;икогдабес

вышел,немойсталговорить;инародудивился.

4 Бӯӈлумӯхӣвэнававундялдӯвиэкэлдявӯчара,бӯ-д
мундӯэрӯлвэчлванндялдӯварэхивдявӯчара.Бӯэрӯе
рӣдукпунэтэтчэкэл1.

Гэ л де рӣ дӯ Сэ вэ кӣ бӯв кӣ 
5 ТадукӢсӯснуӈардӯтынгунч:
–Сундӯавгӯдӯхун-валгиркихунбихикин,таргиркилви,

долбодулиндӯнэмэкс,гунэкин:«Гирки,миндӯиланколобоё
кталкал.6 Миндулгорогӣт,гиркивэмэрэн,бӣнуӈанмн
улӣдвкун-катчин». 7 Тариӈис,ддӯвихуглденэ,гун-
деӈн-ӈӯ:«Минээкэлилэчрэ!Уркэвсомчадяран,хутэлви
дяра,бӣннхуглдем.Бӣ,иликс,синдӯколобоёэтмбӯ-
рэ?»8 Сундӯгундем,таргиркисэхикин-дилла,эхикин-д
колобоёбӯрэ,сӣгэлмӣ-ннгэлдерэкис,нуӈанн-катбимӣ
илдяӈн,сӣгэлдерӣвэсбӯдеӈн.

9 Бӣ-кэсундӯгундем:
–Гэлдекэллу–сундӯбӯдеӈтын,гэлктэдекэллу–

бакадяӈхун,уркэвэкоӈкодёколлу–сундӯнӣдеӈтын.
10 Гэлдерӣтыкингавкӣ,гэлктэдерӣбакавкӣ,уркэвэкоӈ-
кодёрӣдӯнӣвкӣл.11 Амтлдуксунӈӣомолгидӯвиоллоёгэ-
лрэкин,кулӣнабӯдеӈн?212 Омолгинумуктаягэлрэкин,
скорпинмабӯдеӈн-ӈӯ?13 Сӯ-кэ,эрӯл-дбинэл,хутэлдӯвэр
аяядярас,н-каняӈнядАминнунНуӈандукингэлде-
рӣлдӯЭрӣнмиэтнбӯрэ.

Ӣсӯс та дук Вель се вул 
14 Ӣсӯсбэедукогӈвавдеч.Тарогӈбэелвэтӯрн

чинвкнивкӣбич.Огӈчлн,бэетӯрчилчн.Кэтэ
бэелсхӣчтын.

1 11:4Хуӈтутдукувч:этэтчэкэл,харгӣдукмунэайдякал.
2 11:11Хуӈтутдукувч:бӯдеӈн,омолгинколобоёгэлрэкин,дё-
лоёбӯдеӈн?
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15 Некоторыежеизнихговорили:Онизгоняетбесовсилою
веельзевула,князябесовского.16 Адругие,искушая,требо-
валиотНегознаменияснеба.17 НоОн,знаяпомышления
их,сказалим:всякоецарство,разделившеесясамовсебе,
опустеет,идом,разделившийсясамвсебе,падет;18 еслиже
исатанаразделитсясамвсебе,токаќустоитцарствоего?
авыговорите,чтоЯсилоювеельзевулаизгоняюбесов;19 и
еслиЯсилоювеельзевулаизгоняюбесов,тосыновьяваши
чьеюсилоюизгоняютих?Посемуонибудутвамсудьями.
20 ЕслижеЯперстомБожиимизгоняюбесов,то,конечно,
достиглодовасЦарствиеБожие.21 Когдасильныйсоружием
охраняетсвойдом,тогдавбезопасностиегоимение;22 ког-
дажесильнейшийегонападетнанегоипобедитего,тогда
возьметвсёоружиеего,накотороеоннадеялся,иразделит
похищенноеунего.23 КтонесоМною,тотпротивМеня;и
ктонесобираетсоМною,тотрасточает.

Воз вра ще ние не чи сто го ду ха 
24 Когданечистыйдухвыйдетизчеловека,тоходитпо

безводнымместам,ищапокоя,и,ненаходя,говорит:«воз-
вращусьвдоммой,откудавышел»;25 и,придя,находитего
выметеннымиубранным;26 тогдаидетиберетссобоюсемь
другихдухов,злейшихсебя,и,войдя,живуттам,–ибывает
длячеловекатогопоследнеехужепервого.

Ис тин ное бла жен ст во 
27 КогдажеОнговорилэто,однаженщина,возвысивго-

лосизнарода,сказалаЕму:блаженночрево,носившееТебя,
исосцы,Тебяпитавшие!

15 Хдл-кабэелгундечл:
–ЭрВельсевул*,огӈлхэгдыгӯтын,Нуӈандӯногӈлва

врӣэӈэхӣвэбӯч!16 Хдл-кабэел,НуӈанэӈэхӣнСэвэкӣ-
дукбихӣвнсмнакил,Нуӈанняӈнядуксмалкӣвиичэв-
кнднгэлчтын.

17 Ӣсӯс-ка,нуӈартындялддярӣватынсчадяна,гунч:
–Тӯрмтчэрӣл,кухӣдерӣлилэлбугатынчинвкӣ,

муссэмтчэрӣлбэелдтыннннямчургавкӣ.18 Хрги-ка
мннӯнмиэхӣдёктабихикин,ннуӈанбуганаятбидеӈн?
ЭрсӯМинэогӈлваВельсевулэӈэхӣдинвдемгундерэс.
19 БӣогӈлваВельсевулэӈэхӣдинвувкӣбихикив,сунӈӣ-кэ
бэеллунӈӣэӈэхӣдиногӈлвавувкӣл?Нуӈартын,тэдвэ
гуннэл,сунэвэбуруйддяӈтын.20 БӣСэвэкӣэӈэхӣдиног-
ӈлвавдем.Тарсмалкӣ:сундулСэвэкӣТэгэмрин*эмэрэн.
21 Бэричӣэӈэхӣбэедвидыхӯчивкӣбихикин,нуӈанидэгэлвн
ӈӣ-кэтэтнгара.22 Тарбэедукэӈэхӣтмэрбэенуӈандулнэмэ-
рэкин,давдыракин,бэрвнтткс,идэгэлвнгадяӈн,тадук
длдулӣвиборӣтчаӈн.23 Миннӯнэхӣбирэбэе,тарМинэдп-
тыкӣбивкӣ.Миннӯнэхӣтавдяра,тарупкатвагарадтдяран.

Ог ӈ му чӯ нин 
24 Огӈ,бэедуккс,мӯечиндӯннэлӣгиркуктадяна,

нӈавунавигэлктэденэ,экстарбакара,мндӯвигунив-
кӣ:«Ноноптыдлвимучӯкта». 25 Мучӯнаэмэкс,аямат
тэхӣвч,дэрпухивчдвабакавкӣ.26 Тадукнуӈансурувкӣ,
мндукви-кэтэрӯтмэрилвэнаданогӈлвабакавкӣ,упкат
ӣвкӣлтарбэел,нуӈанмндтадянал,биливкӣл.Мудандӯн
тарбэеноноптыдукхэгдытмэрбиргэвэичэдеӈн.

Тэ д мэ мэ ку ту 
27 ЭрӢсӯсгундерэкин,тардлчатчарӣлбэелдукумун

ахӣигдттэпкэхӣнч:
–Синэурдӯвиэксэктэдеч,укурдивиСинэукувнэ,ир-

гичахӣкутучӣ!
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28 АОнсказал:блаженныслышащиесловоБожиеисоблю-
дающиеего.

Лю ди про сят у Иису са зна ме ние 
29 Когдаженародсталсходитьсявомножестве,Онначал

говорить:родсейлукав,онищетзнамения,изнамениене
дастсяему,кромезнаменияИоныпророка;30 ибокакИона
былзнамениемдляНиневитян,такбудетиСынЧеловеческий
дляродасего.31 Царицаюжнаявосстанетнасудслюдьми
родасегоиосудитих,ибоонаприходилаотпределовземли
послушатьмудростиСоломоновой;ивот,здесьбольшеСо-
ломона.32 Ниневитяневосстанутнасудсродомсимиосудят
его,ибоонипокаялисьотпроповедиИониной,ивот,здесь
большеИоны.

Свет и тьма. Прит ча о све тиль ни ках 
33 Никто,зажегшисвечу,неставитеевсокровенномместе,

ниподсосудом,нонаподсвечнике,чтобывходящиевидели
свет.34 Светильниктелаестьоко;итак,еслиокотвоебудет
чисто,тоивсетелотвоебудетсветло;аеслионобудетхудо,
тоителотвоебудеттемно.35 Итак,смотри:свет,которыйв
тебе,неестьлитьма?

28 –Сэвэкӣтӯрнмндлчатчарӣл,тартӯрнмэдялувув-
дярӣлкутучӣтмэрил!–гунчӢсӯс.

Бэ ел Ӣсӯс тук с мал кӣя гэ л де рэ 
29 Ӣсӯстыкӣскэтэбэелумӯнупчтын.Тарумӯнупчл

бэелтыкӣНуӈангунилч:
–Эхиткптылбэелэрӯл!
Смалкияичэвкндвгундерэ,тар-дбичлӣн,Ина1с-

малкӣдукинхуӈтусмалкӣнуӈардӯтынэтнбӯврэ.30 Нинвия
гунмурӣгородбэелдӯнИнасмалкӣчн,тыкн-тыБэе
Омолгин*эхиткнбидерӣлбэелдӯсмалкӣдяӈн.31 Ахӣ–
нямадӯннэтэгэмриннуӈарнӯнтынумундӯУӈкилдывун
инэӈӣдӯнилитчаӈн,эхиткнбидерӣлбэелвэбуруйддяӈн.
НуӈанхуӈтубугамудандукиндяличӣСоломн2тӯррвн
длчаттвиэмэч.Эдӯ-кэСоломндук-катхэгдытмэр!32 Нин-
виябэелин,Уӈкилдывунинэӈӣдӯнэхиткнбидерӣлилэлвэ
буруйддяӈтын:нуӈартын,Инаалагӯнмндлдыксл,
ӈӯӈнэтбинӣтбилчл.Эдӯ-кэИнадук-катхэгдытмэрбихин!

Ӈ рӣ хак ты р‑д. ха лӣ гун мув к 
33 –Ӈӣ-кэт,ӈрӣвунмэнуликс,бэеэхидӯничэрэ,кум-

тэвчӣкчнддӯнэвкӣнрэ,эчэ.Ӣдерӣлбэелӈрӣнмэ
ичэдтын,ӈрӣвунмэугӣлиливувкӣл!34 Сӣхас–иллэдӯс
ӈрӣвун.хасӈрӣтичэтчэрэкин,иллэс-тӈэрӣвдеӈн.хас
эрӯбихикин,сӣхактырткуптувдеӈс.35 Мэдӯчэкэл,ӈрӣн
сӣддӯсэднхактыралла!

1 11:29 Ина–тарСэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэе*,нуӈандяпкун
нямаанӈанӣтӢсӯсэделӣнбалдыраӣндечн.Нуӈанилаллавахэг-
дымэмэоллондурдӯнбичн.ЭрсмалкӣӢсӯс,букс,илаллава
дӯннэдӯардалвибиӈтвн.
2 11:31 Соломн–Давид*омолгин.Нуӈантэгэмрбичн.Соломн
аякнчӣбичн,нуӈандӯнхэгдыбаянбичн.
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36 Еслижетелотвоевсёсветлоинеимеетниоднойтемной
части,тобудетсветловсётаќ,какбысветильникосвещал
тебясиянием.

Иисус об ли ча ет фа ри се ев и книж ни ков 
37 КогдаОнговорилэто,одинфарисейпросилЕгоксебе

обедать.Онпришеливозлег.38 Фарисейжеудивился,уви-
дев,чтоОннеумылрукпередобедом.39 НоГосподьсказал
ему:ныневы,фарисеи,внешностьчашииблюдаочищаете,
авнутренностьвашаисполненахищенияилукавства.40 Не-
разумные!неТотжели,Ктосотворилвнешнее,сотворили
внутреннее?41 Подавайтелучшемилостынюизтого,чтоу
васесть,тогдавсёбудетувасчисто.42 Ногоревам,фари-
сеям,чтодаетедесятинусмяты,рутыивсякиховощей,и
нерадитеосудеилюбвиБожией:сиенадлежалоделать,и
тогонеоставлять.43 Горевам,фарисеям,чтолюбитепред-
седаниявсинагогахиприветствиявнародныхсобраниях.
44 Горевам,книжникиифарисеи,лицемеры,чтовы–как
гробыскрытые,надкоторымилюдиходятинезнаюттого.
45 НаэтонектоиззаконниковсказалЕму:Учитель!говоря
это,Тыинасобижаешь.46 НоОнсказал:ивам,законникам,
горе,чтоналагаетеналюдейбременанеудобоносимые,асами
иоднимперстомсвоимнедотрагиваетесьдоних.

36 Ӈрӣндидялумбихикис,кунни-дхактырдӯчинби-
хикин,Сӣупкатӈрӣвдеӈс,синэӈрӣвунӈрӣвдерӣгэ-
чӣнин.

Ӣсӯс фарисеилва та дук иты ва ала гӯм нӣл ва бу руй д дя ран 
37 Ӣсӯс,гундерӣвиэтэчлн,умунфарисей*Нуӈанмн

туюдвидлвирӣчн.Ӣсӯс,длӣкс,остлдагадӯн
тэгэчн.38 Фарисей,Ӣсӯсӈлалвиэнэвнавраичэкс,ст
схӣч.39 Бэгин-кэнуӈандӯнгунч:

–Эрсӯ,фарисеил,тыгэлвэртулгӯвэтынтэхӣденэл,ддӯ-
вар-каупкатвагамӯдярӣл-д,эрӯл-д.40 Иргэечир!Тулгӯвэ
ч,дгӯваннНуӈан-тыч.41 Тыгэлддӯтынбихивэ,упкат-
вндёгорилдӯбӯткэллу,тлӣсундӯупкатдӯчама1дяӈн.
42 Биргэсундӯфарисеил!Сӯупкатбалдывувчлорктолдуквар,
эимкӯн-кэттамачӣлдук,дгӣхнмнСэвэкӣдӯбурӣвэрэхис
омӈоро–Сэвэкӣвэ-кэавӈтвар,тэдӈтвэр-домӈорос!Сӯ
тар-кат,эр-кэтӈтыхун.43 Биргэсундӯ,фарисеил!Евреил
уӈкервунддӯтын*сӯмалӯдӯтэгэттвэравуӈнарас,тулӣ-
л-кэбэелсунэмндудедтынэчиӈнэрэс.44 Биргэсундӯ!2Сӯ
дёлоёчингирамкӣнмаурэдерэс,тарилдулӣбэел,гирамкӣр
бихивэтынэнэлсра,гиркуктадявкӣл.45 Тадукумунитыва
алагӯмнӣ*гунчн:

–Алагӯмнӣ,Сӣэртӯррдивимунэннэркуденни!
46 Ӣсӯсгунч:
–Сундӯннбиргэ,итываалагӯдярӣл!Сӯбэелдӯсургэ

инӣвурвэинӣвдерэс,бэеэхивндэгдэрэ,мэррун-кэунякр-
дивар-катэхисхаватратаринӣвӯрвээксэктэдвэр.

1 11:41 Дӯчама–чистый.
2 11:44 Хуӈтутдукувч:Биргэсундӯитываалагумнӣл,фарисеил-д,
дрдэрэчӣл!
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47 Горевам,чтостроитегробницыпророкам,которыхизбили
отцываши:48 симвысвидетельствуетеоделахотцоввашихи
соглашаетесьсними,ибоониизбилипророков,авыстро-
итеимгробницы.49 ПотомуипремудростьБожиясказала:
пошлюкнимпророковиАпостолов,иизниходнихубь-
ют,адругихизгонят;50 давзыщетсяотродасегокровьвсех
пророков,пролитаяотсозданиямира,51 откровиАвелядо
кровиЗахарии,убитогомеждужертвенникомихрамом.Ей,
говорювам,взыщетсяотродасего.52 Горевам,законникам,
чтовывзялиключразумения:саминевошли,ивходящим
воспрепятствовали.53 КогдаОнговорилимэто,книжники
ифарисеиначалисильноприступатькНему,вынуждаяу
Негоответынамногое,54 подыскиваясьподНегоистараясь
уловитьчто-нибудьизустЕго,чтобыобвинитьЕго.

Двенадцатая гла ва 

Пре до сте ре же ние от ли це ме рия 
1 Междутем,когдасобралисьтысячинарода,такчтотес-

нилидругдруга,ОнначалговоритьсперваученикамСвоим:
берегитесьзакваскифарисейской,котораяестьлицемерие.

47 Биргэсундӯ!СӯСэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэел*гирамкӣр-
дӯтындёнчавундёлолвоиливдярас,нуӈарватын-касунӈӣл
амтллунвчтын!48 Амтллунвчтын,сӯиливдярас1.Тыкн
дянал,сӯамтллуннаватынэлэксӣдерӣвэричэвкндерэс.
49 Сэвэкӣдялингунчбич:«Бӣнуӈартыкӣтынтӯрнмэв
ихиврӣлва,Бӣэтчэрӣвэвмэтэвдерӣлбэелвэуӈдеӈв.Х-
длватыннуӈартынвдяӈтын,хдлватынахактадяӈтын».
50 Бугавчдукинтӯрнмэвихиврӣупкатбэеӈилвисксэлтын
уӈкулбунэлӣтынэхиткнбидерӣлбэелтамадяӈтын.51 Авель
сксэдукинСакариясксэлн,хулгакӣттадукСэвэкӣДн*
сигдылдӯнввчлӣгэнчэвдеӈтын2.Сундӯгундем:

Эхиткнӣндерӣлилэлталӣупкаттулӣтамадяӈтын!
52 Биргэсундӯ,итываалагӯмнӣл!Сӯ,алагӯрдиварилэлвэтэ-
двэбакадтынэхистнэ.СӯмррунСэвэкӣТэгэмрдулн*
эчллунӣрэ,бэелвэ-кэ,талӣксэдерӣлвэ,эхистнэ.53 Ӣсӯс
суручлн,итыва3алагӯмнӣл*фарисеил-д,Нуӈандукин
энэмэлхунэ,эр-тарханӈӯктадячл,54 Нуӈаннуӈардӯтын
гунденэ,я-валурракин,дявадвар4.

Дн д гӣ хн 

Фарисеилгэчӣр экэл лу би рэ! 
1 Таринэӈӣлдӯскэтэбэел,умӯнупиксл,ммрилвэр

анӯтчачл.Ӣсӯснононмнӈӣлтыкӣвиалагӯвумнӣлтыкӣви
гунилчн:

–Фарисеил*улкбинӣдуктынсэрэнчэкэллу,тариӈихун
идарӣлчтстэгэчӣнугиривдеӈн.

1 11:48 Хуӈтутдукувч:сӯгирамкилдӯтындёнчавундёлолвоилив-
дярас.
2 11:51 Гэнчэмӣ–наказывать,мстить.
3 11:53Хуӈтутдукувч:Ӣсӯстаргунчлн,итыва.
4 11:54Хуӈтутдукувч:эя-валураракин,Нуӈанмнбуруйдксл,
дявадвар.
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2 Нетничегосокровенного,чтонеоткрылосьбы,итайного,
чегонеузналибы.3 Посему,что́высказаливтемноте,то ́
услышитсявосвете;ичто́говорилинауховнутридома,то ́
будетпровозглашенонакровлях.4 Говорюжевам,друзьям
Моим:небойтесьубивающихтелоипотомнемогущихничего
болеесделать;5 носкажувам,когобояться:бойтесьтого,кто,
поубиении,можетввергнутьвгеенну:ей,говорювам,того
бойтесь.6 Непятьлималыхптицпродаютсязадваассария?
иниоднаизнихнезабытауБога.7 Аувасиволосынаго-
ловевсесочтены.Итак,небойтесь:выдорожемногихмалых
птиц.8 Сказываюжевам:всякого,ктоисповедаетМеняпред
человеками,иСынЧеловеческийисповедаетпредАнгела-
миБожиими;9 актоотвергнетсяМеняпредчеловеками,тот
отверженбудетпредАнгеламиБожиими.10 Ивсякому,кто
скажетсловонаСынаЧеловеческого,прощенобудет;акто
скажетхулунаСвятогоДуха,томунепростится.11 Когдаже
приведутвасвсинагоги,кначальствамивластям,незаботь-
тесь,каќиличто́отвечать,иличто́говорить,12 ибоСвятой
Духнаучитвасвтотчас,что́должноговорить.

Сча стье че ло ве ка не за ви сит от бо гат ст ва 
13 НектоизнародасказалЕму:Учитель!скажибратумоему,

чтобыонразделилсомноюнаследство.14 Онжесказалчеловеку
тому:ктопоставилМенясудитьилиделитьвас?15 Приэтом
сказалим:смотрите,берегитесьлюбостяжания,ибожизнь
человеканезависитотизобилияегоимения.

2 Дячавдярӣ,свулдяӈн,дахивчадярӣичэвулдеӈн,эӈт
свракун-дчин.3 Сӯхактырдӯгуннэвэхунинэӈӣӈ-
рӣндӯндлдыдяӈтын,ӈӣ-кэтчиндӯн,сивутна,улгуч-
мтнэвэхун,длоёлдуктынтэпкэдеӈн. 4 Сундӯгундем,
гиркилви,сӯиллэвэхунвӈтбэелдукэкэллуӈлэрэ,тар
амардукинва-дэтрэра. 5 Ӈӣдуксӯӈлэӈтвэхун,Бӣ
сундӯнюӈнӣдеӈв:вдярӣва,дегдэдерӣчопколгараддя-
рӣваӈлэкэллу!Сундӯгундем,Нуӈанмнӈлэкэллу!6 Тун-
ӈачипичкрдрмэӈукрдӯуниевувкӣлэчэ?Сэвэкӣ-кэ
тарилдукумунмэтын-кэтэхиномӈоро. 7 Сӯдылилдӯхун
нриктэллун-дупкаттаӈивчл.Экэллуӈлэрэ,сӯупкат
чипичлдуктамӯратмалбихис!8 Бӣсундӯгундем:бэелдю-
лэдӯтынМинэсрӣви,энэдяяра,гунивкӣбэевэ,тарБэе
Омолгин*Сэвэкӣтэдэвумнӣлиндюлдӯтынннсвкн-
дяӈн.9 Бэелдюлдӯтын«Минэвээхимсра»гунчбэевэ,
БӣннСэвэкӣтэдэвумнӣлиндюлдӯтынтарбэевэ«эхим
сра»гундеӈв. 10 БэеОмолгинэрӯттӯртчэрӣбэетыкин
ӈлумӯхӣвнлукчаӈн,СэвэкӣЭрӣнмн-кэдяргадярӣбэе
ӈлумӯхӣнэтнлукивра.11 Евреилуӈкервундлдултын*,
бэгсэлдулвэрбуруйддварэмуврэктын,ндыхӯчивдеӈхун,
вагундеӈхун,гуннэ,экэллухивӣнчара.12 СэвэкӣЭрӣнин
тадӯвагунӈтвэхунсундӯмэтэвдеӈн.

Бэе би нӣн ба ян дук‑нн эв кӣ ая би рэ 
13 Ӈӣ-глэбэелдукӢсӯстӯгунч:
–Алагӯмнӣ!Аминмунмундӯэмннэдукинбаяндукин

миндӯборӣднакиндӯвгукэл.
14 Нуӈан-катарбэедӯгунч:
–ӇӣМинэбаянмахунборӣвдвиливчн?
15 Тарамардукинупкаттӯтынгунчн:
–Сэрэнчэкэллу,кума-дторгондӯэкэллудавдывра,бэе

баяндивиэвкӣбирэ.
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Прит ча о бе зум ном бо га че 
16 Исказалимпритчу:уодногобогатогочеловекабыл

хорошийурожайвполе;17 ионрассуждалсамссобою:«что
мнеделать?некудамнесобратьплодовмоих».18 Исказал:
«вотчтосделаю:сломаюжитницымоиипостроюбол́ьшие,
исоберутудавесьхлебмойивсёдобромое,19 искажудуше
моей:душа!многодобралежитутебянамногиегоды:по-
койся,ешь,пей,веселись».20 НоБогсказалему:«безумный!
всиюночьдушутвоювозьмутутебя;комужедостанется
то,чтотызаготовил?»21 Такбываетстем,ктособираетсо-
кровищадлясебя,аневБогабогатеет.

Ни о чем не за боть тесь 
22 ИсказалученикамСвоим:посемуговорювам,–неза-

ботьтесьдлядушивашей,чтоваместь,нидлятела,вочто
одеться:23 душабольшепищи,итело–одежды.24 Посмотрите
навор́онов:онинесеют,нежнут;нетунихнихранилищ,ни
житниц,иБогпитаетих;сколькожевылучшептиц?25 Да
иктоизвас,заботясь,можетприбавитьсеберостахотяна
одинлокоть?26 Итак,еслиималейшегосделатьнеможете,
что́заботитесьопрочем?27 Посмотритеналилии,какони
растут:нетрудятся,непрядут;ноговорювам,чтоиСоло-
монвовсейславесвоейнеодевалсятак,каквсякаяизних.

Ир гэе чин ба ян бэ е лӣ гун мув к 
16 ТадукНуӈангунмувквэулгучнч:
–Умунбаянбэедӯннэӈдӯнскэтэбалдывкбалдыч.
17 Тадӯнуӈандялдӯвигунчэч:
–н-кабӣӈтыв?Балдывналвиумӣвдвколбочин.
18 Тадукгунч:
–Бӣтыкнкта:хулукургороптылколболвобӣсук-

чакта,тадӯсэмӈэеколбоёкта,тариӈдӯвибалдывнави
бурдукиӈмибокотолвн,тадук-тхуӈтубаянмиумӣвдяӈв.
19 Тарамардукинмндӯвигундеӈв:«Мванми!Кэтэбаян
синдӯбихин,кэтэанӈанӣдӯтариӈисисчаӈн:дэрумкӣкэл,
девдекэл,умдякал-д,урунчэденэ,бидекэл!»

20 Сэвэкӣбимӣнуӈандӯнгунч:
–Иргэечин!Долбонмнсӣбудеӈс,умӣвнавасӈӣ-кэ

гадяӈн?
21 Тыкнбэелдюлэдӯтынбаянмиумӣвдярӣ,Сэвэкӣ-кэ

дюлэдӯн–дёготчорӣбэевкӣ.

Экэл лу хи вӣн ча ра 
22 Алагӯвумнӣлтыкӣви-каӢсӯсгунч:
–ТаритБӣсундӯгундем:ӣникинбидвэрдевге-д,иллэ-

дӯвэртэте-дэкэллухивӣнчара.23 Бинӣдевгдуктамӯратмар
эчэ,иллэ-кэтэтдукннхулэкэтмэр.24 Олӣлваичэткэллу:
нуӈартынбурдукваэвкӣлбалдывра-кат,хоӈнӣра-кат,та-
рилдӯколболтын-д,бурдукванвунтын-дчир,Сэвэкӣ-кэ
тарилваулӣдевкӣ.Сӯ-кэдэгӣлдуктамӯратмарилбихисэчэ!
25 Ӈӣ-кэсундукмнӈӣвибинӣвимӯнэкэн-д,хивӣнчадяна,
ӈнумӯрмӯдяӈн?!26 Сӯтаркнма-катэӈтылрабинэл,д
хуӈтувэмӯдярас?27 Ичэткэллу,нгудйкрчӯкалбалды-
дяра:тарилэвкӣлхавалла-кат,тргва-катэвкӣлра.Сундӯ
гундем,тэгэмрСоломн-дмнинсбаян-дбичлӣви,тар
чӯкаичэдэгэчӣнинтэтвээӈкинтэттэ.
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28 Еслижетравунаполе,котораясегодняесть,азавтрабу-
детброшенавпечь,Богтакодевает,токольмипачевас,
маловеры!29 Итак,неищите,что́ваместь,иличто́пить,и
небеспокойтесь,30 потомучтовсегоэтогоищутлюдимира
сего;вашжеОтецзнает,чтовыимеетенуждувтом;31 наи-
пачеищитеЦарствияБожия,иэтовсёприложитсявам.
32 Небойся,малоестадо!ибоОтецвашблаговолилдатьвам
Царство.33 Продавайтеимениявашиидавайтемилостыню.
Приготовляйтесебевместилищаневетшающие,сокровище
неоскудевающеенанебесах,кудаворнеприближаетсяи
гдемольнесъедает,34 ибогдесокровищеваше,тамисердце
вашебудет.

Бод р ст вуй те 
35 Дабудутчреславашипрепоясаныисветильникигоря-

щи.36 Ивыбудьтеподобнылюдям,ожидающимвозвращения
господинасвоегосбрака,дабы,когдапридётипостучит,
тотчасотворитьему.37 Блаженнырабыте,которыхгосподин,
придя,найдётбодрствующими;истинноговорювам,онпре-
пояшетсяипосадитих,и,подходя,станетслужитьим.38 И
еслипридетвовторуюстражу,ивтретьюстражупридет,и
найдетихтак,тоблаженнырабыте.39 Вызнаете,чтоесли
быведалхозяиндома,вкоторыйчаспридетвор,тободрст-
вовалбыинедопустилбыподкопатьдомсвой.40 Будьтеже
ивыготовы,ибо,вкоторыйчаснедумаете,приидетСын
Человеческий.

28 Таринэӈмндӯннэдӯбалдыдярӣ,тымӣ-катогодӯдегдэӈт
чӯкаваСэвэкӣтыкнгудиттэтывдевкӣбимӣ,сунэ-кэтадук
гудитмэриттэтывдеӈн,эвкӣлаяттэдрэ!29 вадевдеӈхун,
ваумдяӈхун-дэкэллугэлктэрэ,экэллуталӣхивӣнча-
ра.30 ТарупкатпнСэвэкӣвээхӣлсрабэелхивӣнчавкӣл;
кун-каупкачинсундӯбиӈтвнсунӈӣНяӈнядАминнун
счадяран.31 ЭлэкэсмэмэсӯСэвэкӣТэгэмрвн*гэлктэкэллу,
тлӣСэвэкӣсӯэтчэрӣвэхунупкавнбӯдеӈн.32 Экэлӈлэрэ,
хулукунсэхин!СунӈӣАминнунсундӯТэгэмрвианӣдви
дялдч.33 Идэгэлвэруниекэллу,мэӈунмэрдёгорилдӯбӯкэл-
лу.Эхӣкин-катсукчарбура,колболовормндӯвэркаллу,
няӈнядӯэвкӣманаврабаянмарумӣвкаллу,талдёромӣн-кат
этниста,кур-кэтэтндептэ;34 сӯбаяннунбихидӯн,та-
дӯ-тымваннун-дбидеӈн.

кин‑д иты гав кал лу 
35 –Сӯ,кин-дитыгавуксл1,бидекэллу:тэтчэнэл,

бидекэллу,ӈрӣвуррун-кэнуливчактын.36 Бэгин,куримдук
эмэкс,коӈкодкнин,уркэвэтар-дтнӣдвэр,алтчарӣл
бэелгэчӣрбикэллу.37 Бэгинтынмучӯрӣдӯн,энэлра,алт-
чарӣлбкркутучӣл.Сундӯтэдмэвэгундем:бэгинтын
мниннуӈартынтэтлвэтын,тэттынухӣлвэтынуйдеӈн,
девглвэостлдӯнткс,нуӈарватынтуюдеӈн.38 Бэгинтын
кин-дэмэрӣдӯн,долбонӣдулиндӯн-д,ӈрӣлдерэкин-д
эмэрэкин,мликирбихиктын,бкркутучӣлбидеӈтын.
39 Скаллу,дбэгининдёромӣнкинэмэрӣвнсвкӣбимӣ,
нуӈанмн2длвиэмчӣвкнэ.40 Сӯ-днн,итыгавуксл,
бидекэллу–БэеОмолгин*сӯНуӈанмнэхидӯхуналтта
инэӈӣдӯмучӯдяӈн.

1 12:35Итыгавмӣ–бэлэннвмӣ:бытьподготовленным.
2 12:39Хуӈтутдукувч:бимӣ,эмчэра,нуӈанмн.
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Вер ный и не вер ный раб 
41 ТогдасказалЕмуПетр:Господи!кнамлипритчусию

говоришь,илииковсем?42 Господьжесказал:кто́верныйи
благоразумныйдомоправитель,которогогосподинпоставил
надслугамисвоимираздаватьимвсвоёвремямерухлеба?
43 Блаженрабтот,которогогосподинего,придя,найдетпо-
ступающимтак.44 Истинноговорювам,чтонадвсемиме-
ниемсвоимпоставитего.45 Еслижерабтотскажетвсердце
своем:«нескоропридетгосподинмой»,иначнетбитьслуг
ислужанок,естьипитьинапиваться,46 топридетгосподин
рабатоговдень,вкоторыйоннеожидает,ивчас,вкоторый
недумает,ирассечетего,иподвергнетегооднойучастис
неверными.

Ко му да но мно го, мно го и спро сит ся 
47 Рабжетот,которыйзналволюгосподинасвоего,ине

былготов,инеделалповолеего,битбудетмного;48 акоторый
незнал,исделалдостойноенаказания,битбудетменьше.
Иотвсякого,комуданомного,многоипотребуется,икому
многовверено,стогобольшевзыщут.

Иисус го во рит о раз де ле нии 
49 ОгоньпришелЯнизвестиназемлю,икакжелалбы,

чтобыонужевозгорелся!50 КрещениемдолженЯкреститься;
икакЯтомлюсь,покасиесовершится!51 Думаетеливы,что
Япришелдатьмирземле?нет,говорювам,норазделение;
52 ибоотнынепятероводномдоместанутразделяться,трое
противдвух,идвоепротивтрех:53 отецбудетпротивсына,
исынпротивотца;матьпротивдочери,идочьпротивма-
тери;свекровьпротивневесткисвоей,иневесткапротив
свекровисвоей.

Ая б кн та дук эрӯ б кн 
41 –Бэгин,Сӣэргунмувквэмундӯ-гӯ,упкатбэелдӯ-гӯ

улгучнденни?–гуннэ,ханӈӯчНуӈандукинБтур.
42 ТадӯБэгингунч:
–нсдяӈная-гӯбкн?Дбэгининбкроёлӣтын

хэгдыгӯвэиливдяӈн,нуӈанбкрдӯбэелдепӈттӯтындев-
гебӯтдн.43 Бэгинмучӯрӣдӯнбкнхавалдярӣбихикин,
тарбкнкутучӣбивкӣ.44 Тэдвэсундӯгундем,таргачӣн
бкндӯбэгининбаянмиупкатвндявавкндяӈн. 45 Тар
бкн,ддӯвитыкнгунчэкс:«Бэгинмидагалӣэтнмучӯ-
ра»,гуннэ,–упкатбкрвадуктэллэкин,девденэ,умдяна,
соктрӯллакин,46 бэгининнуӈанэхидӯналтта-кат,сра-кат
инэӈӣдӯмучӯдяӈн.Бкнсэрӯлинэӈӣлвэичэдеӈн,эхил
тэдрэбэелгэчӣрмуӈнндяӈн.

Кэ тэе бӯв ч бэ е дук – кэ тэе ну ӈан ду кин гэ лв кӣл 
47 –Бэгингуннэвнэвкӣдялуврабкн,бэгинэмэрӣдӯн

эхиитыгавра,таргачӣнбкндуктэвътчэӈн.48 Бэгингун-
нэвнэхисрабкн,эрӯвэдярӣ,тарэӈэнӣэтндуктэврэ.
Кэтэебӯвчбэедук–кэтэенуӈандукингэлвкӣл,кэтэтмэръе
бӯвчбэедук–кэтэтмэръегэлвкӣл.

Ӣсӯс бэ ел вэ ху  чив кн де рэн 
49 –Бӣдӯннэлтоговоэмувдвиэмэчв,тартогоӈивдег-

дэлднБӣсматэтчэм!50 Бӣэӣвундӯэӣвӈтыв,тардалнбӣ
муӈнндяӈв.51 Бӣдӯннэлаярлднмабӯдвиэмэмгун-
чэдерэс-кӯ?Эчэ!–гундемБӣ,–хучилднмэбӯдвиэмэм!
52 Эдукдюлскӣддӯтунӈанӣбидемӣ,нуӈартынхэрэкэлт
дяӈтын:илантындрвэдптыкӣ,дртын-кэиланмадп-
тыкӣдяӈтын.53 Амӣомолгивидптыкӣн,омолгиаминми
дптыкӣн,энихунтвидптыкӣн,хунтбимӣэнинмидп-
тыкӣн,омолгиэнининкукинмидптыкӣн,кукинннэдви
энинмндптыкӣндяӈтын.
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Зна ме ния вре ме ни 
54 Сказалжеинароду:когдавывидитеоблако,поднимаю-

щеесясзапада,тотчасговорите:«дождьбудет»,ибываеттак;
55 икогдадуетюжныйветер,говорите:«знойбудет»,ибывает.
56 Лицемеры!лицоземлиинебараспознаватьумеете,какже
временисегонеузнаете?57 Зачемжевыипосамимсебене
судите,чемубытьдолжно?58 Когдатыидешьссоперником
своимкначальству,тонадорогепостарайсяосвободитьсяот
него,чтобыоннепривелтебяксудье,асудьянеотдалтебя
истязателю,аистязательневвергтебявтемницу.59 Сказы-
ваютебе:невыйдешьоттуда,поканеотдашьипоследней
полушки.

Тринадцатая гла ва 

При зыв к по ка я нию 
1 ВэтовремяпришлинекоторыеирассказалиЕмуо

Галилеянах,которыхкровьПилатсмешалсжертвамиих.
2 Иисуссказалимнаэто:думаетеливы,чтоэтиГалилеяне
былигрешнеевсехГалилеян,чтотакпострадали?3 Нет,го-
ворювам,но,еслинепокаетесь,всетаќжепогибнете.4 Или
думаетели,чтотевосемнадцатьчеловек,накоторыхупала
башняСилоамскаяипобилаих,виновнеебыливсех,живу-
щихвИерусалиме?5 Нет,говорювам,но,еслинепокаетесь,
всетаќжепогибнете.

С мал кӣл ва сл мӣ 
54 Бэелдӯ-кэӢсӯсгунчн:
–Дылачтыккӣттӯнтуксуличэврэктын,сӯтармалдӯ

гуниӈнэрэс:«Тыгдэтыгдэдеӈн»,тартыкн-тывкӣ.55 Инэ-
ӈӣдулинӈиддӯнэдынэдыниллэкин,сӯгуниӈнэрэс:«Хэку
дяӈн»,гуннэхунтыкн-тывкӣ.56 Дрдэрэчӣл!Дӯннэвэ,
няӈняваичэтчэнэл,буганӈтвнсӈнарас,ма-каинэӈӣл-
дӯбидерӣвэрэӈнэрэсткта?57 д-какунСэвэкӣдюлдӯн
тэдбихивнмррунэхиссра?58 Дялдкаллу,уӈкилдыдерӣ
бэенӯнуӈкилдыкӣттулӈэнэлдыденэ,мӣ-дхоктодӯви
аярлдмккал,эхикисаярлдра,нуӈансинэуӈкилдын
ичэмнӣлнэксэдеӈн.Тарбэекйӣхавамнӣдӯнсинэдявав-
кндяӈн,тарсинэкйӣдӯтэгэвкндеӈн.59 Синдӯгундем:
тадуксӣктавиупкатмавнэделӣвитамара,этннирэ.

Дн илӣ хн 

Эм нэ кил бу дэ хуӈ тут би нӣт бил кэл лу 
1 ТадӯӢсӯстыкӣэмэчлбэел,нГалилеябэелвнПилт

ввквчн,тадуктарилсксэлвэтынхулгамнӣдярӣвунск-
сэлдитын1солнавн,улгучнчтын.2 Ӣсӯс,тардлдыкс,
гунч:

–Тарввчлгалилеячрхуӈтулгалилеячрдуккэтэтмэр
ӈлумӯхӣвэнадуквартыкнмуӈнанагунчэӈнэрэс-кӯ?3 Эчэ!
Гундемсундӯ:эдукдюлскӣхуӈтутэмӣлбиллэ,тарилбэел-
гэчӣрупкатбудеӈхун!4 Силомдӯгугдакӯнд,тыкикс,дн
дяпкунбэелвэ,тырэкс,вчн.нталӣгунчэдерэс?Тарил
Иерусалӣмупкатбэелдукинӈлумӯхӣвэкэтэтмэритчтын
гунчэдерэс-кӯ?5 Эчэ!Гундемсундӯ:сӯэдукдюлскӣхуӈтут
бинӣтэмӣлбиллэ,нуӈаргачӣрупкатбудеӈхун!

1 13:1Тарсирӯл-бэйӈлсксэлтын.
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Прит ча о бес плод ной смо ков ни це 
6 Исказалсиюпритчу:нектоимелввиноградникесвоем

посаженнуюсмоковницу,ипришелискатьплодананей,и
ненашел;7 исказалвиноградарю:«вот,ятретийгодприхо-
жуискатьплоданаэтойсмоковницеиненахожу;срубиее:
начтоонаиземлюзанимает?»8 Ноонсказалемувответ:
«господин!оставьееинаэтотгод,покаяокопаюееиоб-
ложунавозом,–9 непринесетлиплода;еслиженет,тов
следующийгодсрубишьее».

Ис це ле ние жен щи ны в суб бо ту 
10 ВоднойизсинагогучилОнвсубботу.11 Тамбылажен-

щина,восемнадцатьлетимевшаядуханемощи:онабыла
скорченаинемоглавыпрямиться.12 Иисус,увидевее,подозвал
исказалей:женщина!тыосвобождаешьсяотнедугатвоего.
13 Ивозложилнанееруки,ионатотчасвыпрямиласьистала
славитьБога.14 Приэтомначальниксинагоги,негодуя,что
Иисусисцелилвсубботу,сказалнароду:естьшестьдней,в
которыедолжноделать;втеиприходит́еисцеляться,анев
деньсубботний.15 Господьсказалемувответ:лицемер!не
отвязываетликаждыйизвасволасвоегоилиослаотяслей
всубботуиневедетлипоить?

Эхи бал дыв ра смо кв ни ца лӣ гун мув к 
6 Ӣсӯсэргэчӣнгунмувквэулгучнч:
–Умунбэедвидагадӯнсмоквницагунмуврӣмва,

тэвуктэвэбалдывдярӣватэгэвчн.Умнкнтарбэетэвуктэе
бакадвиичэнкс,эч-дбакара.7 Эксбакара,тэвуктэчӣ
млваичэчимнӣткӣгунч:«Эрмтэвуктэнбалдылнавн
ичэдвиэмэктэлнэвилананӈанӣран-д,тэвуктэнчин.
Эрмвачиӈӣкал!Энэтэвуктэлвэбалдывраддӯннэӈдӯв
илитчаран?»8 Бэеӈин-кэтадӯгунч:

–Бэгин,умунанӈанӣваалткал,экэлчиӈӣвкна.Бӣэр
мвааятичэтчэӈв:ӈӣӈтэндагавнаяматулэкс,тэкэндӯн
хукурил1амунматынндеӈв. 9 Тлӣгочӣнтэвуктэебал-
дывдяӈн-кӣя?Эхикинтэвуктэебалдывра,тлӣчиӈӣдви.

Ахӣ суб б та дӯ бэ гэ дв рӣн 
10 Суббтадӯ*евреилуӈкервунддӯтын*Ӣсӯсалагӯдя-

чн.11 Тадӯумуннёкчоргочахӣбичн,нуӈанн-катэвкӣ
ӈӯӈнэрэч:нуӈанддӯндндяпкунанӈанӣвабумӯвкн-
дерӣогӈбич.

12 Ахӣваичэкс,Ӣсӯснуӈанмндагамаднрӣчтадук
гунч:

–Ахӣ!Сӣбумӯкисчинран.
13 Ӣсӯснуӈандӯнӈлалвинч,ахӣтармалдӯӈӯӈнэч

тадукСэвэкӣвэкнлч.14 Евреилуӈкервундтынхэгдыгӯ
хавамнӣн,Ӣсӯсахӣвасуббтадӯбэгэднэдукинсттыкӯ-
ликс,бэелдӯгунч:

–Нюӈун-ннинэӈӣвхавалмӣэлэкин.Тар-ннинэ-
ӈӣлдӯбэгэдвдвэрэмэкэллу,суббтадӯэкэллуэмэрэ.

15 Бэгин-кэнуӈандӯнгунч:
–Дрдэрэчӣл!Сӯ-кэ,хукурвэ-д,ослва-духӣлдуктын

гурэксл,суббтадӯ-дмӯеумдтынэлгэттэсэчэ?

1 13:8Хукур–мачла:корова.
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16 СиюжедочьАвраамову,которуюсвязалсатанавотуже
восемнадцатьлет,ненадлежалолиосвободитьотузсихв
деньсубботний?17 И,когдаговорилОнэто,всепротививши-
есяЕмустыдились;ивесьнародрадовалсяовсехславных
делахЕго.

Прит чи о гор чич ном зер не и за ква ске 
18 Онжесказал:чемуподобноЦарствиеБожие?ичему

уподоблюего?19 Оноподобнозернугорчичному,которое,взяв,
человекпосадилвсадусвоем;ивыросло,исталобольшим
деревом,иптицынебесныеукрывалисьвветвяхего.20 Ещё
сказал:чемууподоблюЦарствиеБожие?21 Оноподобноза-
кваске,которуюженщина,взяв,положилавтримерымуки,
доколеневскисловсё.

Тес ные вра та 
22 Ипроходилпогородамиселениям,учаинаправляя

путькИерусалиму.23 НектосказалЕму:Господи!неужели
малоспасающихся?Онжесказалим:24 подвизайтесьвой-
тисквозьтесныеврата,ибо,сказываювам,многиепоищут
войти,иневозмогут.25 Когдахозяиндомавстанетизатворит
двери,тогдавы,стоявне,станетестучатьвдверииговорить:
«Господи!Господи!отворинам»;ноОнскажетвамвответ:
«незнаювас,откудавы».26 Тогдастанетеговорить:«мыели
ипилипредТобою,инаулицахнашихучилТы».27 НоОн
скажет:«говорювам:незнаювас,откудавы;отойдитеот
Меня,вседелателинеправды».

16 Нуӈан-ка, евримӈӯ, огӈдӯ дн дяпкун анӈанӣва
уйчэдерӣдукви,суббта-дбичлӣн,эӈтын-ӈӯтнмуврэ?

17 ТарНуӈангуннэнтӯррдукинбӯлэсэгилинхалдячл,
упкат-кабэел,Ӣсӯс,схӣвдярӣвничэнэл-ичэнэл,урун-
дечтын.

Ху лу кун ч мэ та дук ида рӣв к вун 
18 Ӣсӯсгунч:
–СэвэкӣТэгэмрин*ваурэвкӣ?Бӣтаркуннӯнурм-

ктчэм?19 Ичэткэллу:эрхулукунчмэкн,эрбэетэгэврэн.
Тариӈингугдамч,таргаралдӯнчипичлумукилаварчл.

20 Ӣсӯсгуннэдӯви,хвна,гундеч:
–СэвэкӣТэгэмрвнБӣкуннӯнурмктчэм?21 Ичэт-

кэллу:эрумунахукктаидарӣвквун,ахӣ,таргакс,илан
пӯдбурдуктӯуркӯдядяӈн,колоботстэнидарӣвулдн.

Си лим кӯн ур кэ 
22 Ӣсӯс,городылдулӣ,бикӣчилдулӣӈэнэденэ,бэелвэала-

гӯдяч.НуӈанИерусалӣмтыкӣӈэнэдечн.23 Умункуд-гла
бэеханӈӯч:

–Бэгин,адкн-ӈӯбэелаивдяӈтын?
Ӣсӯснуӈандӯнгунч:
24 –Силимкӯнуркэлӣӣмккэллу;сундӯгундем:кэтэ

бэелталӣӣмкдеӈтын-д,эдеӈтынӣрэ. 25 Дбэгинин,
иликс,уркэвэсомнакин-ка,сӯ,тулӣлэмнмуксл,уркэвэ
коӈкодёнол,гундедеӈхун:«Бэгинмун,мундӯуркэвинӣкэл!»
Нуӈан-касундӯгундеӈн:«Бӣсунээхимсра,ӣдукэмэнэ-
вэхунннэхимсра».26 Тлӣсӯгунилдеӈхун:«Бӯсиннӯн
умундӯдевдечвун,умдячвун.Сӣмунэгородылдӯтулӣл
алагӯдячс».27 Нуӈан-касундӯнн-дтгундеӈн:«Бӣсунэ
эхимсра,ӣдукэмэнэвэхунннэхимсра.Миндукчскӣ
сурукэллу,упкатэрӯвэдярӣл!»
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28 Тамбудетплачискрежетзубов,когдаувидитеАвраама,
ИсаакаиИаковаивсехпророковвЦарствииБожием,асебя
изгоняемымивон.29 Ипридутотвостокаизапада,исевера
июга,ивозлягутвЦарствииБожием.30 Ивот,естьпослед-
ние,которыебудутпервыми,иестьпервые,которыебудут
последними.

Иисус про дол жа ет ис це лять в Иеру са ли ме,  
не смот ря на уг ро зы Иро да 

31 Втотденьпришлинекоторыеизфарисеевиговорили
Ему:выйдииудалисьотсюда,ибоИродхочетубитьТебя.
32 Исказалим:пойдите,скажитеэтойлисице:се,изгоняю
бесовисовершаюисцелениясегодняизавтра,ивтретий
денькончу;33 авпрочем,Мнедолжноходитьсегодня,завтра
ивпоследующийдень,потомучтонебывает,чтобыпророк
погибвнеИерусалима.

Плач Иисуса о Иерусалиме
34 Иерусалим!Иерусалим!избивающийпророковикам-

нямипобивающийпосланныхктебе!сколькоразхотелЯ
собратьчадтвоих,какптицаптенцовсвоихподкрылья,ивы
незахотели!35 Се,оставляетсявамдомвашпуст.Сказываю
жевам,чтовынеувидитеМеня,поканепридетвремя,когда
скажете:«благословенГрядыйвоимяГосподне!»

28 СӯАврмма*,Искка,Иаковва-д,Сэвэкӣтӯрнмнихив-
рӣлбэел*упкатватынСэвэкӣТэгэмр*бихидӯничэдеӈхун,
эрхивуксл,тулӣлэмнмунэдуквэр,соӈолдёӈхун-д,ӣк-
тэлдивэр-дчикиналдяӈхун.29 Илэлэдук-тадукэмэдеӈтын,
СэвэкӣТэгэмрбихидӯнтуювуностлдӯтэгэдеӈтын.30 Тлӣ
эхиткнамаргиддӯбидерӣл,дюлэгӯлдяӈтын,дюлэдӯ-кэ
бихил–амаргидлдяӈтын.

Ӣсӯс н‑д би ч лӣн хавви дя ӈн 
31 Эргундерэкин1,таладкнфарисеил*эмэчл,тадук

гунчл:
–Сӣэдуксурукэл,ӢродСинэвксадяран.32 Ӣсӯсну-

ӈардӯтындвч:
–Сурукэллу,гукэллутарсулакӣдӯ:
–Бӣинэӈмн,тымӣ-догӈлвавдедеӈв,бэелвэбэ-

гэддедеӈв,илӣ-каинэӈӣдӯдярӣвиупкатвнэтэдеӈв.
33 Тар-дбичлӣн,инэӈмн-д,тымӣ-д,тымӣ-дчгӯдӯБӣ
ӈэнэрӣгэчӣнмиӈэнэӈтыв–Сэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэе*
Иерусалӣмдукхуӈтудӯннэдӯэӈтынввра.

Ӣсӯс Иеру са лӣм ду лӣ со ӈо нин 
34 –Иерусалӣм!Иерусалӣм,Сэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэ-

елвэвдярӣ,Сэвэкӣсиндулуӈнэлвндёлолдигарагӯтчарӣ!
Адр-дБӣупкатбэеӈилвэсМнмимурлӣ,дэгӣхутэлви
дэктэннэлвихэрэлнумӣврӣгачӣнин,умӣвдвиэттв-д,
сӯтарэчхунэттэ!35 Эхиткнсунӈӣдхунэмнмуврэн!2
Сундӯгундем,сӯэделӣвэргунэ:«БэгиндиУӈивч,эмэдерӣ
миттулхиругвч!»Минээдеӈхуничэрэ.

1 13:31Хуӈтутдукувч:Тар-тыинэӈӣдӯтал…
2 13:35 Хуӈтутдукувч:дхункоӈгилмаэмнмуврэн.
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Четырнадцатая гла ва 

В суб бо ту в до ме фа ри сея 
1 СлучилосьЕмувсубботуприйтивдомодногоизна-

чальниковфарисейскихвкуситьхлеба,ионинаблюдали
заНим.2 Ивот,предсталпредНегочеловек,страждущий
водяноюболезнью.3 ПосемуслучаюИисусспросилзакон-
никовифарисеев:позволительноливрачеватьвсубботу?
4 Онимолчали.И,прикоснувшись,исцелилегоиотпустил.
5 Присемсказалим:еслиукогоизвасосёлиливолупадетв
колодезь,нетотчасливытащитегоивсубботу?6 Инемогли
отвечатьЕмунаэто.

Прит ча о го с те 
7 Замечаяже,какзваныевыбиралипервыеместа,сказал

импритчу:8 когдатыбудешьпозванкемнабрак,несадись
напервоеместо,чтобынеслучилсяктоиззваныхимпочет-
неетебя,9 извавшийтебяиего,подойдя,несказалбытебе:
«уступиемуместо»;итогдасостыдомдолженбудешьзанять
последнееместо.10 Но,когдазванбудешь,придя,садисьна
последнееместо,чтобызвавшийтебя,подойдя,сказал:«друг!
пересядьвыше»;тогдабудеттебечестьпредсидящимисто-
бою,11 ибовсякий,возвышающийсамсебя,униженбудет,а
унижающийсебявозвысится.

Дн ды гӣ хн 

Суб б та дӯ фа ри сей д дӯн 
1 УмнӢсӯссуббтадӯ*умунхэгдыгӯфарисей*длн

рӣнэдӯндевдвиирэмчн.ТадӯНуӈанмн,сипкитча-
нал,ичэтчэчтын.2 Ӣсӯспадптыкӣбэе,упкатиллэнмӯ-
дуккэпэвч,тэгэтчэчн.3 Ӣсӯситываалагӯмнӣлдук*тадук
фарисеилдукханӈӯч:

–Суббтадӯбэгэдмӣэлэкин-ӈӯ,эчэ-гӯ?
4 Тариӈилинва-катэчлгунэ.Ӣсӯс,бумӯдерӣбэев

ӈлатвиэркунэ,бэгэдчтадукдлнуӈч.5 Бэелтыкӣ-кэ
гунч:

–Сунӈӣӈӣӈӣ-вэломолгихун-ӈӯ,хукурихун-ӈӯ1мӯлэкӣт-
тулхунтыктэкин,суббта-дбичлӣн,этрэс-кӯтармалдӯ
лувмалчара?

6 Тарилва-каттарханӈӯдярӣдӯнэӈтылгунэбичтын.

н ирэ м де ӈ тын 
7 Ӣсӯс,ирэмчлбэел,аяргӯтэгэкилвэсӣнмадянал,тэгэ-

дерӣвэтыничэкс,эргэчӣнгунмувквэулгучнч:
8 –Синэирэмдсрӣрэктын,эӈнэкэлаяргӯтэгэктӯ

тэгэрэ–синдукбэгитмэрбэерӣвчбидеӈн.9 Тлӣсинэ
нуӈанмнрӣчдбэгинин,синтыкӣдагамакс,гунде-
ӈн:«Эртэгэктӯнуӈантэгэдеӈн».10 Синэрӣрэктын-кэ,сӣ
эрӯтмэртэгэктӯтэгэӈнэкэл,тлӣсинэрӣчбэе,синтыкӣ
гундеӈн:«Гирки,элдюлскӣтэгэкэл!»Тлӣсӣирэмдел
дюлэдӯтынхэгдытмэрбидеӈс.11 Бэетыкин,мнмиугирнэ,
скатчарӣхэргискӣтыкчэӈн,мнмихэргӯрдерӣ-кэбэе
угиривувдеӈн.

1 14:5 Хуӈтутдукувч:ӈӣӈӣ-вэлосёллун-ӈӯ,хукурихун-ӈӯ.
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Прит ча о хо зя и не 
12 СказалжеипозвавшемуЕго:когдаделаешьобедили

ужин,незовидрузейтвоих,нибратьевтвоих,ниродствен-
никовтвоих,нисоседейбогатых,чтобыионитебякогдане
позвали,инеполучилтывоздаяния.13 Но,когдаделаешь
пир,зовинищих,увечных,хромых,слепых,14 иблаженбу-
дешь,чтоонинемогутвоздатьтебе,ибовоздастсятебев
воскресениеправедных.

Прит ча о брач ном пи ре 
15 Услышавэто,нектоизвозлежащихсНимсказалЕму:

блажен,ктовкуситхлебавЦарствииБожием!16 Онжеска-
залему:одинчеловексделалбольшойужинизвалмногих,
17 икогданаступиловремяужина,послалрабасвоегосказать
званым:«идите,ибоужевсёготово». 18 Иначаливсе,как
бысговорившись,извиняться.Первыйсказалему:«якупил
землю,имненужнопойтипосмотретьее;прошутебя,из-
винименя».19 Другойсказал:«якупилпятьпарволовииду
испытатьих;прошутебя,извинименя». 20 Третийсказал:
«яженилсяипотомунемогуприйти».21 И,возвратившись,
рабтотдонесосемгосподинусвоему.Тогда,разгневавшись,
хозяиндомасказалрабусвоему:«пойдискореепоулицам
ипереулкамгородаиприведисюданищих,увечных,хро-
мыхислепых».22 Исказалраб:«господин!исполнено,как
приказалты,иещеестьместо». 23 Господинсказалрабу:
«пойдиподорогамиизгородямиубедиприйти,чтобына-
полнилсядоммой.24 Ибосказываювам,чтониктоизтех
званыхневкуситмоегоужина,ибомногозваных,номало
избранных».

кун ма д бэ ги нин ӈ тын 
12 Ӣсӯсдбэгиндӯнгунч:
–Туювунмэмӣ,гиркилви-д,акнӣлви-нэкнӣлви-д,

длви-д,баяхлнимкилви-дэӈнэкэлрӣрэ–нуӈартын
тарамардукинсинэннрӣдеӈтын,тлӣсӯтэрӈтамал-
дыдяӈхун.13 Туювунмэмӣ,сӣдёгорилва,ӈлая-халгара
чирва,доколкилва,балӣлварӣкэл.14 Нуӈартынва-кат
синдӯэтрэбӯрэ.Таритсӣкутучӣдяӈс:Сэвэкӣ,ӈӯӈнэт
бинӣтбидечлбэеларрактын,анӣвунабӯдеӈн.

Хэг дыт кӯ ту ю вун ду лӣ гун мув к 
15 Эрдлдыкс,ирэмделдукумунтынНуӈандӯнгунч:
–СэвэкӣТэгэмрдӯн*туювдерӣбэекутучӣ!
16 ТадӯӢсӯснуӈандӯнгунч:
–Умунбэе,хэгдытуювунмэкс,скэтэбэелвэрӣч.

17 Туюврӣдевгирчлн,нуӈанирэмделдулбкнмиуӈч
гундн:«Эмэкэллу,туювуналтчаран».18 Таргуннэдӯнупкат
ирэмделн-катэхиткнэӈтвэрирэмрэгунилчл.Ноногӯ
бэегунч:«Бӣдӯннэвэгам,тариӈмиичэнӈтыв;экэлмин-
тыкӣтыкӯлла».19 Гбэегунч:«Бӣднактавчлсирӯхуку-
рилвэгам,тариӈилвихавдӯаял-гӯ,гуннэ,смкӈтыв;экэл
минтыкӣтыкӯлла».20 Илӣбэегунч:«Бӣахӣлам,таритэде-
ӈвэмэрэ».21 Бкн,эмэкс,бэгиндӯвитарулгучнч.Тлӣ
бэгинин,тыкӯликс,бкндӯвиипкэч:«Хӣмтгородтул
сурукэл,тадӯхоктолдӯбихӣлдёгорилва,ӈлая-халгарачир-
ва,балӣлва,доколкилваэлэмувкэл».22 Бкнин,мучӯкс,
гунч:«Бэгин!Сӣипкэнэсдялувӯвран,тар-доёлӣнтэгэкил
бихи».23 Тадӯбэгининбкндӯвигунч:«Городчгиддӯн
тулӣрдулӣ,курлдулӣсурукэл,ичэнэвибэелвэупкатватын
рӣкэл.Минӈӣдвдялумбигин.24 Сундӯгундем:ӈӣ-кэтбӣ
нононрӣнэдукивбэелдукминӈӣтуювунмэвэтндептэ!1»

1 14:24 Хуӈтутдукувч:эрӣвчлкэтэл,сӣнмавчл-каахакр
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О том, как быть уче ни ком Иису са 
25 СНимшломножествонарода;иОн,обратившись,

сказалим:26 есликтоприходиткоМнеиневозненавидит
отцасвоегоиматери,иженыидетей,ибратьевисестер,а
притомисамойжизнисвоей,тотнеможетбытьМоимуче-
ником;27 иктоненесеткрестасвоегоиидётзаМною,не
можетбытьМоимучеником.28 Ибоктоизвас,желаяпостро-
итьбашню,несядетпреждеиневычислитиздержек,имеет
лион,чтонужнодлясовершенияее,29 дабы,когдаположит
основаниеиневозможетсовершить,всевидящиенестали
смеятьсянадним,30 говоря:«этотчеловекначалстроитьи
немогокончить?»31 Иликакойцарь,идянавойнупротив
другогоцаря,несядетинепосоветуетсяпрежде,силенлион
сдесятьютысячамипротивостатьидущемунанегосдвад-
цатьютысячами?32 Иначе,покатотещедалеко,онпошлет
кнемупосольствопроситьомире.33 Таквсякийизвас,кто
неотрешитсяотвсего,чтоимеет,неможетбытьМоимуче-
ником.34 Соль–добраявещь;ноеслисольпотеряетсилу,
чемисправитьее?35 Нивземлю,нивнавознегодится;вон
выбрасываютее.Ктоимеетушислышать,даслышит!

Пятнадцатая гла ва 

Про пав шая ов ца 
1 ПриближалиськНемувсемытариигрешникислушать

Его.2 Фарисеижеикнижникироптали,говоря:Онприни-
маетгрешниковиестсними.

Ӣсӯс ала гӯ вум нӣн ку д би ӈ тын 
25 Ӣсӯснӯнумундӯскэтэбэелӈэнэлдыдечл.Нуӈарты-

кӣтынэтхиникс,Нуӈангунч:
26 –Миндул эмэрӣ,Минэ аминдукви, эниндукви,

ахӣдукви,хутэлдукви,акнӣлдукви,нэкнӣлдукви-дхэг-
дытмэритэвкӣавра,мнӈӣвибинӣдуквихэгдытмэритМи-
нээхиавра,тарМинӈӣалагӯвумнӣвэтнра.27 Мнӈӣви
тэлэвунмиэвкӣинӣдерэ,Минээхибододёро,тарМинӈӣ
алагӯвумнӣвэтнра.28 Сундукӈӣ-вэлдвадвиэтчэрӣ
бимӣ,нуӈан,тэгэкс,адмэӈунмэтамаӈтпи,нононэтн-ӈӯ
таӈна.29 Тыкнэхикинра,дхэрэвннкс,хдвнэтн
этэрэ.ТарупкатичэчлбэелНуӈанмниневунтденэл,
30 гундеӈтын:«Эрбэедвалчн-д,мӣэчнэтэрэ!»31 Тэгэ-
мр-д,хуӈтутэгэмрнӯнкухӣдвинекэденэ,тэгэкс,нонон
дялдмкӈтын,дрдртхинчакухӣмнӣчӣтэгэмрнӯн
мнӈӣлдивиднтхинчакухӣмнӣлдивикухӣндулӣрӣн
элэкин-ӈӯ,эхин-ӈӯ?32 Эхидавдырабимӣ,нуӈанбэеӈилвитар
тэгэмртыкӣэделӣндагамара,уӈдеӈн,кунмамӣаярлдн
ӈтвн,ханӈӯдтын.33 Сӯннтаргачӣр:бэетыкинупкатви
бӯдвиэхиэттэ,Минӈӣалагӯвумнӣвэтнра.34 Тӯрукэ–
аяидэгэ.Тар-каидарӣхӣнчинракин,нтӯрукэамтанмн
мучӯвдяӈс?35 Таргачӣнтӯрукэкундӯ-катэвкӣдёкта,тар
тӯрукэтдӯннэвэ-дэтнниулӣрэ.Таргарадвкӣл-нн.С-
чӣлбимӣл,тарсрдулварсилдыктын!

Дн тун ӈӣ хн 

См ӈӣв ч та дук ба кав ч б ру 
1 УмнӢсӯспадлдыдваркэтэдыливунматавумнӣл*

тадукбэелдукэрхивчлэмэчл.2 Фарисеил*тадукитыва
алагӯмнӣл*,тыкӯнчадянал,гундечл:

–ЭрБэеӈлумӯхӣчӣбэелнӯнулгучмчивкӣ,тароёлӣн
нуӈарнӯнтынумундӯдевувкӣ!
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3 НоОнсказалимследующуюпритчу:4 ктоизвас,имеясто
овеципотеряводнуизних,неоставитдевяностадевятив
пустынеинепойдетзапропавшею,поканенайдетее?5 А
найдя,возьметеенаплечисвоисрадостью6 и,придядомой,
созоветдрузейисоседейискажетим:«порадуйтесьсомною:
янашелмоюпропавшуюовцу».7 Сказываювам,чтотакна
небесахболеерадостибудетободномгрешникекающемся,
нежелиодевяностадевятиправедниках,неимеющихнуж-
дывпокаянии.

Прит ча о по те рян ной драх ме 
8 Иликакаяженщина,имеядесятьдрахм,еслипотеряет

однудрахму,незажжетсвечи́инестанетместикомнатуи
искатьтщательно,поканенайдет,9 анайдя,созоветподруг
исоседокискажет:«порадуйтесьсомною:янашлапотерян-
нуюдрахму».10 Так,говорювам,бываетрадостьуАнгелов
Божиихиободномгрешникекающемся.

Прит ча о блуд ном сы не 
11 Ещесказал:унекоторогочеловекабылодвасына;12 и

сказалмладшийизнихотцу:«отче!даймнеследующуюмне
частьимения».Иотецразделилимимение.13 Попрошествии
немногихднеймладшийсын,собраввсё,пошелвдальнюю
сторонуитамрасточилимениесвое,живяраспутно.14 Когда
жеонпрожилвсё,насталвеликийголодвтойстране,ион
началнуждаться;

3 ТлӣӢсӯсгунмувквэулгучнчн:
4 –Ӈӣсундук,нямбручӣбинэ,умунмэтынсмӈӣмӣ,

егиндрегинбрулвиоӈкокӣттӯэмникс,смӈӣнэви
бакадалви этн гэлктэрэ? 5 Бакамӣ-ка, мӣрэлдулви
инӣвукс,урунденэ,6 длвиэмувдеӈн,гиркилви,нимкилви
рӣкс,нуӈардӯтынгундеӈн:

–Миннӯнурунчэкэллу:«Бӣсмӈӣвчбрувибакам».
7 Сундӯгундем:
–УмунӈлумӯхӣчӣбэеСэвэкӣлэмэрэкин,таргачӣндӯ

егиндрегинбэелӈӯӈнэтбинӣтбидерӣл,бинӣвэрхуӈтувд-
тынндаячирбэелдук,няӈнядӯхэгдытмэритурундеӈтын.

См ӈӣп ч мэ ӈун ду лӣ гун мув к 
8 –Дялдмккаллу,умунахӣднмэӈумэкарчиӈичӣ

тариӈилдуквиумунмэсмӈӣч.Нуӈанӈрӣвунмэнуликс,
смӈӣнэвибакадалвидвиаяматэтн-ӈӯдэрпуллэ?9 Бака-
мӣ-кагиркилви,нимкилвирӣкс,гундеӈн:«Урункэллу
миннӯн:бӣсмӈӣнэвимэӈунмибакам». 10 Сундӯгундем:
Сэвэкӣтэдэвумнӣлинумунӈлумӯхӣчӣбэеӈӯӈнэбинӣт
биллэкин,ннтыкн-тыурундеӈтын.

См ӈӣв ч та дук ба кав ч омол ги 
11 Ӣсӯсчскӣгундечн:
–Умунбэедромолгичӣбич. 12 Тарилдукнэкургӯ

аминдӯвигунч:
–Амӣ!Баяндуквихдвн,бӣнэвэв1миндӯбӯкэл.
Тадӯаминтынбаянми,омолгилдулӣвикалтана,нэвэтын

борич. 13 Адллакнинэӈӣӣлтэнчлннэкургӯ,баянми
гакс,горобугалсуруч.Тадӯэнэхавалла,ахлнӯнумдяна,
девденэ,бидекс,баянмиманач.14 Нуӈанбаянмиманачлн,
тарбугадӯсдемӯчн.Тадӯнуӈан,дёгориликс,

1 15:12нэ–доля,частьнаследства.
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15 ипошел,присталкодномуизжителейстранытой,атот
послалегонаполясвоипастисвиней;16 ионрадбылнапол-
нитьчревосвоерожкам́и,которыеелисвиньи,нониктоне
давалему.17 Придяжевсебя,сказал:«скольконаемникову
отцамоегоизбыточествуютхлебом,аяумираюотголода;
18 встану,пойдукотцумоемуискажуему:отче!ясогрешил
противнебаипредтобою19 иуженедостоинназыватьсясы-
номтвоим;примименявчислонаемниковтвоих».20 Встал
ипошелкотцусвоему.Икогдаонбылещедалеко,увидел
егоотецегоисжалился;и,побежав,палемунашеюицело-
валего.21 Сынжесказалему:«отче!ясогрешилпротивнеба
ипредтобоюиуженедостоинназыватьсясыномтвоим».
22 Аотецсказалрабамсвоим:«принесителучшуюодеждуи
оденьтеего,идайтеперстеньнарукуегоиобувьнаноги;
23 иприведитеоткормленноготеленка,изаколите;станем
естьивеселиться!24 Ибоэтотсынмойбылмертвиожил,
пропадалинашелся».Иначаливеселиться.25 Старшийже
сынегобылнаполе;и,возвращаясь,когдаприблизилсяк
дому,услышалпениеиликование;26 и,призваводногоиз
слуг,спросил:«чтоэтотакое?»27 Онсказалему:«браттвой
пришел,иотецтвойзакололоткормленноготеленка,по-
томучтопринялегоздоровым».28 Оносердилсяинехотел
войти.Отецжеего,выйдя,звалего.29 Ноонсказалвответ
отцу:«вот,ястольколетслужутебеиникогданепреступал
приказаниятвоего,нотыникогданедалмнеикозлёнка,
чтобымнеповеселитьсясдрузьямимоими;

15 умунбэедук,тарбугадӯбидерӣдук,хавявигэлч.Тар
бэенуӈанмнмнӈӣлвисунюрӣрвиичэттнуӈч.16 Демӯ-
кинбэесунюрӣр-ддептдевгвэтындевмӣурунимчэ-д,
тар-катӈӣ-дэвкӣбӯрэбич. 17 Умнкчндяличӣкс,
нуӈангунчэч:

–Аминмихавамнӣлинколобовоаювдалвардевувкӣл,
бӣ-кэ,демӯденэ,буделим!18 Иликта,амӣндулвисуруктэ,
нуӈандӯнгуниктэ:

–Амӣ!БӣСэвэкӣ,сӣ-ддюлэдӯсӈлумӯхӣвэм,19 таритсӣ
омолгисбихим,гуннэ,эӈтывгэрбӣврэ.Минэхавамнӣт-кат
хаваливккал.20 Иликс,нуӈанаминдулвисуручн.Аминин
нуӈанмнгорогӣтичэчн,мулникс,арчптыкӣтуксач,
кумнкс,нюканӣч.21 Омолгинбимӣ,нуӈандӯнгунч:

–Амӣ!Бӣ,Сэвэкӣ-д,сӣ-кэтдюлэдӯсӈлумӯхӣвэм,
таритсӣминэвэ«омолгивгуннэ»,экэлгэрбӣрэ.

22 Аминин-кабкрдӯвигунч:
–Тэтлаяргӯватынхӣмтэмӯвкэллу,нуӈанмнтэтв-

кэллу,унякндӯнунякптӯна,халгардӯнунталатэтвкэллу;
23 бургучхукуриткнмээмэвуксл,вкаллу:урунденэл,де-
вулдеӈт!24 Эромолгив,бучгэчӣнбикс,арран,смӈӣвукс,
бакавран.Тадуксэвденихӣтдевулчл.

25 Акиргӯ-каомолгин,дӯннэӈдӯвихавалдяч.Мучӯдяна,
длвидагамакс,хгнмэ,икнмэдлдыч.26 Умунбкн-
марӣкс,ханӈӯч:

–Эркундяран?
27 Бкннуӈандӯнгунч:
–Синӈӣаминнинэкунниӣникин,авгара-дмучӯнаду-

кинбургучхукуриткнмэвран.28 Акиндагӯомолги,ты-
кӯликс,длэдвиӣрэнекэч.Амининбимӣ,нуӈандулн
кс,рӣч.29 Нуӈанбимӣаминдӯвигунч:

–Бӣсиндӯкэтэанӈанӣлвахавалдям,сӣипкэнэвэсуп-
катвндялувдям,сӣ-кэбӣгиркилнӯнми,урунденэ,девдв,
миндӯумун-кэтбрукнмаэчсбӯрэ.
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30 акогдаэтотсынтвой,расточившийимениесвоёсблудни-
цами,пришел,тызакололдлянегооткормленноготеленка».
31 Онжесказалему:«сынмой!тывсегдасомною,ивсёмое
твое,32 аотомнадобнобылорадоватьсяивеселиться,что
браттвойсейбылмертв,иожил,пропадал,инашелся».

Шестнадцатая гла ва 

Прит ча о не вер ном уп ра ви те ле 
1 СказалжеикученикамСвоим:одинчеловекбылбо-

гатиимелуправителя,накоторогодонесенобылоему,что
расточаетимениеего;2 и,призвавего,сказалему:«чтоэто
яслышуотебе?дайотчетвуправлениитвоем,иботыне
можешьболееуправлять».3 Тогдауправительсказалсамв
себе:«чтомнеделать?господинмойотнимаетуменяуправ-
лениедомом;копатьнемогу,проситьстыжусь;4 знаю,что
сделать,чтобыпринялименявдомысвои,когдаотставлен
будуотуправлениядомом».5 И,призвавдолжниковгоспо-
динасвоего,каждогопорознь,сказалпервому:«сколькоты
долженгосподинумоему?»6 Онсказал:«стомермасла».И
сказалему:«возьмитвоюраспискуисадисьскорее,напиши:
пятьдесят».7 Потомдругомусказал:«атысколькодолжен?»
Онотвечал:«стомерпшеницы».Исказалему:«возьмитвою
распискуинапиши:восемьдесят».

30 Тар-касинӈӣомолгис,ахлнӯнбаянмиманакс,эмэчлн,
сӣнуӈандӯнбургухукуриткнмэвнни.

31 Амининнуӈандӯнгунч:
–Хутэв!Сӣкин-дминнӯнбихинни,таритминӈӣ

баянмиупкатсинӈӣбивкӣ.32 Нэкунни-кэ,бучгэчӣнбик-
с,арнадукин,смӈӣвукс,бакавнадукин,митурунӈтыт,
сэвднӈтыт-кэт.

Дн ню ӈӣ хн 

Д ха вам нӣн – дё ро мӣн 
1 МнӈӣлдӯвиалагӯвумнӣлдӯвиӢсӯсгунч:
–Умунбаянбэедӯдхэгдыгӯхавамнӣнбич,тариӈин

бэгинми,улкитнэ,идэгэлвнэл-талбӯтдеч.Тарбэ-
гиндӯнулгучнчл.2 Бэгинин,нуӈанмнрӣкс,гунч:«Бӣ
синдулӣэрӯвэдлдым?Миндӯнхавалдярӣвиулгучкэл,
эдукдюлскӣсӣминдӯэтннихавалла».3 Тыкнгуннэдӯн
тархавамнӣнгунчэч:«ва-кадям?Бэгинмиминэхав-
дукивэрсчэрэн.Бӣдӯннэвээӈнэмулэрэ,бэелдукдевге
гэлдвихалдятчам.4 ,бӣсмварӣви!Эрбэгинмиминэ
хавдукивэрстэкин,ӈӣ-вэлминэдлвигадяӈн».5 Тар
дхавамнӣнбэгиндӯнктачӣбэетыкинмэумутэлдирӣч.
Нононэмэчбэедукнуӈанханӈӯч:

–Минӈӣбэгиндӯвсӣахӯнктачӣбихинни?
6 –Нямбочкамаслӣчнаймимӯрэнмн,–гунчтариӈин.
–Эрктаватаманалӣсдукувӯн,–гунчхавамнӣ,–тэ-

гэкэл-дхуӈтутдукумлчакал:«Тунӈадрва».
7 Тадукгбэедукханӈӯч:
–Сӣ-кэадвабэгиндӯвтамаӈтыс?
–Нямхутакнбурдукбокотовн,–гунчтариӈин.
Хавамнӣгунч:
–Эрктавитаманалӣсдукувӯн.Дуккал:«Дяпкундр».
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8 Ипохвалилгосподинуправителяневерного,чтодогадли-
вопоступил;ибосынывекасегодогадливеесыновсветав
своемроде.

Слу же ние Бо гу или бо гат ст ву? 
9 ИЯговорювам:приобретайтесебедрузейбогатством

неправедным,чтобыони,когдаобнищаете,приняливас
ввечныеобители.10 Верныйвмаломивомногомверен,а
неверныйвмаломневеренивомногом.11 Итак,есливыв
неправедномбогатственебыливерны,ктоповеритвамис-
тинное?12 Иесливчужомнебыливерны,ктодаствамваше?
13 Никакойслуганеможетслужитьдвумгосподам,ибоили
одногобудетненавидеть,адругоголюбить,илиодномуста-
нетусердствовать,аодругомнерадеть.Неможетеслужить
Богуимаммоне.

Фа ри сеи на сме ха ют ся над Иису сом 
14 Слышаливсёэтоифарисеи,которыебылисребролюби-

вы,ионисмеялисьнадНим.15 Онсказалим:вывыказываете
себяправедникамипредлюдьми,ноБогзнаетсердца́ваши,
ибочтовысокоулюдей,то́мерзостьпредБогом.

За кон и Цар ст вие Бо жие 
16 ЗаконипророкидоИоанна;ссеговремениЦарствие

Божиеблаговествуется,ивсякийусилиемвходитвнего.17 Но
скореенебоиземляпрейдут,нежелиодначертаиззакона
пропадет.18 Всякий,разводящийсясженоюсвоеюиженя-
щийсянадругой,прелюбодействует,ивсякий,женящийся
наразведеннойсмужем,прелюбодействует.

8 Бэгининтардёромӣнхавамнӣви«аятнни»,гуннэ,
кнч.Тэдмэ-ты,эрбугабэелинӈрӣнбэелдукиндяли-
чӣтмарэр-тарвкӣл.

Сэ вэ кӣ вэ‑гӯ, ба ян ма‑гӯ авдянни? 
9 Бӣ-кэсундӯгундем:
–ма-дилэбаянинулкитӈдяран,сӯ-кэбаяндивар,

бэелдӯбэлэденэл,гиркилэвэрбакакаллу,тлӣбаяннунма-
навракин,Сэвэкӣсунэбэелэхилбудэбугалтынӣвдеӈн.
10 Хулукукнмэ,энэулкиттэ,дявӯчарӣ,тархэгдыӈэвэ-днн
аятдявӯчадяӈн.Хулукукнмэулкичивкӣ,тархэгдыдӯнн
улкитчэӈн.11 Сӯдӯннэдбаянмааятэхикихундявӯчара,
ӈӣсундӯняӈнядбаянмабӯдеӈн?12 Хуӈтуилэлбаянма-
тын,дёромӣна,дявӯчараксун,нСэвэкӣсундӯмнӈӣвэхун
бӯдеӈн.13 Умун-кэтбкндрбэгиндӯуртэтнхавалла:
умунмэичэмӣдеӈн,гваавдяӈн;умундӯаятхавалдя-
ӈн,гдӯэрӯтхавалдяӈн.Сӯннэтрэсдривэтынавра:
Сэвэкӣвэ-д,баянма-д!

Фарисеил Ӣсӯс па иневунтэдерэ 
14 Фарисеил*,мэӈунмэавдярӣл,таргуннэвндлчатчак-

сл,Ӣсӯспаиневунтчтын.15 Нуӈан-кануӈартыкӣтынгунч:
–Бэелхалдӯтынсӯӈӯӈнэбэелгэчӣричэвдвэрэчиӈ-

нэрэс,Сэвэкӣ-кэвасӯддӯваргунчэрӣвэхунсран.кун
бэелхалдӯтыная,тарСэвэкӣхадӯн–эрӯ,ичэмӣхӣ.

Иты та дук Сэ вэ кӣ эт тн 
16 Ионэделӣнэмэрэиты*тадукСэвэкӣтӯрнмнихив-

рӣлбэел*инэӈӣлтынбичтын.ТариптыдукСэвэкӣТэгэ-
мрдулӣн*улгучндевкӣл,бэетыкинталӣдвиэлэмэтви
эчивкӣ. 17 Итыдукахакнма-дхлгавӈттукин,няӈня,
дӯннэ-днонончирдяӈтын.18 Ахӣдуквихучикс,хуӈту
ахӣваахӣлачбэеӈлумӯхӣвэдяран.Хунивчахӣваахӣ-
лачбэеннӈлумӯхӣвэдяран.
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Бо гач и Ла зарь 
19 Некоторыйчеловекбылбогат,одевалсявпорфируи

виссоникаждыйденьпиршествовалблистательно. 20 Был
такженекоторыйнищий,именемЛазарь,которыйлежалу
воротеговструпьях21 ижелалнапитатьсякрошками,пада-
ющимисостолабогача,ипсы,приходя,лизалиструпьяего.
22 УмернищийиотнесенбылАнгеламиналоноАвраамово.
Умерибогач,ипохоронилиего.23 Иваде,будучивмуках,
онподнялглазасвои,увиделвдалиАвраамаиЛазаряналоне
его24 и,возопив,сказал:«отчеАврааме!умилосердисьнадо
мноюипошлиЛазаря,чтобыомочилконецперстасвоегов
водеипрохладилязыкмой,ибоямучаюсьвпламенисем».
25 НоАвраамсказал:«чадо!вспомни,чтотыполучилужедо-
броетвоевжизнитвоей,аЛазарь–злое;нынежеонздесь
утешается,атыстрадаешь;26 исверхвсеготогомеждунамии
вамиутвержденавеликаяпропасть,такчтохотящиеперейти
отсюдаквамнемогут,такжеиоттудакнамнепереходят».
27 Тогдасказалон:«такпрошутебя,отче,пошлиеговдомотца
моего,28 ибоуменяпятьбратьев;пустьонзасвидетельствует
им,чтобыионинепришливэтоместомучения».29 Авраам
сказалему:«унихестьМоисейипророки;пустьслушают
их».30 Онжесказал:«нет,отчеАврааме,ноесликтоизмер-
твыхпридеткним,покаются».

Ба ян бэе та дук дё гор дё рӣ Л сарь 
19 –Умунбаянбэебич.Нуӈантэгэмргэчӣнтамӯра

порпира,виссонагунмувкӣлторгалдукулливчэлтэтлвэ
тэтчэвкӣбич,инэӈӣтыкинсхэгдытуювурвэдяч.20 Баян
бэекурнуркэндагадӯнумундёгордёрӣбэе,Лсарьгэрбӣчӣ
бич,хуглдеӈкин.Нуӈаниллэн,хумикс,игктачӣби-
ч.21 Нуӈанбаянбэеостлдукинтыкчлвэдевсэмнэлвэ-д
девдвиэтчэӈкин.Ӈинакир-д,эмэнэл-эмэнэл,нуӈанхул-
внчивдяӈкитын.22 Дёгордёрӣбэебуч,Сэвэкӣтэдэвумнӣ-
линнуӈанмнняӈнямалӯдӯнАврмнӯн*дарннчл.Баян
бэеннбуч,нуӈанмнимчл. 23 Чопкодӯ,ӈлумӯхӣчӣл
бучлбэеломӣлтынумӣвундӯтын,нуӈан,сбиргэвэичэ-
денэ,угисккӣичэхӣникс,тарбаянбэегоролАврмма,
нуӈаннӯниндарнЛсарьваичэкс,24 тэпкэлч:

–Аврм,амӣ!Минэмулнкал,Лсарьва,нуӈанунякнми
дугкнмнмӯдӯэӣхӣникс,минӈӣӣнӈӣвэвулахинднуӈ-
кэл,бӣэрдегдэдерӣтогодӯсбиргэвэичэдем!

25 Аврм-кагунч:
–Хутэ,днкал,ӣникинбиӈэхӣви,сӣаяваупкатвнгачс,

Лсарь-каупкатваэрӯвэ-нничэчн.Эхиткннуӈанэдӯаява
ичэдерэн,сӣ-кэбиргэвэичэденни.26 Тароёлӣн,митсигды-
лдӯтссуӈтачопкобихин:ӈӣ-вэлэдуксундулистви-кат
эттэкин-д,этниста.Сундук-кэтмундулӈӣ-кэтэтндвра.

27 Баянбэегунч:
–Тлӣ,амӣ,бӣсиндукгэлдем,Лсарьвааминмидлн

уӈкэл.28 Тадӯтунӈанэкнӣлвибихи.НуӈардӯтынЛсарьэр
биргэчӣбугалӣмэтэвугин,нуӈартынэлэдтыннра.

29 Аврмгунч:
–НуӈардӯтынМоисейитын-д,Сэвэкӣтӯрнмнихив-

рӣлбэелдукунатын-дбихи.Нуӈарватындлчачиктын!
30 –Эчэ,амӣАврм,–гунчбаянбэе,–бучлдукӈӣ-вэл

нуӈардултынэмэрэкин, тлӣнуӈартынхуӈтутбинӣт
билимчэл.
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31 ТогдаАвраамсказалему:«еслиМоисеяипророковнеслу-
шают,то,еслибыктоиизмертвыхвоскрес,неповерят».

Семнадцатая гла ва 

Го ре то му, че рез ко го при хо дят со блаз ны 
1 СказалтакжеИисусученикам:невозможнонеприйти

соблазнам,ногоретому,черезкогоониприходят;2 лучше
былобыему,еслибымельничныйжерновповесилиемуна
шеюибросилиеговморе,нежеличтобыонсоблазнилод-
ногоизмалыхсих.

Про щай бра та сво е го 
3 Наблюдайтезасобою.Еслижесогрешитпротивтебя

браттвой,выговориему;иеслипокается,простиему; 4 и
еслисемьразвденьсогрешитпротивтебяисемьразвдень
обратится,искажет:«каюсь»,–простиему.

Ум ножь в нас ве ру 
5 ИсказалиАпостолыГосподу:умножьвнасверу.6 Господь

сказал:еслибывыимеливерусзерногорчичноеисказали
смоковницесей:«исторгнисьипересадисьвморе»,тоона
послушаласьбывас.

31 ТадӯАврм-кануӈандӯнгунч:
–НуӈартынМоисейитывн,Сэвэкӣтӯрнмнихиврӣл

бэелдукунаватын-дэвкӣлдлдырабимӣл,бучбэеарра-
кин-д,этрэтэдрэ.

Дн на д хн 

Бир гэ ӈ лу мӯ хӣ вэ в кн дя рӣ бэ е дӯ 
1 МнӈӣлдӯвиалагӯвумнӣлдӯвиӢсӯсгунч:
–кин-дкэтэкун-малӈлумӯхӣвэвкндярӣлбив-

кӣл.Биргэтарвкндярӣбэедӯ!2 Нуӈанумун-мэлсврӣл
эчэбихӣлбэелдукӈлумӯхӣлихивракин,нуӈандӯнаят-
марбимчэургэдёловоникимнядӯнуиксл,лмулгара-
драктын.

Бэе эрӯ вэ на вн дялдӯви экэл дя вӯ ча ра 
3 –Мрвэраятичэткэллу!Сӣгиркисэрӯвэракин,тӯ-

ркэл.Нуӈан,эрӯвэнавидёктакин,бинӣвихуӈтуракин,
эрӯвэнавндялдӯвиэкэлдявӯчара.4 Умунинэӈӣдӯнадар
синдӯэрӯвэкс,надарсинтыкӣэмэнэ,эрӯвэнавис-
на,тыкнгунэкин:«Бинӣвихуӈтум»,–сӣэрӯвэнавн
дялдӯвиэкэлдявӯчара.

Бӯ тэ д де рӣ вэ вун хв кал 
5 –Бӯтэддерӣвэвунхвкал!–гунчлБэгиндӯуӈивчл

алагӯвумнӣлин.
6 –Сӯтэдрӣхунгорчицачмэкндн-д1бихикин,–

гунчБэгин,–эрмткӣ,шелковица2гунмуврӣл,гунэксун:
«Ӈӣӈтэтэйдӯннэдукчуптӯргакс,лмудӯмнмитэгэвк-
кэл!»–тармсӯгуннэгэчӣннундяӈн.

1 17:6Горчицачмэкндн–тарахӯккн.
2 17:6Шелковица–южноедерево.
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Мы делаем должное
7 Ктоизвас,имеярабапаш́ущегоилипасущего,повоз-

вращенииегосполя,скажетему:«пойдискорее,садисьза
стол»?8 Напротив,нескажетлиему:«приготовьмнепоужи-
натьи,подпоясавшись,служимне,покабудуестьипить,
ипотомешьипейсам»? 9 Станетлионблагодаритьраба
сегозато,чтоонисполнилприказание?недумаю. 10 Так
ивы,когдаисполнитевсёповеленноевам,говорите:«мы
рабыничегонестоящие,потомучтосделали,что́должны
былисделать».

Ис це ле ние про ка жен ных 
11 ИдявИерусалим,ОнпроходилмеждуСамариеюиГа-

лилеею.12 ИкогдавходилОнводноселение,встретилиЕго
десятьчеловекпрокаженных,которыеостановилисьвдали
13 игромкимголосомговорили:ИисусНаставник!помилуй
нас.14 Увидевих,Онсказалим:пойдите,покажитесьсвя-
щенникам.Икогдаонишли,очистились.15 Одинжеизних,
видя,чтоисцелен,возвратился,громкимголосомпрослав-
ляяБога,16 ипалницкногамЕго,благодаряЕго;иэтобыл
Самарянин.17 ТогдаИисуссказал:недесятьлиочистились?
гдежедевять?18 какониневозвратилисьвоздатьславуБо-
гу,кромесегоиноплеменника?19 Исказалему:встань,иди;
вератвояспаслатебя.

Бӯ ӈт вар‑нн дя рав 
7 –Сундӯӈӣдӯ-вэлбкн-ӈӯ,дӯннэвэулэдевкӣ-гӯ,б-

рулваэтэетчэвкӣ-гӯбихикин,нуӈанхавдуквиэмэрэкин,
сӣгундеӈс-кӯ:«Хӣмтостлдӯтэгэкэл,девкэл!» 8 Тыкн
этнбихи,сӣгундеӈс:«Девгевирӣкэл,остлдӯнкэл,
бӣаӣвдалвминэулӣдекэл,умивдякал.Бӣамардукивсӣ
мннидевдви,умдви». 9 Тарбкнупкатваналӣн,сӣ
этннинуӈанмнкнллээчэ?110 Тыкн-тысуннӯнбиде-
ӈн:сӯӈтвармӣл,гуниӈнэкэллу:«Бӯбкр-ннбихив,
бӯӈтвар-ннрав».

Ху м чл бэ ел бэ гэ дв рӣ тын 
11 УмнкнӢсӯс,Иерусалӣмтыкӣӈэнэденэ,Самариятадук

Галилеядӯннэлсигдылдӯтынбихил,хэркулчн.12 Нуӈан
умунбикӣттул,ӣдерэкин,Нуӈанмнарчптыкӣднху-
мчлбэелэмэдечтын.Горокндӯилитчанал,13 нуӈартын
тэпкэлчтын:

–Ӣсӯс,Таткмнӣ!Мунэмулнкал!
14 Ӣсӯс,нуӈарватыничэкс,гунчн:
–Сурукэллу,хирурӣлдӯ*ичэвккэллу.
Нуӈартынсуручл.Хоктолӣӈэнэденэл,авгарачтын.

15 Умунтынтаричэкс,мучӯчн,игдтСэвэкӣвэкнденэ,
16 Ӣсӯсхалгардулнтыкч.ТарбэеСамариядукбич.17 Ӣсӯс
нуӈандукинханӈӯчн:

–Упкатднбэелавгарараэч-гӯ?Ӣдӯ-кэгӣлегин
бэел?18 днуӈардуктынӈӣ-кэтСэвэкӣвэкнмнэкэчэ
мучӯра?Эрумун-ннхуӈтутэгдукбэемучӯч. 19 Ил-
кал,сурукэл;синэМинэвэтэддерӣсайран,–Ӣсӯстар
бэеткӣгунч.

1 17:9Хуӈтутдукувч:эчэ?Бӣтыкнэхимгунчэрэ.
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О при ше ст вии Цар ст ва Бо жия 
20 Бывжеспрошенфарисеями,когдапридетЦарствие

Божие,отвечалим:непридетЦарствиеБожиеприметным
образом,21 инескажут:«вот,оноздесь»,или:«вот,там».Ибо
вот,ЦарствиеБожиевнутрьвасесть.22 Сказалтакжеучени-
кам:придутдни,когдапожелаетевидетьхотяодиниздней
СынаЧеловеческого,инеувидите; 23 искажутвам:«вот,
здесь»,или:«вот,там»,–неходит́еинегоняйтесь,24 ибо,
какмолния,сверкнувшаяотодногокраянеба,блистает
додругогокраянеба,такбудетСынЧеловеческийвдень
Свой.25 НопрежденадлежитЕмумногопострадатьибыть
отверженуродомсим.26 ИкакбыловодниНоя,такбудети
водниСынаЧеловеческого:27 ели,пили,женились,выхо-
дилизамуж,дотогодня,каквошелНойвковчег,ипришел
потопипогубилвсех.28 Таќже,каќбылоиводниЛота:ели,
пили,покупали,продавали,садили,строили;29 новдень,в
которыйЛотвышелизСодома,пролилсяснебадождьог-
ненныйисерныйиистребилвсех;30 такбудетивтотдень,
когдаСынЧеловеческийявится.31 Втотдень,ктобудетна
кровле,авещиеговдоме,тотнесходивзятьих;иктобудет
наполе,такженеобращайсяназад.32 ВспоминайтеженуЛо-
тову.33 Ктостанетсберегатьдушусвою,тотпогубитее;акто
погубитее,тотоживитее.34 Сказываювам:втуночьбудут
двоенаоднойпостели:одинвозьмется,адругойоставится;
35 двебудутмолотьвместе:однавозьмется,адругаяоставится;

Сэ вэ кӣ Тэ гэ м рин эмэ де рэн 
20 Фарисеил*,кинСэвэкӣТэгэмрин*мэдеӈн,гуннэл,

Ӣсӯстукханӈӯчтын.Ӣсӯсдвчн:
–СэвэкӣТэгэмринэмэрӣвнэтхуничэрэ. 21 Сундӯ

этрэгунэ:«Ичэткэл!Эдӯбихин.Тартадӯбихин».Сэвэкӣ
Тэгэмринсӯсигдылдӯхунбихин.

22 Мнӈӣлдӯви-кэалагӯвумнӣлдӯвиӢсӯсгунч:
–БэеОмолгин*Тэгэмринэӈӣлдукинумунинэӈӣвн

ичэдвэрэтчэӈхун,тар-дбичлӣн,тарсундӯэчэбӯврэ.
23 Сундӯгундеӈтын:«Таличэткэл!»,«Эличэткэл!»,сӯ-кэ
экэллухэтэкэнэ,экэллутуксактара.24 Хркинняӈняваумун
мудандукингмудандулнӈрӣвувдерӣгэчӣнин,таргачӣн
БэеОмолгинмучӯрӣинэӈӣдӯвибидеӈн.25 Тар-кадюлэдӯн
Нуӈанкэтэбиргэвэичэдеӈн,эхиткнбидерӣлбэелНуӈанмн
эрсчэӈтын.26 Нойинэӈӣлдӯнбичгэчӣнин,таргачӣн-тыБэе
Омолгининэӈӣлдӯндяӈн:27 бэелдевдечтын,умдячтын,
ахӣладячтын,эдлдечтын.ТыкнНойхэгдымэмэкораб-
льдулӣдэлнбичн.Тарамардукинхэгдымӯдчлн,упкат
чэпэчтын.28 Лт1бихиинэӈӣлдӯнтыкн-тычн:девдечл,
умдячл,униедечл,униемтчэчл,бурдукбокотолвнпутэ-
дечл,длвадячл.29 ЛтСодмдук*суручинэӈӣдӯн-кэ
няӈнядукталсра-д,того-дуӈкулбучл–тадукупкатбу-
чл.30 БэеОмолгинмучӯрӣинэӈӣдӯнннтыкн-тыбидеӈн.
31 Таринэӈӣдӯдоёдӯнбидерӣбэе,ддӯвиидэгэлвигадви
эгин-кэтхэргискӣэвмӯрэ!Дӯннэдӯхавалдярӣ–эгин-кэт
длвимучӯмкра!32 Лтахӣвнднкаллу!33 Мнӈӣвибинӣви
айдвиэтчэрӣ,тарбинӣвисмӈӣдеӈн,бинӣви-кэсмӈӣ-
ч,тарбинӣвиайдяӈн.34 Сундӯгундем,тардолбонӣдӯ,др
бинэл,умундӯдярактын–тарилдукумунмэгадяӈтын,
гва-каэмндеӈтын.35 Драхлумундӯмельницадӯхавал-
дярактын,тарилдукумунмэгадяӈтын,гва-каэмндеӈтын.

1 17:28Лт–тарАврмакининомолгин.
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36 двоебудутнаполе:одинвозьмется,адругойоставится.
37 НаэтосказалиЕму:где,Господи?Онжесказалим:где
труп,тамсоберутсяиорлы.

Восемнадцатая гла ва 

Прит ча о вдо ве и судье 
1 Сказалтакжеимпритчуотом,чтодолжновсегдамо-

литьсяинеунывать,2 говоря:водномгородебылсудья,ко-
торыйБоганебоялсяилюдейнестыдился.3 Втомжегороде
былаоднавдова,иона,приходякнему,говорила:«защити
меняотсоперникамоего».4 Ноондолгоевремянехотел.А
послесказалсамвсебе:«хотяяиБоганебоюсьилюдейне
стыжусь,5 но,какэтавдованедаетмнепокоя,защищуее,
чтобыонанеприходилабольшедокучатьмне».6 Исказал
Господь:слышите,чтоговоритсудьянеправедный? 7 Бог
линезащититизбранныхСвоих,вопиющихкНемуденьи
ночь,хотяимедлитзащищатьих?8 Сказываювам,чтоподаст
имзащитувскоре.НоСынЧеловеческий,придя,найдетли
веруназемле?

Прит ча о фа ри сее и мы та ре 
9 Сказалтакжекнекоторым,которыеувереныбылио

себе,чтоониправедны,иуничижалидругих,следующую
притчу:10 двачеловекавошливхрампомолиться:одинфа-
рисей,адругоймытарь.

36 Дрӣдӯннэдӯбидеӈтын,тарилдукумунмэгадяӈтын,
гва-каэмндеӈтын1.

37 ТадӯалагӯвумнӣлинНуӈандукинханӈӯчл:
–Тарӣдӯдяӈн,Бэгин?
–Бучхуглдерӣлнкӣрарумӯнупчэӈтын,–гунчӢсӯс.

Дн дяп кӣ хн 

Н вун ахӣ лӣ та дук уӈ кил дым нӣ лӣ гун мув к 
1 Ӣсӯснуӈартынкин-дуӈкердедтын,уӈкердвэр

эдтын-ддэррэ,гунмувквэулгучнч:
2 –Умунгородтӯуӈкилдымнӣбич,нуӈанСэвэкӣдук-т

эвкӣӈлэрэбич,бэелдук-тэвкӣхалдярабич.3 Таргородтӯ
умуннвун-ахӣннбидеч,нуӈан,тарбэеткӣэмэктэденэ,
гундевкӣбич:«Минэвэбӯлэсэгтукивдыхӯткэл».

4 Нуӈангоровотарэчнмӯра,ддӯвигунчэч:«БӣСэ-
вэкӣдук-кэтэвкӣӈлэрэбихим,бэелдук-кэтэвкӣхалдяра
бихим,5 эр-кэнвун-ахӣминдукхундн,нуӈандӯнбэлэ-
чиктэ,тлӣнуӈан,гиркуктадяна,минэвээтнмуӈнра».

6 –Сӯдлдырас,эрдэрэечинуӈкилдымнӣвагундерӣ-
вн?–ханӈӯчБэгин.–7 Инэӈӣлвэ,долбонӣлваНуӈандукин
бэлэднгэлдерӣлвэ,МнӈӣлвисӣнманалвиСэвэкӣэтн-ӈӯ
дыхӯттэ?Нуӈануддяӈн-ӈӯнуӈарватындыхӯттви?8 Сундӯ
гундем:Нуӈанхӣмтдяӈн.Тар-дбичлӣн,БэеОмолгин*,
дӯннэлмучӯкс,таргачӣнтэдвэбакадяӈн-ӈӯ,эдеӈн-ӈӯ?

Фа ри сей ду лӣ та дук дыливунма та вум нӣ лӣ гун мув к 
9 Мрвэрӈӯӈнэтбидерэвгунчэдерӣлдӯ,хуӈтулбэелвэ

упкатватыничэмӣндерӣлбэелдӯӢсӯсэргэчӣнгунмувквэ
улгучнчн:

10 –ДрбэелСэвэкӣДлн*уӈкердвэрэмэчл.Умун
фарисей*бич,г-кабэедыливунматавумнӣ*.

1 17:36Аяргӯлдӯдукувурдӯ36стихчин.
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11 Фарисей,став,молилсясамвсебетак:«Боже!благодарю
Тебя,чтоянетаков,какпрочиелюди,грабители,обидчи-
ки,прелюбодеи,иликакэтотмытарь:12 пощусьдваразав
неделю,даюдесятуючастьизвсего,чтоприобретаю».13 Мы-
тарьже,стоявдали,несмелдажеподнятьглазнанебо;но,
ударяясебявгрудь,говорил:«Боже!будьмилостивкомне,
грешнику!»14 Сказываювам,чтосейпошелоправданнымв
домсвойболее,нежелитот:ибовсякий,возвышающийсам
себя,униженбудет,аунижающийсебявозвысится.

Иисус бла го слов ля ет де тей 
15 ПриносиликНемуимладенцев,чтобыОнприкоснул-

сякним;ученикиже,видято,возбранялиим.16 НоИисус,
подозвавих,сказал:пуститедетейприходитькоМнеине
возбраняйтеим,иботаковыхестьЦарствиеБожие.17 Истин-
ноговорювам:ктонеприметЦарствияБожия,какдитя,
тотневойдетвнего.

Бо гат ст во и веч ная жизнь 
18 ИспросилЕгонектоизначальствующих:Учитель

благий!чтомнеделать,чтобынаследоватьжизньвечную?
19 Иисуссказалему:чтотыназываешьМеняблагим?никто
неблаг,кактолькоодинБог;20 знаешьзаповеди:«непрелю-
бодействуй»,«неубивай»,«некради»,«нелжесвидетельствуй»,
«почитайотцатвоегоиматерьтвою».21 Онжесказал:всеэто
сохраниляотюностимоей.

11 Фарисей,илитчана,ддӯвитыкнгуннэ,уӈкердеч:«Сэ-
вэкӣккӯн!Бӣхуӈтулбэелвээнэлӣвиурэрэбӣсинэкн-
дем:бӣттмнӣ,эрӯвэмнӣ,эдчӣахӣнӯнӈлумӯхӣ-
вэмнӣ,эр-ддыливунматавумнӣгачӣнэхимбирэ; 12 бӣ
надалладукдринэӈӣвэдевгвээхимдептэ,ганадукпи
дгӣхвнбӯӈнэм». 13 Дыливунматавумнӣ-ка,горокндӯ
илитчана,няӈняткӣичэхиндви-кэтӈлэдеч.Ӈлатпи
тыӈэнмииктӯденэ,нуӈангундеч:«Сэвэкӣккӯн!Бӣӈ-
лумӯхӣчӣбихим,минэмулнкал!»14 Сундӯгундем:Сэвэкӣ
эрбэеэрӯнавн,дялдӯвиэндявӯчара,длнтындеӈн,
фарисейдӯ-каСэвэкӣтыкнэчра:мнмихэгдыгӯрдерӣвэ
Сэвэкӣхэргискӣтыкивкндеӈн,мнмихулукӯргӯдерӣвэ,
угискӣугиривдеӈн.

Ӣсӯс куӈакрва хи ру г де рэн 
15 ӢсӯстыкӣхулукуркуӈакрваНуӈаннуӈарватынэр-

куднэмувчтын.Таричэксл,алагӯвумнӣлинкуӈакрва
эрхилчл.16 Ӣсӯс,куӈакрвамнтыкӣвирӣкс,гунч:

–Куӈакрминдулэмэктын,экэллуэрстэ.СэвэкӣТэ-
гэмрин*нуӈаргачӣрдӯбихин. 17 Сундӯтэдмэвэгундем:
СэвэкӣТэгэмрвн*куӈакнӈачӣнмвандулвиэвкӣӣврэ,
кин-дСэвэкӣТэгэмрдулн*этнӣрэ.

Ба ян та дук му да на чин би нӣ 
18 УмунсврӣбэеӢсӯстукханӈӯчн:
–АяАлагӯмнӣ,муданачинбинӣтбидви,бӣвадям?
19 –СӣдМинэ,аягуннэ,гэрбӣденни?–ханӈӯчӢсӯс.–

Ӈӣ-кэтСэвэкӣдукхуӈтуаячин.20 Нуӈанитылвнсӣснни:
эдчӣахӣнӯнӈлумӯхӣвээкэлра,экэлвра,экэлдёромӣра,
улквоуӈкилдыкӣттӯэкэлулкиттэ,аминми-д,энинми-д
оддёкол.

21 –Бӣкуӈакндуквитарупкатвндялувдям,–гунч
тарбэе.
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22 Услышавэто,Иисуссказалему:ещеодногонедостаеттебе:
все,чтоимеешь,продайираздайнищим,ибудешьиметь
сокровищенанебесах,иприходи,следуйзаМною. 23 Он
же,услышавсие,опечалился,потомучтобылоченьбогат.
24 Иисус,видя,чтоонопечалился,сказал:кактрудноиме-
ющимбогатствовойтивЦарствиеБожие! 25 Ибоудобнее
верблюдупройтисквозьигольныеуши,нежелибогатому
войтивЦарствиеБожие.26 Слышавшиесиесказали:ктоже
можетспастись? 27 НоОнсказал:невозможноечеловекам
возможноБогу.

Ка кая на гра да ждет тех, кто по сле ду ет за Иису сом 
28 Петржесказал:вот,мыоставиливсеипоследовали

заТобою.29 Онсказалим:истинноговорювам:нетнико-
го,ктооставилбыдом,илиродителей,илибратьев,или
сестер,илижену,илидетейдляЦарствияБожия, 30 ине
получилбыгораздоболеевсиевремя,иввекбудущий
жизнивечной.

Иисус в тре тий раз про ро че ст ву ет  
о Своей смер ти и во с к ре се нии 

31 ОтозвавжедвенадцатьучениковСвоих,сказалим:вот,
мывосходимвИерусалим,исовершитсявсе,написанное
черезпророковоСынеЧеловеческом,32 ибопредадутЕго
язычникам,ипоругаютсянадНим,иоскорбятЕго,иоплюют
Его,33 ибудутбить,иубьютЕго:ивтретийденьвоскреснет.

22 Ӣсӯс,тардлдыкс,гунч:
–Синдӯумун-ннэхиниста.Сӣупкатбихивиидэгэви

униекэлтадукдёгорилдӯбӯткэл.Тлӣсӣбаянаняӈнядӯ
гадяӈс.Тарамардукинэмэкэл,Минэбодокол.

23 Тариӈин,гуннэвндлдыкс,стмэрглч:нуӈанс
баянбич.24 Ӣсӯс,нуӈанмэрглнэвничэкс,гунч:

–БаянбэеСэвэкӣТэгэмрвн*мвандулвиӣвднс
ургэ!25 Тэмэгн1сндулӣнинмээимкӯтмэритӣдеӈн.

26 –Ӈӣ-кэтлӣаивдяӈн?–гуннэ,длчатчарӣлӢсӯстук
ханӈӯчл.

27 –Бэеэхивнра,Сэвэкӣвкӣ,–гунчӢсӯс.

Ӣсӯс па бо до дё рӣл кун ма га дя ӈ тын 
28 –Эр-кэбӯ,упкатбихивэрэмниксл,Синэбодоров,–

гунчтадӯБтур.
29 –Тэдмэвэсундӯгундем,–гунчӢсӯс,–СэвэкӣТэ-

гэмриндриндви,ахӣви,акнӣлви,нэкнӣлви,амтлви,
хутэлви-дэмнч,30 эрбинӣдӯсткэтэтмэрвэгадяӈн,тар
эмэдерӣ-кэбугадӯамаргӯтмуданачинбинӣтбилдеӈн.

Ӣсӯс ила р кн гун де рэн, н ӈу ӈан, муӈнндяна,  
бу де ӈн та дук ар дя ӈн 

31 Дндралагӯвумнӣлвидарискӣрӣкс,Ӣсӯснуӈар-
дӯтынгунч:

–ЭрмитИерусалӣмдулӈэнэдерэп,тадӯСэвэкӣтӯрн-
мнихиврӣлбэел*БэеОмолгилӣн*вадукунатынупкачин
дялувдяӈн.32 НуӈанмнСэвэкӣвээхӣлсрабэелӈлалдӯтын
дявавкндяӈтын,Нуӈанмнмуӈндяӈтын,дяргадяӈтын,
Нуӈантыкӣнтумнӣдяӈтын,33 дуктэдеӈтынтадуквдяӈ-
тын.Илӣ-каинэӈӣдӯНуӈан,арикс,илдяӈн.

1 18:25 Тэмэгн–верблюд.
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34 Ноониничегоизэтогонепоняли;словасиибылидляних
сокровенны,ионинеразумелисказанного.

Ис це ле ние сле по го в Иери хо не 
35 КогдажеподходилОнкИерихону,одинслепойсидел

удороги,просямилостыни, 36 и,услышав,чтомимоне-
гопроходитнарод,спросил:чтоэтотакое?37 Емусказали,
чтоИисусНазорейидет.38 Тогдаонзакричал:Иисус,Сын
Давидов!помилуйменя.39 Шедшиевпередизаставлялиего
молчать;ноонещегромчекричал:СынДавидов!помилуй
меня.40 Иисус,остановившись,велелпривестиегокСебе:
и,когдатотподошелкНему,спросилего:41 чеготыхочешь
отМеня?Онсказал:Господи!чтобымнепрозреть.42 Иисус
сказалему:прозри!вератвояспаслатебя. 43 Ионтотчас
прозрелипошелзаНим,славяБога;ивесьнарод,видяэто,
воздалхвалуБогу.

Девятнадцатая гла ва 

Сло ва За кхея 
1 ПотомИисусвошелвИерихонипроходилчерезнего.

2 Ивот,некто,именемЗакхей,начальникмытарейичеловек
богатый,3 искалвидетьИисуса,ктоОн,нонемогзанаро-
дом,потомучтомалбылростом,4 и,забежаввперед,взлезна
смоковницу,чтобыувидетьЕго,потомучтоЕмунадлежало
проходитьмимонее.

34 Алагӯвумнӣлинтаргуннэвнэчлтыллэ.Нуӈанэртӯррди
кунмагундерӣннуӈардуктындахивчбичн,таритӢсӯс
гундерӣвннуӈартынэчтынтыллэ.

Ба лӣ бэе Иери хн дӯ бэ гэ дв рӣн 
35 ӢсӯсИерихнтыкӣдагамадяракин,хоктохӯлӣдӯнумун

балӣбэе,я-валбӯдтынгэлденэ,тэгэтчэч.36 Дагалӣнбэ-
елӈэнэдерӣвэтындлдыкс,нуӈанкундярӣвнханӈӯч.
37 НуӈандӯнӢсӯсНасорйэмэдерӣвнмэтэвчл.38 Нуӈан
тэпкэлч:

–Ӣсӯс,Давидтуктэкэчӣ*,минэмулнкал!
39 Ӣсӯсдюлэдӯнӈэнэдерӣлбэелсимӯргадннувчамк-

чл-д,нуӈан-каигдтмэриттэпкэдеч:
–Давидтуктэкэчӣ,минэмулнкал!40 Ӣсӯс,иликс,ба-

лӣваНуӈандулндагамавдтынипкэч.Балӣдагамачлн,
Ӣсӯснуӈандукинханӈӯч:

41 –Сӣвасиндӯдвэтчэнни?
–Бэгин,бӣичэрӣдвиэтчэм!–гунчтариӈин.
42 –Сӣичэрӣдянни!Минэвэтэдрӣссинэайран,–гун-

чнуӈандӯнӢсӯс.
43 Балӣбэетармалдӯичэрӣч,Сэвэкӣвэкнденэ,Ӣсӯсва

бодохинч.ТаричэчлупкатбэелСэвэкӣвэсткнчтын.

Дн егӣ хн 

Дыливунма та вум нӣ Сак кй 
1 Ӣсӯс,Иерихндулэмэкс,городтулӣгиркудяч.2 Та-

дӯумунбаянбэе,дыливунматавумнӣл*бэгинтын,Саккй
гэрбӣчӣ, 3 ӢсӯспаНуӈанӈӣвнсмнакичэдвинекэч.
Гирамнатпинектэбикс,бэеламардуктынСаккйӢсӯспа
эӈтичэрэбич.4 Таритбэелдюлэлтынтуксакс,Саккй
млтуктычн.Ӣсӯстармдагалӣнӈэнэӈтбич.
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5 Иисус,когдапришелнаэтоместо,взглянув,увиделего
исказалему:Закхей!сойдискорее,ибосегоднянадобно
Мнебытьутебявдоме.6 Ионпоспешносошелипринял
Егосрадостью.7 Ивсе,видято,началироптать,иговори-
ли,чтоОнзашелкгрешномучеловеку;8 Закхейже,став,
сказалГосподу:Господи!половинуимениямоегояотдам
нищим,и,есликогочемобидел,воздамвчетверо.9 Иисус
сказалему:нынепришлоспасениедомусему,потомучтои
онсынАвраама,10 ибоСынЧеловеческийпришелвзыскать
испастипогибшее.

Прит ча о де ся ти ра бах 
11 Когдажеонислушалиэто,присовокупилпритчу:ибо

ОнбылблизИерусалима,ионидумали,чтоскородолжно
открытьсяЦарствиеБожие.12 Итаксказал:некоторыйче-
ловеквысокогородаотправлялсявдальнююстрану,чтобы
получитьсебецарствоивозвратиться;13 призвавжедесять
рабовсвоих,далимдесятьминисказалим:«употребляйте
ихвоборот,покаявозвращусь».14 Ногражданененавидели
егоиотправиливследзанимпосольство,сказав:«нехотим,
чтобыонцарствовалнаднами».15 Икогдавозвратился,по-
лучивцарство,велелпризватьксеберабовтех,которымдал
серебро,чтобыузнать,кточтоприобрел.16 Пришелпервый
исказал:«господин!минатвояпринесладесятьмин».

5 Ӣсӯс,тармваӣлтэнденэ,угискӣичэхӣникс,гунч:
– Саккй! Хӣмт мдук эвкэл, Бӣ инэӈмн длс

ирэмӈтыв. 6 Тариӈин,мдукэвмлчэкс,урунденэ,Ну-
ӈанмндлвирӣч.7 Таричэчлупкатбэел,Ӣсӯсрӣвн
энэлдёкта,тыкӯлчл.

–Нуӈанӈлумӯхӣчӣбэедлнирэмрэн,–гуннэл,тӯ-
ртчэчл.8 Саккй-каБэгиндӯгунч:

–Бэгин!Баянмикалтакавнбӣдёгорилбэелдӯанӣдя-
ӈв,ӈӣдук-вэлулкӣтнэ,кэтэтмэрвэганадукпи,дыгркн
кэтэтмэритбӯдеӈв.

9 Ӣсӯснуӈандӯнгунч:
–Инэӈмнэрдлаӣчинэмэрэн,нуӈанннАврмдук*

тэкэчӣбэе.10 БэеОмолгин*,мӣчвэбакакс,айдвиэмэчн.

Дн б кн ду лӣ гун мув к 
11 ТардлдычлбэелдӯӢсӯсумунгунмувквэннул-

гучнчн.Нуӈан-каИерусалӣмтыкӣдагамачбичн,тарит
илэлСэвэкӣТэгэмр*рӣнинэӈӣнэр-тыэмэдеӈнгунчэ-
чл.12 Ӣсӯсгунч:

–Умунсврӣбэесгоробугалтэгэмрмнаксуручн,
амаргӯт-кадӯннэлвимучӯӈтбичн.13 Нуӈан,днбкнми
рӣкс,умутэлмэӈунмэ1бӯчтадукгунч:«Бӣчиндӯв,
мучӯдалв,эрмэӈурвэ,хавалдянал,хвкаллу».14 Бугантэ-
глин-кэтарбэевэичэмӣндечл,суручлн,нуӈанмн
ахаптыкӣбэелвэуӈчл,талихиксл,гундтын:«Бӯнуӈан
мундӯтэгэмрднэӈнэрэвэттэ».15 Тэгэмркс,тарбэе
мучӯчн,тадукмэӈурвибӯнэлвибкрвирӣвкнчн,ну-
ӈанчиндӯнхавалдянал,ахӯнмэӈурвэганаватынгундтын.
16 Элэкэсиптыбкнин,эмэкс,гунч:

–Бэгинми,сӣбӯнэсмэӈунниминдӯднмэӈунмээмуврэн.

1 19:13Мэӈун–эдӯнямдинриил*.
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17 Исказалему:«хорошо,добрыйраб!зато,чтотывмалом
былверен,возьмивуправлениедесятьгородов».18 Пришел
второйисказал:«господин!минатвояпринеслапятьмин».
19 Сказалиэтому:«итыбудьнадпятьюгородами».20 При-
шелтретийисказал:«господин!воттвоямина,которуюя
хранил,завернуввплаток,21 ибоябоялсятебя,потомучто
тычеловекжестокий:берешь,чегонеклал,ижнешь,чего
несеял».22 Господинсказалему:«твоимиустамибудусудить
тебя,лукавыйраб!тызнал,чтоячеловекжестокий,беру,
чегонеклал,ижну,чегонесеял;23 длячегожетынеотдал
серебрамоеговоборот,чтобыя,придя,получилегоспри-
былью?»24 Исказалпредстоящим:«возьмитеунегоминуи
дайтеимеющемудесятьмин».25 Исказалиему:«господин!у
негоестьдесятьмин».26 «Сказываювам,чтовсякомуимею-
щемуданобудет,аунеимеющегоотниметсяито,чтоимеет;
27 враговжемоихтех,которыенехотели,чтобыяцарствовал
надними,приведитесюдаиизбейтепредомною».

Вход Иису са в Иеру са лим 
28 Сказавэто,Онпошелдалее,восходявИерусалим.29 И

когдаприблизилсякВиффагиииВифании,кгоре,называ-
емойЕлеонскою,послалдвухучениковСвоих,

17 –Ая,сӣаябкнбихинни,–гунчнуӈандӯнтэгэ-
мр.–Сӣахакн-дхаввааятналӣс,синдӯднгородылва
бӯдем,тадӯхэгдыгӯбидеӈс.

18 Гбкн,эмэкс,гунч:
–Сӣбӯнэсмэӈунниминдӯтунӈамэӈунмээмуврэн.
19 –Сӣ-дтунӈагородылхэгдыгӯтындяӈс,–гунч

нуӈандӯнтэгэмр.
20 Илӣ-кабкн,эмэкс,гунч:
–Бэгинми,эрсӣбӯнэсмэӈунни.Бӣ,эрпулткндӯча-

киликс,нкчэдечв.21 Синдукӈлэдечв,сӣманнӣбэеби-
хинни:сӣэнэвинрэгаӈнанни,энэвитэгэврэхоӈниӈнанни.

22 Тэгэмрнуӈандӯнгунч:
–Сӣэрӯбкнбихинни,тӯррдивимнмибуруйддянни!

Сӣбӣманнӣбэебихӣвэв,энэвинрэгарӣвав,энэвитэгэврэ
хоӈнирӣвавсӈкис.23 д-касӣ,бӣбӯнэвмэӈунмэв,хвувдн
ӣл-вэлэчснрэ?Мучӯкс,бӣтархвувнадукингамчав!

24 Тадукбэеӈилдӯвиипкэч:
–Эрбкндукумунмэӈунмэгакаллутадукднмэӈу-

чӣдӯбӯкэллу.
25 –Бэгин,нуӈандӯн-каднмэӈунбихиэчэ!–гунчл

бэеӈилин.
26 Тэгэмргунч:
–Бӣ-кэгундем:кэтэмэӈучӣбэетыкиндӯхвувкӣл,ку-

на-дчинбэелдукбихӣкнмн-дттвкӣл.27 Минӈӣл-кэ
бӯлэсэгилвэв,бӣтэгэмррӣвавэхилвээттэ,элэмувкэллу
тадукбӣичэтчэрэкиввкаллу.

Ӣсӯс Иеру са лӣм ду л эмэ де рэн 
28 Эргунмувквэулгучникс,ӢсӯсИерусалӣмтыкӣ

чскӣсуруч.29 НуӈартынВипагӣялтадукВипниялда-
гамачлтын,МаслӣчнайгунмурӣурэдагадукинӢсӯсдр
алагӯвумнӣлвиуӈч,
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30 сказав:пойдитевпротиволежащееселение;войдявнего,
найдетемолодогоослапривязанного,накоторогониктоиз
людейникогданесадился;отвязавего,приведите;31 иес-
ликтоспроситвас:«зачемотвязываете?»,скажитеемутак:
«оннадобенГосподу». 32 Посланныепошлиинашли,как
Онсказалим. 33 Когдажеониотвязывалимолодогоосла,
хозяеваегосказалиим:зачемотвязываетеосленка?34 Они
отвечали:оннадобенГосподу.35 ИпривелиегокИисусу,и,
накинуводеждысвоинаосленка,посадилинанегоИису-
са.36 И,когдаОнехал,постилалиодеждысвоиподороге.
37 АкогдаОнприблизилсякспускусгорыЕлеонской,всё
множествоучениковначаловрадостивелегласнославить
Богазавсечудеса,какиевиделиони,38 говоря:благословен
Царь,грядущийвоимяГосподне!Мирнанебесахислава
ввышних!39 Инекоторыефарисеиизсредынародасказали
Ему:Учитель!запретиученикамТвоим.40 НоОнсказалим
вответ:сказываювам,чтоеслиониумолкнут,токамни
возопиют.

Иисус оп ла ки ва ет Иеру са лим 
41 Икогдаприблизилсякгороду,то,смотрянанего,за-

плакалонем42 исказал:о,еслибыитыхотявсейтвойдень
узнал,чтослужиткмирутвоему!ноэтосокрытонынеот
глазтвоих,43 ибопридутнатебядни,когдаврагитвоиобло-
жаттебяокопамииокружаттебя,истесняттебяотовсюду,
44 иразоряттебя,ипобьютдетейтвоихвтебе,инеоставят
втебекамнянакамнезато,́чтотынеузналвременипосе-
щениятвоего.

30 нуӈардӯтынгуникс:
–Тардюлэдӯичэвдерӣбикӣттулӈэнэкэллу.Бикӣттул

ӣденэл,ӈӣ-кэтэнэнуграилмактаослучэдерӣвничэдеӈ-
хун.Таруилгэксл,элэмувкэллу.31 Сундукханӈӯрактын-ка:
«дуилгэдерэс?»–тыкнгукэллу:«ОслБэгиндӯндачӣ».

32 Бэгинуӈнэналагӯвумнӣлинсуручл,упкатНуӈан
гуннэгэчӣнинбич.33 Тарослвауилгэдерэктын,ослхун-
ӈӣлинханӈӯчл:«Сӯдослвауилгэдерэс?» 34 Тарил-ка
гунчл:«ОслБэгиндӯндачӣ».35 НуӈартынослваӢсӯстыкӣ
эмувчл,куӈгулвэрослдӯнксл,Ӣсӯсваугивчл.36 Нуӈан,
угӯчадяна,ӈэнэдеч,упкатбэел-кэтэтлвэрНуӈанхоктодӯн
гиркэдечл.37 МаслӣчнайурээврӣлнНуӈандагамачлн,
упкаталагӯвумнӣлинНуӈансхӣрӣвадянавничэнэлӣвр,
стурунденэл,игдтСэвэкӣвэкнлчл.38 Тыкнгундечл:

–БэгингэрбӣдинэмэдерӣТэгэмрвэхиругдерэв!Аярл-
днбигинняӈнядӯ,Сэвэкӣдӯкнвунбигин!39 Фарисеил*
хлтын,хуӈтулбэелнӯнилитчанал,Нуӈандӯнгунчл:

–Алагӯмнӣ,алагӯвумнӣлвинувчакал!
40 Ӣсӯсдвч:
–Бӣсундӯгундем:«Нуӈартынсимӯргарактын,дёлол

тэпкэлдеӈтын».

Ӣсӯс Иеру са лӣм д рин со ӈо дё рон 
41 Ӣсӯс,городтулдагамакс,таргородтулӣсоӈолч,

42 соӈодёно,гунч:
–,Иерусалӣм,сӣинэӈмнсиндӯаярлднмакун

эмуврӣвнтылдсБӣэтчэм!Тар-каэхиткнсӣхалдӯсэхин
ичэврэ.43 Эргэчӣринэӈӣлэмэдеӈтын:бӯлэсэгилсинэхаку-
дяӈтын,синэвэмӯрлӣдӯннэвэулэдеӈтын,эргӣт-таргӣт
синэкамнӣдяӈтын,44 Синэ-д,Иерусалӣм,синдӯбидерӣл
бэеӈилвэс-тманадяӈтын,упкатпасукчадяӈтын,–син-
дулСэвэкӣэмэрӣинэӈӣвнсӣэнэдукистгратарупкачин
дяӈн.
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Иисус в хра ме 
45 И,войдявхрам,началвыгонятьпродающихвнеми

покупающих,46 говоряим:написано:«домМойестьдоммо-
литвы»,авысделалиеговертепомразбойников.47 Иучил
каждыйденьвхраме.Первосвященникижеикнижникии
старейшинынародаискалипогубитьЕго,48 иненаходили,
чтобысделатьсНим;потомучтовесьнароднеотступно
слушалЕго.

Двадцатая гла ва 

Кто дал власть Иису су 
1 Водинизтехдней,когдаОнучилнародвхрамеибла-

говествовал,приступилипервосвященникиикнижникисо
старейшинами,2 исказалиЕму:скажинам,какоювластью
Тыэтоделаешь,иликтодалТебевластьсию?3 Онсказал
имвответ:спрошуиЯвасободном,искажитеМне:4 кре-
щениеИоанновоснебесбыло,илиотчеловеков?5 Ониже,
рассуждаямеждусобою,говорили:еслискажем:«снебес»,
тоскажет:«почемужевынеповерилиему?»6 Аеслискажем:
«отчеловеков»,товесьнародпобьетнаскамнями,ибоон
уверен,чтоИоаннестьпророк.7 Иотвечали:незнаемот-
куда.8 Иисуссказалим:иЯнескажувам,какоювластью
этоделаю.

Ӣсӯс Сэ вэ кӣ Д дӯн 
45 СэвэкӣДлн*ӣкс,Ӣсӯсуниемнӣлвээрхилч1,46 ну-

ӈартыкӣтынтыкнгунденэ:
–Дукувӯндӯ*гунмувч:«МинӈӣДвуӈкервунд

дяӈн»,сӯ-кэтарчаӈӣтылумӯнупкӣтдятынчлбихис!
47 ӢсӯсинэӈӣтыкинСэвэкӣДдӯналагӯдяч.Хэгдыгӯмэхи-
рурӣл*,итываалагӯмнӣл*,тадукгӣлбэелбэгсэлтынӢсӯспа
вдварэчивкӣлбичл.48 Тар-дбичлӣн,нтарӈтвар
эӈкитынсра.УпкатбэелНуӈандукинэӈкитынхунэ,Ну-
ӈантӯррвндлчачиӈкитын.

Др др гӣ хн 

Ӈӣ Ӣсӯс тӯ эӈэ хӣ ен бӯ чн? 
1 УмунинэӈӣдӯСэвэкӣДдӯн*Ӣсӯсбэелвэалагӯдяра-

кин,нуӈардӯтынурунивсипчувэтэдэвунмэмэтэвдерэкин-д,
Нуӈандулнхэгдыгӯмэлхирурӣл*,итываалагӯмнӣл*тадук
евреилхэгдыгӯлтын,дагамаксл,2 ханӈӯчл:

–Мундӯгукэл,Сӣӈӣэӈэхӣдиндянни?ӇӣСиндӯэӈэ-
хӣесбӯчн?

3 –Бӣннсундукханӈӯдяӈв,–гунчӢсӯс,–сӯ-кэ
Миндӯгукэллу. 4 Ионмӯтэӣврӣнӈӣдукбичн?Няӈня-
дук-кӯ,бэелдук-кӯ?

5 Нуӈартын-камрмрнӯнмэрулгучмчилчл,гунэкит
«Няӈнядук»,Нуӈанханӈӯдяӈн:«дсӯнуӈанмнэчхун
тэдрэ?»,6 гунэкит«Бэелдук»,упкатбэелмунэдёлолдидук-
тэдеӈтын,бэелИонмаСэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэе*гун-
чэдерээчэ.7 Нуӈартынгунчтын:

–Бӯэхивсра.
8 –ТлӣБӣннӈӣэӈэхӣдиндярӣвисундӯэтмгунэ,–

гунчӢсӯс.

1 19:45Хуӈтутдукувч:униемнӣлвэ,гадярӣлва-дэрхилч.
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Прит ча о ви ног ра да рях 
9 ИначалОнговоритькнародупритчусию:одинчеловек

насадилвиноградникиотдалеговиноградарям,иотлучился
надолгоевремя;10 ивсвоевремяпослалквиноградарямраба,
чтобыонидалиемуплодовизвиноградника;новиноградари,
прибивего,отослалинисчем.11 Ещепослалдругогораба;но
онииэтого,прибивиобругав,отослалинисчем.12 Иещепо-
слалтретьего;ноониитого,изранив,выгнали.13 Тогдасказал
господинвиноградника:«чтомнеделать?Пошлюсынамоего
возлюбленного;можетбыть,увидевего,постыдятся».14 Но
виноградари,увидевего,рассуждалимеждусобою,говоря:
«этонаследник;пойдем,убьемего,инаследствоегобудет
наше».15 И,выведяеговонизвиноградника,убили.Чтоже
сделаетснимигосподинвиноградника?16 Придетипогубит
виноградарейтех,иотдаствиноградникдругим.Слышавшие
жеэтосказали:данебудет!17 НоОн,взглянувнаних,ска-
зал:чтозначитсиенаписанное:«камень,которыйотвергли
строители,тотсамыйсделалсяглавоюугла»?18 Всякий,кто
упадетнатоткамень,разобьется,анакогоонупадет,того
раздавит.19 Иискаливэтовремяпервосвященникиикниж-
ники,чтобыналожитьнаНегоруки,нопобоялисьнарода,
ибопоняли,чтоонихсказалОнэтупритчу.

Ви ног рд ва ичэт чэ рӣл бэ ел ду лӣ гун мув к 
9 ТарамардукинӢсӯсбэелдӯэргэчӣнгунмувквэулгу-

чнилч:
–Умунбэевиногрдвабалдыврӣдӯннэӈмибэелдӯичэт-

ттынбӯчн,мнин-кэгородӯннэлдулсуручн.10 Виног-
рдвнтаврӣинэӈӣчлн,виногрдвабалдыврӣдӯннэвэ
ичэтчэрӣлбэелтыкӣмнӈӣвихнмигадвибкнмиуӈчн.
Бэел-кэбкнмндуктэчл,ва-катэнэлбӯрэ,уӈчл.11 Тар
бэегбкнмиуӈчн.Тарнн,дуктэксл,дяргаксл,ва-кат
энэлбӯрэ,ахачл.12 Нуӈанилӣвибкнмиуӈч.Тариӈмн-д
сксэлдэлндуктэксл,тулискӣгарадчл.13 Тлӣвиногрдва
балдыврӣдӯннэчӣбэегунч:

–н-кадям?Аврӣомолгивиуӈиктэ,нуӈандукин
халдядяӈтын-вал.

14 Виногрдвабалдыврӣдӯннэвэичэтчэрӣлбэел-кэ,ну-
ӈанмничэксл,гумчилчл:

–Эрбэгиномолгин,амининбаяниннуӈанӈӣндяӈн.
Нуӈанмнвгт,тлӣбэебаянинмитӈӣдяӈн!

15 Омолгива,виногрдвабалдыврӣдӯннэчгидлнвук-
сл,вчл.Виногрдвабалдыврӣдӯннэбэгинин-кэтарвчл
бэелвэндяӈн?16 Нуӈан,мучӯкс,тарбэелвэвтдяӈн,
виногрдва-кабалдыврӣдӯннэӈмихуӈтулбэелдӯбӯдеӈн.

–Сэвэкӣэгинтаргачӣндулихивра!–гунчлдлчат-
чарӣлбэел.

17 Ӣсӯс,нуӈартыкӣтыничэчикс,ханӈӯч:
–Дукувӯндӯ*эргэчӣндукувчлтӯррвагундерэ:«Два

мнӣлдёловосэлнэтын,тар-гудхэрэдӯнманнӣргуч?»
18 Тардёлодукхалгандивитагачбэетыкинтыкнэдукви

будеӈн,тардёлобэелтыктэкин,бэеняпчурагартырэвде-
ӈн.19 Итылваалагӯмнӣл*тадукхэгдыгӯмэлхирурӣл*тар
улгучннэнгунмувкннуӈардулӣтынбичвнтылчл,тарит
Ӣсӯспатар-дтдявадварэтчл-д,бэелдук-кэӈлэчл.
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По дать ке са рю 
20 И,наблюдаязаНим,подослалилукавыхлюдей,которые,

притворившисьблагочестивыми,уловилибыЕговкаком-ли-
бослове,чтобыпредатьЕгоначальствуивластиправителя.
21 ИониспросилиЕго:Учитель!мызнаем,чтоТыправдиво
говоришьиучишьинесмотришьналицо,ноистиннопути
Божиюучишь;22 позволительнолинамдаватьподатькеса-
рю,илинет?23 Онже,уразумевлукавствоих,сказалим:что
выМеняискушаете?24 ПокажитеМнединарий:чьенанем
изображениеинадпись?Ониотвечали:кесаревы.25 Онска-
залим:итак,отдавайтекесаревокесарю,аБожиеБогу.26 И
немоглиуловитьЕговсловепереднародом,и,удивившись
ответуЕго,замолчали.

О во с к ре се нии мер т вых 
27 Тогдапришлинекоторыеизсаддукеев,отвергающих

воскресение,испросилиЕго:28 Учитель!Моисейнаписал
нам,чтоеслиукогоумретбрат,имевшийжену,иумретбез-
детным,тобратегодолженвзятьегоженуивосставитьсемя
братусвоему.29 Былосемьбратьев,первый,взявжену,умер
бездетным;30 взялтуженувторой,итотумербездетным;
31 взялеетретий;такжеивсесемеро,иумерли,неоставив
детей;32 послевсехумерлаижена;33 итак,ввоскресениеко-
торогоизнихбудетонаженою,ибосемероимелиееженою?

Рим с кай тэ гэ мр дӯ дыливунма та ма кал лу 
20 ТаритнуӈартынӢсӯспасипкичилчтын,Нуӈантыкӣн

ад-каттэддерӣлгэчӣрвэбэелвэуӈчтын,Ӣсӯс,алагӯдя-
на,ва-валурракин,дяваксл,ИерусалӣмдӯбидерӣРим
нюӈнӣвундӯнНуӈанмндявавкндвар.21 ТарбэелӢсӯстук
ханӈӯчл:

–Таткмнӣ,Синӈӣтӯррри-д,алагӯнни-дтэдвэтын
бӯсрав.Сӣӈӣ-ддюлэдӯндэрэвиэнэтыкиврэ,ӈӯӈнэтСэ-
вэкӣгуннэгэчӣнинбидвуналагӯдянни.22 Гукэл,Римскай
тэгэмрдӯбӯдыливунматамаӈтывун-ӈӯ,эӈтывун-ӈӯ?

23 Ӣсӯс,нуӈартын,эрӯвэдялднал,тыкнханӈӯдярӣва-
тынтыликс,нуӈардӯтынгунч:

24 –Миндӯ1динарийва*ичэвккэллу.Тардинарийдӯӈӣ
онвч,ӈӣгэрбӣндукувч?

–Римтэгэмрин,–гунчлнуӈартын.
25 –Тыкнбихикин,тэгэмрӈӣвэтэгэмрдӯбӯкэллу,Сэ-

вэкӣӈӣвэ-кэСэвэкӣдӯбӯкэллу,–гунчнуӈардӯтынӢсӯс.
26 ТарбэелӢсӯспабэелхалдӯтынтӯрндивиуррӣвнн-кат
эчлдлдыра.Гуннэдукинсхӣксл,нуӈартынӈэмургэрэ.

Бу чл бэ ел ар дя рӣ лӣ тын гун мув к 
27 Саддукеил*бучбэеаррӣвнэвкӣлтэдрэбичл.Нуӈар-

дуктынадкнӢсӯстыкӣдагамачл,Нуӈандукинханӈӯчл:
28 –Алагӯмнӣ,Моисейитыдӯ*,тыкнгуннэ,дукуч:ӈӣ-вэл

хутэечинакининбудэкин,тарбэеакининахӣвнахӣлагин
тадукбучакиндӯвихутэлэнбалдывугин.29 Эхӣлэ,надан
акнӣлбичл.Сагдыгӯтын,ахӣлакс,хутэечинбинэбуч.
30 Г-д,31 илӣ-дахӣвнахӣладячл-д,хутэтынчинбич,
тыкн-тыхдлнэкнӣлахӣладячл.Упкатбучл,хутэеэнэл
эмнэ.32 Тадукахӣбуч.33 Эхӣлэ,бучларрактын,ӈӣ-кэахӣн
тардяӈн?Нуӈанмннаданакнӣлахӣлачлбичтынэчэ!

1 20:24Хуӈтутдукувч:гунч:«даМинэурамквдярас?Миндӯ…»



ЕвангелиеотЛуки20:34–20:46

174

ЛукӢсӯстулӣдукунан20:34–20:46

175

34 Иисуссказалимвответ:чадавекасегоженятсяивыходят
замуж;35 асподобившиесядостигнутьтоговекаивоскресения
измертвыхниженятся,низамужневыходят,36 иумереть
уженемогут,ибоониравныАнгеламисутьсыныБожии,
будучисынамивоскресения.37 Ачтомертвыевоскреснут,
иМоисейпоказалприкупине,когданазвалГосподаБогом
АвраамаиБогомИсаакаиБогомИакова.38 Богженеесть
Богмертвых,ноживых,ибоуНеговсеживы.39 Наэтоне-
которыеизкнижниковсказали:Учитель!Тыхорошосказал.
40 ИуженесмелиспрашиватьЕгониочем.

Чей Сын Хри стос? 

Онжесказалим:41 каќговорят,чтоХристосестьСын
Давидов, 42 асамДавидговоритвкнигепсалмов:«сказал
ГосподьГосподумоему:седиодеснуюМеня,43 доколеположу
враговТвоихвподножиеногТвоих»?44 Итак,ДавидГосподом
называетЕго;какжеОнСынему?

Ос те ре гай тесь книж ни ков 
45 Икогдаслушалвесьнарод,ОнсказалученикамСвоим:

46 остерегайтеськнижников,которыелюбятходитьвдлин-
ныходеждахилюбятприветствиявнародныхсобраниях,
председаниявсинагогахипредвозлежаниянапиршествах,

34 –Эринэӈӣлдӯбидерӣлбэелахӣлавкӣл-д,эдлв-
кӣл-д,–гунчӢсӯс.–35 Сэвэкӣбэелдукхдлватын«ӈӯӈ-
нэтбинӣтбидерӣл»гуннэ,гэрбӣдеӈн,тарил,армӣ,эмэрӣ
бинӣдӯэдеӈтынахӣлара-кат,эдлрэ-кэт. 36 Нуӈартын
эдеӈтынбудэ-кэт,Сэвэкӣтэдэвумнӣвнурэлдеӈтын-кэт.
Сэвэкӣнуӈарватынаривчн,таритнуӈартынСэвэкӣхутэлин.
37 БэеларрӣтынтэдбихивнМоисеймнинсӯптылчӣмлӣ1
улгӯрдӯви,БэгинмэАврм*Сэвэкӣн,ИскСэвэкӣн,Иаков
Сэвэкӣнгэрбӣденэ,ичэвкнчн.38 Сэвэкӣ-кэӣникирбэел
Сэвэкӣӈитын,бучлӈӣэчэбирэ.Нуӈандӯнупкатӣникир.

39 Тадӯитываалагӯмнӣлгунчл:
–Аятгунинни,Алагӯмнӣ.40 Тарамардукинӈӣ-кэтва-д

Нуӈандукинханӈӯрӣдуквиалбач.

Ки рис тс ӈӣ дук тэ кэ чӣ? 
41 Ӣсӯс-кануӈардӯтынгунч:
–н-кабэелгундерэКиристс*–Давидтуктэкэчӣ*гун-

нэл?42‑43 Давид-ка*мниникркнигадӯтынгунивкӣ:
–БэгинБэгиндӯвгунч:«БӣСинӈӣлбӯлэсэгилвэсхал-

гардулстыкивдэлв,Минӈӣнӈӯӈлаткӣвтэгэтчэкэл».
44 Ичэдерэс,Давид*Нуӈанмн,Бэгингуннэ,гэрбӣвкӣ.

н-катлӣНуӈанДавидтуктэкэчӣбидеӈн?

Иты ва ала гӯм нӣл дук сэ рэн чэ кэл лу! 
45 Упкат бэел Нуӈанмн длчатчарактын, Ӣсӯс

алагӯвумнӣлтыкӣвигунч:
46 –Итываалагӯмнӣлдук*,сэрэнчэнэ,гиркукаллу!Нуӈар-

тынӈнимилтэтлвэтэттвэравувкӣл,тулӣлнуӈарватын,
бэелкнденэл,мндудерӣвэтынавувкӣл;евреилуӈкер-
вундлдӯтын*нуӈартынбэелдюлэмэдӯтынтэгэтчэвкӣл,
туювундӯ-дбэгсэлтэгэктӯтынтэгэтчэвкӣл.

1 20:37Сӯптылчӣм–СэвэкӣдегдэдерӣсӯптылчӣмлӣМои-
сейнӯнулгучмтчн.
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47 которыепоядаютдом́ывдовилицемернодолгомолятся;
онипримуттембольшееосуждение.

Двадцать первая гла ва 

Леп та бед ной вдо вы 
1 Взглянувже,Онувиделбогатых,клавшихдарысвоив

сокровищницу;2 увиделтакжеибеднуювдову,положившую
тудадвелепты,3 исказал:истинноговорювам,чтоэтабедная
вдовабольшевсехположила;4 ибовсетеотизбыткасвоего
положиливдарБогу,аонаотскудостисвоейположилавсе
пропитаниесвое,какоеимела.

О раз ру ше нии хра ма 
5 Икогданекоторыеговорилиохраме,чтоонукрашен

дорогимикамнямиивкладами,Онсказал:6 придутдни,в
которыеизтого,чтовыздесьвидите,неостанетсякамняна
камне;всебудетразрушено.

О кон це вре ме ни 
7 ИспросилиЕго:Учитель!когдажеэтобудет?икакой

признак,когдаэтодолжнопроизойти?8 Онсказал:береги-
тесь,чтобывасневвеливзаблуждение,ибомногиепридут
подименемМоим,говоря,чтоэтоЯ;иэтовремяблизко:не
ходитевследих.9 Когдажеуслышитеовойнахисмятени-
ях,неужасайтесь,ибоэтомунадлежитбытьпрежде;ноне
тотчасконец.10 Тогдасказалим:восстанетнароднанарод,
ицарствонацарство;

47 Нуӈартыннвун-ахлидэгэлвэтынттвкӣл,бэеличэт-
чэрэктын-кэ,улкмовэ,горовоуӈкердевкӣл!Нуӈарватын
сургэбиргэалтчаран!

Др др элэ кэ сип ты хн 

Дё гор н вун‑ахӣ анӣ ву нин 
1 Ӣсӯсмэӈунмэнвундӯанӣвурварбаянбэелндерӣвэтын

ичэчн.2 Нуӈантадӯдёгорнвун-ахӣвадрхулукуралтамал
мэӈурвэ1ндерӣвннничэчн.3 ТадӯНуӈангунчн:

–Сундӯтэдвэгундем:эрдёгордёрӣнвун-ахӣупкаттуктын
кэтэтмэрвэнрэн.4 Упкатбаяхлбаяндукварнчтын,ахӣ-ка,
сдёгорбинэ,кунбихикнмиупкатвннрэн.

Сэ вэ кӣ Дн сук чав дя ӈн 
5 ТадӯбичлбэелСэвэкӣДн*сгудилдёлолдукв-

навн,Сэвэкӣдӯанӣвчлстамӯраланӣвурдионвновн
улгучмчилчлтын,Ӣсӯсгунчн:

6 –Таричэтчэрӣхун,сукчавдяӈн.Эдӯумун-кэтдёлодё-
лодӯнэтнэмнмурэ,таргачӣринэӈӣлэмэдеӈтын.

Эр бу га ма нав да лн кун дя ӈн? 
7 –Алагӯмнӣ,таркиндяӈн?Тарбӯкудсмалкӣт

сдяӈвун?
8 –Мэдӯчэкэллу,сунээдтынулкиттэ,–гунчӢсӯс.–

Кэтэл,Бӣгэрбӣвэвгэрбӣтэнэл,эмэдеӈтын,гундеӈтын:«Эр
Бӣ!»,«Гунивчинэӈӣран!»Тарилваэкэллубодоро!9 Тэгл,
илэл-дтэгэмрнӯнмэркухӣнмэврэктын,экэллуӈлэллэ.
Нононтаргачӣн-тыӈтын,муданин-катармалдӯэтнра.

10 Ӣсӯснуӈартыкӣтынгунч:
–Тэглтэглнӯн,тэгэмрилтэгэмрилнӯнкухӣлдеӈтын,

1 21:2Эрхулукунмонеткакнбич,динарий1/128хнин.
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11 будутбольшиеземлетрясенияпоместам,иглады,иморы,
иужасныеявления,ивеликиезнаменияснеба.

На уче ни ков бу дут го не ния 
12 Преждежевсеготоговозложатнавасрукиибудут

гнатьвас,предаваявсинагогиивтемницы,иповедутпред
царейиправителейзаимяМое;13 будетжеэтовамдлясви-
детельства.14 Итак,положитесебенасердценеобдумывать
заранее,чтоотвечать,15 ибоЯдамвамустаипремудрость,
которойневозмогутпротиворечить,нипротивостоятьвсе,
противящиесявам.16 Преданытакжебудетеиродителями,
ибратьями,иродственниками,идрузьями,инекоторыхиз
васумертвят;17 ибудетененавидимывсемизаимяМое,18 но
иволоссголовывашейнепропадет,–19 терпениемвашим
спасайтедушиваши.

Иеру са лим бу дет в за пу сте нии 
20 КогдажеувидитеИерусалим,окруженныйвойсками,

тогдазнайте,чтоприблизилосьзапустениеего:21 тогдана-
ходящиесявИудеедабегутвгоры;иктовгороде,выходи
изнего;иктовокрестностях,невходивнего,22 потомучто
этодниотмщения,даисполнитсявсенаписанное. 23 Горе
жебеременнымипитающимсосцамивтедни;ибовеликое
будетбедствиеназемлеигневнанародсей:

11 дӯннээдӯ-тадӯстсилгинилдеӈн,дӯннэтнэдӯдемӯкин,
кэтэбэелумнкчнхориврӣлбумӯкилдук1булдеӈтын.С
ӈлэвсӣхӣдяӈн,няӈнядукхэгдылсмалкӣличэвдеӈтын.

Ӣсӯс ала гӯм нӣл вн ты рэ де ӈ тын 
12 –Тарупкачинэделӣн-кэра,сунэдявадяӈтын,сунэ

ахактадяӈтын,евреилуӈкервунддӯтын*сунэбуруйд-
дяӈтын,кйӣлдӯтэгэвдеӈтын,тэгэмрилдул,бэгсэлдул
сунээмэвулдеӈтын.Минэвэавдярӣдуксунтыкнсуннӯн
дяӈтын. 13 Эртлӣсӯинэӈӣллундяӈтын,нуӈартын
дюлэдӯтынМиндулӣулгучндхун.14 Аяматднчакаллу:н
дыхӯчивӈтвэрнономодукэкэллудялдӯвардявӯчара.15 Бӣ
сундӯсдялӯра2тӯррвэмэтэвдеӈв,сӯманнӣтӯррвэдя-
вӯчадвар,тарилтӯррдуксӯбӯлэсэлдуксунӈӣ-кэтва-кат
дптыкӣгундвиэтнбакара.16 Амтллун-д,нкнӣллун-д,
дллун-д,гиркиллун-дсунэбӯлэсэгилдӯдявавкндяӈтын,
сундукхдлвахунвдяӈтын. 17 СунэупкатбэелМин-
дукичэмӣнилдеӈтын.18 Тар-дбичлӣн,сӯдылилдуксун
умун-кэтнриктээтнтыктэ.19 Тарсӯтэрмӣл,мэрӈӣлвэр
омӣлварайдяӈхун.

Иеру са лӣм бир гэ вэ ичэ де ӈн 
20 –Иерусалӣммамурлӣкухӣмнӣлвэичэмӣл,скаллу:

дагалӣгородсукчавдяӈн. 21 ТлӣИудеядӯбидерӣлбэел
урэлдултуксниктын;Иерусалӣмдӯбидерӣлхӣмттадук
сурумлчэктын;Иерусалӣмдагадӯнбихилбэелгородтул
эктынмучӯра.22 ТарилинэӈӣлдӯэдӯбидерӣлбэелСэвэкӣ
дюлэдӯнктавартамадяӈтын,Дукувӯрдӯ*дукувчдялувдя-
ӈн.23 Таринэӈӣлдӯургэхӣлтадукхутэлвэрукувдерӣлахл
биргэвэичэдеӈтын!Схэгдыбиргээрдӯннэвэалтчаран,
эртэглСэвэкӣтыкӯлнантыкчэӈн:

1 21:11Хориврӣбумӯк–эпидемия.
2 21:15Дялӯра–умный.
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24 ипадутотостриямеча,иотведутсявпленвовсенароды;и
Иерусалимбудетпопираемязычниками,доколенеокончат-
сявременаязычников.25 Ибудутзнамениявсолнцеилуне
извездах,аназемлеуныниенародовинедоумение;иморе
восшумитивозмутится;26 людибудутиздыхатьотстрахаи
ожиданиябедствий,грядущихнавселенную,ибосилыне-
бесныепоколеблются,27 итогдаувидятСынаЧеловеческо-
го,грядущегонаоблакессилоюиславоювеликою.28 Когда
женачнетэтосбываться,тогдавосклонитесьиподнимите
головываши,потомучтоприближаетсяизбавлениеваше.
29 Исказалимпритчу:посмотритенасмоковницуинавсе
деревья:30 когдаониужераспускаются,то,видяэто,знаете
сами,чтоужеблизколето.31 Так,икогдавыувидитетосбы-
вающимся,знайте,чтоблизкоЦарствиеБожие.32 Истинно
говорювам:непрейдетродсей,каквсеэтобудет;33 небои
земляпрейдут,нословаМоинепрейдут.

Бод р ст вуй те! 
34 Смотритежезасобою,чтобысердцавашинеотягча-

лисьобъядениемипьянствомизаботамижитейскими,и
чтобыденьтотнепостигвасвнезапно,35 ибоон,каксеть,
найдетнавсехживущихповсемулицуземному; 36 итак,
бодрствуйтенавсякоевремяимолитесь,дасподобитесь
избежатьвсехсихбудущихбедствийипредстатьпредСына
Человеческого.

24 хдтын,гидатгидалвнал,будеӈтын,хдлватынуп-
качилдӯннэлдулсурувдеӈтын.Сэвэкӣвээхӣлсратэгл
инэӈӣлтынӣлтэндэлтын,нуӈартынИерусалӣмма-кахкӣ-
дедеӈтын.25 Дылачдӯ,бгадӯ,хикталдӯ-дбэеӈлэрӣнс-
малкӣличэвдеӈтын,дӯннэдӯ-кэтэгллмуӯглинагдгачӣн
гэендерӣдуктын1силгиндедеӈтын.26 Таргачӣрӈливсипчул
инэӈӣлдӯннэлэмэнэдуктынбэелӈлэлнэдуквэрбучгэчӣр
тыкилдеӈтын.Няӈняэӈэхӣлин-дсилгиндеӈтын.27 Тлӣ
бэелсэӈэхӣчӣ,ӈрӣчӣБэеОмолгин*туксудӯэмэдерӣвн
ичэдеӈтын.28 Эричэмӣл,кэӈтырлвэрӈӯӈнӯркэллу,ды-
лилваругиркэллу–сӯаивдярӣхунинэӈӣдагамадяран.

29 Ӣсӯснуӈардӯтынэргэчӣнгунмувквэулгучнчн:
–Ичэткэллумва,смоквницагунмурӣвэ,хуӈтул-дмл-

ва.30 Тармлавданналтынчӯриргаллактын,сӯтаричэтчэнэл,
дюганӣдагамадярӣвнмррунсдярас.31 Эдӯннтыкн-ты:
Бӣгуннэгэчӣнмидярӣвничэмӣл,скаллу,СэвэкӣТэгэм-
рин*дагамадяран.32 Сундӯтэдвэгундем:эхиткнбидерӣл
бэелэделӣтынбудэ,тарупкачиндяӈн.33 Няӈня-кат,дӯн-
нэ-кэтчирдяӈтын,Бӣ-кэтӯррвикин-дбидедеӈтын.

М ли кир би кэл лу! 
34 –Мрвэрэнэлдявӯчара,соктрӯдярӣдуксун,инэ-

ӈӣриптыкихалгадӯтырэвдерӣдуксун,сӯмваррунмаӈал
эдтынра,сэрэнчэкэллу.Таринэӈӣсундулумнкчн,
сӯэхиксуналтта,эмэрӣдукин,сэрэнчэкэллу.35 Таринэ-
ӈӣдӯннэдӯбидерӣлбэелупкаттӯтынхуркагачӣнбидеӈн.
36 кин-дмликирбикэллу,эӈэхӣхунбидн,дагамадярӣ2
биргэсунэвэӣлтэндн-д,БэеОмолгин*дюлэдӯн,энэлхал-
дяра,илдвар-дуӈкердекэллу.

1 21:25Гэенмӣ–раздаватьсяэхом.
2 21:36Хуӈтутдукувч:бикэллу,маннувкаллу,дагамадярӣ.



ЕвангелиеотЛуки21:37–22:12

182

ЛукӢсӯстулӣдукунан21:37–22:12

183

Иисус в хра ме 
37 ДнемОнучилвхраме,аночи,выходя,проводилнаго-

ре,называемойЕлеонскою.38 Ивесьнародсутраприходил
кНемувхрамслушатьЕго.

Двадцать вторая гла ва 

Иуда до го ва ри ва ет ся с пер во свя щен ни ка ми 
1 Приближалсяпраздникопресноков,называемыйПасхою,

2 иискалипервосвященникиикнижники,какбыпогубить
Его,потомучтобоялисьнарода.3 ВошелжесатанавИуду,
прозванногоИскариотом,одногоизчислаДвенадцати,4 и
онпошел,иговорилспервосвященникамииначальниками,
какЕгопредатьим.5 Ониобрадовалисьисогласилисьдать
емуденег;6 ионобещал,иискалудобноговремени,чтобы
предатьЕгоимнепринароде.7 Насталжеденьопресноков,
вкоторыйнадлежалозакалатьпасхальногоагнца,8 ипослал
ИисусПетраиИоанна,сказав:пойдите,приготовьтенаместь
пасху.9 ОнижесказалиЕму:гдевелишьнамприготовить?
10 Онсказалим:вот,привходевашемвгород,встретитсяс
вамичеловек,несущийкувшинводы;последуйтезанимв
дом,вкоторыйвойдетон,11 искажитехозяинудома:«Учи-
тельговориттебе:гдекомната,вкоторойбыМнеестьпасху
сученикамиМоими?»12 Ионпокажетвамгорницубольшую
устланную;тамприготовьте.

Ӣсӯс Сэ вэ кӣ Д дӯн 
37 ИнэӈӢсӯсСэвэкӣДдӯн*алагӯдячн,дылачтыкил-

лэкин,Маслӣчнайгунмурӣурэлсурукс,тадӯдолбонӣва
биӈкин.38 Инэдерэкин1,упкатбэел-кэтэгэксл,СэвэкӣД-
лнНуӈанмндлдыдварэмэктэдеӈкитын.

Др др д гӣ хн 

Иӯда хи ру рӣл нӯн гул ды мт тэн 
1 ТупачКолоботуювуниндагамадячн,тарпраздник

Псха*гунмувкӣ.2 Хэгдыгӯмэхирурӣл*тадукитываалагӯм-
нӣл*Ӣсӯспаделумвдварэчиӈкитын-д,бэелдукӈлвкӣл
бичл.3 Эхӣлэ,хргиИӯдал,Искаритгэрбӣчӣл,ӣч,Иӯда
Ӣсӯсдндралагӯвумнӣлдукинумунтынбич.4 ТарИӯда,
хэгдыгӯмэхирурӣлтыкӣтадукСэвэкӣДвн*этэетчэрӣл
бэгсэлтыкӣтынэмэкс,нӢсӯспадявадтынмэтэвӈтч.
5 Тариӈилинурунчл,Иӯдадӯмэӈурвэбӯӈтчл.6 Иӯдатар
дёкч,бэелэхидитынсраӢсӯспадявавкннӣвидялдлч.
7 ТупачКолобоэлэкэсиптыинэӈӣнч,таринэӈӣдӯтую-
вундбрукнмахулгаӈтбичл.8 ӢсӯсБтурваИонӯнма
уӈч,гуникс:

–Сурукэллу,Псхатуювунмнмиттӯкаллу.
9 –ӢдӯбӯдвунСӣэтчэнни?–гуннэ,ханӈӯчлта-

риӈилин.
10 –Городтулӣрэксун,мӯлӈкидӯмӯвээксэдерӣумун

бэевэбакалдыдяӈхун,–гунчӢсӯс.–Нуӈанмнбодоколлу,
нуӈанӣчдлнӣкэллу,11 тардбэгиндӯнгукэллу:

–Алагӯмнӣсиндукханӈӯдяран:«макмнатадӯБӣ
алагӯвумнӣлнӯнмиПсхатуювунмндевдеӈв?»12 Тлӣтар
бэесундӯугӣлбихӣхэгдыаятитыгавчкомнатаваичэв-
кндеӈн,тадӯ-тыкаллу.

1 21:38 Инэдемӣ–рассветать.



ЕвангелиеотЛуки22:13–22:24

184

ЛукӢсӯстулӣдукунан22:13–22:24

185

13 Онипошли,инашли,каксказалим,иприготовили
пасху.

Тай ная Ве че ря 
14 И,когданасталчас,Онвозлег,идвенадцатьАпостолов

сНим,15 исказалим:оченьжелалЯестьсвамисиюпасху
преждеМоегострадания,16 ибосказываювам,чтоужене
будуестьее,покаонанесовершитсявЦарствииБожием.
17 И,взявчашуиблагодарив,сказал:приимитеееиразделите
междусобою,18 ибосказываювам,чтонебудупитьотплода
виноградного,доколенепридетЦарствиеБожие.19 И,взяв
хлебиблагодарив,преломилиподалим,говоря:сиеестьТело
Мое,котороезаваспредается;сиетворитевМоевоспоми-
нание.20 Такжеичашупослевечери,говоря:сиячашаесть
новыйзаветвМоейКрови,котораязаваспроливается.21 И
вот,рукапредающегоМенясоМноюзастолом;22 впрочем,
СынЧеловеческийидетпопредназначению,ногоретому
человеку,которымОнпредается.23 Иониначалиспрашивать
другдруга,ктобыизнихбыл,которыйэтосделает.

Кто боль ше сре ди уче ни ков? 
24 Былжеиспормеждуними,ктоизнихдолженпочи-

татьсябол́ьшим.

13 Алагӯвумнӣлинсуручл,Нуӈангуннэгэчӣнинупкатпн
бакачл,Псхатуювунмнчл.

Ӣсӯс амаргӯма Пасха туювунин 
14 Туювунмэ девулӈт члн, Ӣсӯс синмавчл1

алагӯвумнӣлнӯнмиостлдӯтэгэчл.
15 –ЭрПсха*девгвнБӣбиргэвээделӣвиичэрэсуннӯн

девдвисматэттбичв!–гунчӢсӯс.–16 Сундӯгундем:
СэвэкӣТэгэмрин*эделӣнра,БӣПсхатуювунмнэдук
дюлэскӣэтмдептэ.17 Умивунтыгэвэгакс,Сэвэкӣвэк-
нкс,Нуӈангунч:

–Эргакаллу,мрдулӣвэрборӣткаллу.18 Сундӯгундем:
эдукдюлскӣ,СэвэкӣТэгэмринэделӣнэмэрэ,виногрд
диктэдукинвчвааракӣваБӣэтмумна.19 Колобовогакс,
Сэвэкӣвэкнч.Колобовоӈлатпиэтыгэнэ,алагӯвумнӣлдӯви
бӯтч,гунденэ:

–ЭрМинӈӣиллэв,тариӈивсӯдрихунбӯвдерэн.Минэ
днчадядварэркаллу.

20 ДевгамардукинНуӈантыкн-ты,умивунтыгэвэгак-
с,гунч:

–Эртыгэдӯ–Минӈӣсксэв.ТарСэвэкӣбэелнӯнмакта
Гунмэчӣнмнсмалкӣдяран.Сксэвсӯдрихунуӈкулбуде-
ӈн.21 Скаллу:Минэуниедерӣбэеэростлдӯминнӯнумун-
дӯбихин!22 БэеОмолгин*Нуӈандӯнбӯвчхоктовомӣ-кат
ӈэнэӈтын,биргэ-кэНуӈанмнуниедерӣбэедӯ!

23 Алагӯвумнӣл,ӈӣнуӈардуктынтардвидялддярӣ-
вн,мрмрдуквэрханӈӯлчл.

Ӈӣ ала гӯ вум нӣл дук хэг ды гӯт мэр? 
24 Тадукалагӯвумнӣл,ӈӣнуӈардуктынхэгдыгӯтмэрби-

хивн,муссэмчилчл.

1 22:14 Хуӈтутдукувч:Ӣсӯсдндрсинмавчл.
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25 Онжесказалим:царигосподствуютнаднародами,ивла-
деющиеимиблагодетеляминазываются,26 авынетак:нокто
извасбольше,будькакменьший,иначальствующий–как
служащий.27 Ибоктобольше:возлежащийилислужащий?
невозлежащийли?АЯпосредивас,какслужащий.28 Новы
пребылисоМноювнапастяхМоих,29 иЯзавещаваювам,
какзавещалМнеОтецМой,Царство,30 даядитеипиетеза
трапезоюМоеювЦарствеМоем,исядетенапрестолахсу-
дитьдвенадцатьколенИзраилевых.

Иисус пред ска зы ва ет от ре че ние Пет ра 
31 ИсказалГосподь:Симон!Симон!се,сатанапросил,

чтобысеятьваскакпшеницу,32 ноЯмолилсяотебе,чтобы
неоскуделавератвоя;итынекогда,обратившись,утверди
братьевтвоих.33 ОнотвечалЕму:Господи!сТобоюяготов
ивтемницуинасмертьидти.34 НоОнсказал:говорютебе,
Петр,непропоетпетухсегодня,кактытриждыотречешься,
чтонезнаешьМеня.35 Исказалим:когдаЯпосылалвасбез
мешкаибезсумы́ибезобуви,имелиливывчемнедоста-
ток?Ониотвечали:нивчем.36 ТогдаОнсказалим:нотеперь,
ктоимеетмешок,тотвозьмиего,такжеисуму;́аукогонет,
продайодеждусвоюикупимеч;

25 Ӣсӯс-кануӈартыкӣтынгунч:
–Тэглтэгэмрилтынмнӈӣлвэртэглвэртырэдерэ,

мрвэр-кэ,аявадярӣлдибэелдигэрбӣвкӣл.26 Сӯ-кэтыкн
экэллура!Сагдагӯхунсундӯнэкургӯгэчӣнбигин,хэгды-
гӯхун-кэбкнӈачӣнбигин.27 Ӈӣ-кэхэгдыгӯтмэр?Остлдӯ
тэгэтчэрӣ-гӯ,нуӈандӯндевгвээмувдерӣбкн-ӈӯ?Тэд-ты,
остлдӯ,девденэ,тэгэтчэрӣхэгдыгӯбихин!Эр-кэБӣсундук
бкнӈачӣнбихим!28 СӯМиннӯн,ургэвэичэнэ,ӈэнэлды-
рэс. 29 ТаритМинӈӣАминмиМиндӯтэгэмрдэӈэхӣвэ
бӯчгэчӣнинБӣсундӯбӯдем.30 БӣТэгэмрдӯвсӯМиннӯн
умундӯдевдедеӈхун-д,умдядяӈхун-д,тэгэмрилтэгэ-
килдӯтынтэгэтчэнэл,Исраильдндртэглдӯнхэгдыгӯл
нюӈнӣмнӣл1дяӈхун.

Ӣсӯс Б тур Ну ӈан ду кин ху н де рӣ вэн гун де рэн 
31 –Симон,Симон,кэ!Хргисӯтэррӣвэхунсмкдяӈн,

бурдукчмэлвнткталдукинхэрэкэлтндеӈн.32 Бӣ-кэ,
сӣтэдрӣвиэдссмӈӣрэ,сӣдрисуӈкерчв.Тадук-касӣ,
Минтыкӣмучӯкс,гиркилвитэдвэтынманниргукал.

33 –Бэгин!–БтурӢсӯстыкӣгунч.–БӣСинэкйӣл-д,
будэрӣл-дбододёӈв!

34 –Синдӯгундем,Бтур,–тыкнгуннэдӯнгунчӢсӯс,–
инэӈмнпетухэделӣникллэ,сӣМинээхивисраиларкн
гундеӈс.35 Бӣсунэмэӈунэ-д,хутакна-д,унтая-дчин
уӈнэкив,сундӯкун-малдёгорбичн-ӈӯ?–гуннэ,нуӈар-
дуктынӢсӯсханӈӯч.

–Мундӯкун-катдёгорэчнбирэ,–гунчлалагӯвум-
нӣлин.

36 –Эхиткн-кэ,–гунчнуӈартыкӣтынӢсӯс,–ӈӣмэ-
ӈучӣ–мэӈунмигагин,хутакнминнгагин,ӈӣдӯ-кэта-
риӈилинчир,тэтвиуниекс,гидаягагин.

1 22:30 Нюӈнӣмнӣ–правитель.
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37 ибосказываювам,чтодолжноисполнитьсянаМнеисе-
мунаписанному:«икзлодеямпричтен».Ибото,чтооМне,
приходиткконцу. 38 Онисказали:Господи!вот,здесьдва
меча.Онсказалим:довольно.

По след няя ночь Иису са 
39 И,выйдя,пошелпообыкновениюнагоруЕлеонскую,

заНимпоследовалииученикиЕго.40 Придяженаместо,
сказалим:молитесь,чтобыневпастьвискушение.41 ИСам
отошелотнихнавержениекамня,и,преклонивколени,
молился,42 говоря:Отче!о,еслибыТыблаговолилпроне-
стичашусиюмимоМеня!впрочем,неМояволя,ноТвояда
будет.43 ЯвилсяжеЕмуАнгелснебесиукреплялЕго.44 И,
находясьвборении,прилежнеемолился,ибылпотЕго,как
капликрови,падающиеназемлю.45 Вставотмолитвы,Он
пришелкученикам,инашелихспящимиотпечали,46 иска-
залим:чтовыспите?встаньтеимолитесь,чтобыневпасть
вискушение.

Иисус взят под стра жу. Петр от ре ка ет ся от Иису са 
47 КогдаОнещеговорилэто,появилсянарод,авпереди

егошелодинизДвенадцати,называемыйИуда,ионподошел
кИисусу,чтобыпоцеловатьЕго.Ибоонтакойимдалзнак:
Когояпоцелую,Тотиесть.48 Иисусжесказалему:Иуда!
целованиемлипредаешьСынаЧеловеческого?

37 Дукувӯндӯ*гунмуч:«Нуӈанмнэрӯвэчлбэелнӯндарн
иливчл».Сундӯгундем:тарМиндулӣдялувувдяӈн.Мин-
дулӣгунмувчупкачиндагалӣдялувувӈтын.

38 –Бэгин,эдӯдргидалбихи!–гунчлнуӈартын.
–Элэкин!–гунчНуӈан.

Ӣсӯс амар гӯ ма дол бо нӣн 
39 Городтуккс,НуӈанноноптыгачӣнмиМаслӣчнайгун-

мурӣурэлсурухинч.АлагӯвумнӣлинНуӈанмнбодочл.
40 Талихикс,Нуӈангунч:
–Сӯдюлэдӯхунургэлинэӈӣлдяра.Минэтэдрӣвэр

эмнэкилгарадарауӈкеркэллу!41 Мнин-кэ,дёловогарадрӣ
горолннуӈардуктынадагакс,хэнӈэрдӯвиилитчана,уӈ-
кердеч:42 «Амӣ,Синдукгэлндем:Минээртыгэвэ,дялум
биргэчӣвэӣлтэнмувккэл!Тар-дбичлӣн,Бӣгэлдерӣв
эгинра,Сӣдялднасдялувугин!»

43 НяӈнядукСэвэкӣтэдэвумнӣн,Нуӈандулнэмэкс,
ӈэхӣенхвч.44 Будэлвиӈлэденэ,НуӈанСэвэкӣдукэнэ
этэрэ,нксэнсксэмэгэчӣндӯннэлчургиликнангэлдечн.
45 Уӈкермӣэтэкс,алагӯвумнӣлтыкӣвиэмэч,тариӈилин
мэргндуквэрхинчл.

46 –Сӯддярас?–гунчнуӈартыкӣтынӢсӯс.–Ил-
каллу,Минэтэдрӣвэрэмнэкилгарадарауӈкеркэллу!

Ӣсӯс па дя ва дя ра. Б тур Ӣсӯс тук ху т чэ рэн 
47 Эргундерэкин,кэтэбэелэмэдечл,дюлэдӯтындндр-

дукумунтынИӯдагэрбӣчӣнрадячн.ТарӢсӯспанюкандви
дагамачн1.

48 –Иӯда,–гунчнуӈандӯнӢсӯс,–БэеОмолгивн*сӣ
нюкандивиуниеденни?

1 22:47Хуӈтутдукувч:дагамачн.Нюканин–тарсмалкӣ–ӈӣвэ
нюкандеӈн–тарӢсӯс.
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49 БывшиежесНим,видя,кчемуидетдело,сказалиЕму:
Господи!неударитьлинаммечом?50 Иодинизнихударил
рабапервосвященникова,иотсекемуправоеухо.51 Тогда
Иисуссказал:оставьте,довольно.И,коснувшисьухаего,
исцелилего.52 Первосвященникамжеиначальникамхрамаи
старейшинам,собравшимсяпротивНего,сказалИисус:как
будтонаразбойникавышливысмечамиикольями,чтобы
взятьМеня.53 КаждыйденьбывалЯсвамивхраме,ивыне
поднималинаМенярук,нотеперьвашевремяивластьтьмы.
54 ВзявЕго,повелиипривеливдомпервосвященника.Петр
жеследовализдали.55 Когдаониразвелиогоньсредидвора
иселивместе,селиПетрмеждуними. 56 Однаслужанка,
увидевегосидящегоуогняивсмотревшисьвнего,сказала:
иэтотбылсНим.57 НоонотрексяотНего,сказавженщине:
янезнаюЕго.58 Вскорепотомдругой,увидевего,сказал:и
тыизних.НоПетрсказалэтомучеловеку:нет!59 Прошлос
часвремени,ещенектонастоятельноговорил:точноиэтот
былсНим,ибоонГалилеянин.60 НоПетрсказалтомучело-
веку:незнаю,чтотыговоришь.Итотчас,когдаещеговорил
он,запелпетух.61 ТогдаГосподь,обратившись,взглянулна
Петра,иПетрвспомнилсловоГоспода,какОнсказалему:
«прежденежелипропоетпетух,отречешьсяотМенятриж-
ды».62 И,выйдявон,горькозаплакал.

49 ТадӯНуӈанмнмурлӣилитчачлалагӯвумнӣлин,
эхиткнкунӈтвнтыликсл,гунчл:

–Бэгин,гидалдивар-гӯгидалдяп?
50 Тарилдукумунтынхэгдыгӯхирурӣ*бкнмниктэч,

нӈӯснмнчагдлич.
51 –Этэкэллу!–гунчнуӈардӯтынӢсӯс.Бкнснмн

эркукс,бэгэдч.52 Нуӈанмндявадварэмэчлхэгдыгӯхи-
рурӣлдӯ,СэвэкӣДвн*этэечимнӣлбэгсэлдӯтын,евреил
хэгдыгӯлдӯтын-дгунч:

–Бӣчаӈӣт-кӯбихим,сӯМиндулгидачӣл-д,мчӣл-д
эмэдхун?53 БӣсундӯСэвэкӣДдӯнинэӈӣтыкинбиӈкив,
сӯ-кэМинээӈкихунилэчрэ.Эхиткн-кэсунӈӣинэӈӣӈи-
хунран,хактырэӈэхӣнран!

54 НуӈартынӢсӯспадявачл,сурувчл.Нуӈанмнхэгды-
гӯхирурӣдлнэмэвчл.Бтургорочӣрабододёчн.55 Д
тулгидндулмадӯнтоговоилачл,бэелгулувунмамурлӣ
тэгэтчэчтын,Бтурнннуӈарнӯнтынтэгэлдычн.56 Умун
бкн-ахӣ,нуӈанмнгулувундагадӯничэкс,аямаматну-
ӈанмничэчикс,гунчн:

–ЭрбэеннНуӈаннӯнинбичн!
57 Бтур-ка,тарэнэдёкта,гунч:
–Ахӣ,бӣНуӈанмнэхимсра.
58 Дагакндиумунбэе,Бтурваичэкс,ннгунч:
–Сӣнннуӈардуктынумунтынбихинни.
–Эчэ,гирки,–гунчБтур.
59 Умунчскачӣнӣлтэнчлн,гбэеннтэдмэтвигунч:
–Тэдмэ-тыэрбэеннНуӈаннӯнинбич,Нуӈаннн

Галилеядук.
60 –Гирки,сӣвагундерӣвэсбӣэхимсра,–гунчтадӯ

Бтур.Эргундерэкин,петухтэпкэч.61 Бэгин,этхиникс,
Бтуртыкӣичэхӣнчн,Бтур-каБэгингуннэлвнтӯррвн
днч:«Инэӈмнпетухэделӣнтэпкэрэ,сӣМиндукиларкн
хутчэӈс».62 Бтуркс,стмэргденэ,соӈолчн.
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Во и ны из де ва ют ся над Иису сом 
63 Люди,державшиеИисуса,ругалисьнадНимибили

Его;64 и,закрывЕго,ударялиЕгополицуиспрашивалиЕго:
прореки,ктоударилТебя?65 Имногоиныххуленийпроиз-
носилипротивНего.

Суд над Иису сом 
66 Икакнасталдень,собралисьстарейшинынарода,пер-

восвященникиикнижники,иввелиЕговсвойсинедрион,
67 исказали:ТылиХристос?скажинам.Онсказалим:если
скажувам,вынеповерите;68 еслижеиспрошувас,небудете
отвечатьМнеинеотпуститеМеня;69 отнынеСынЧеловече-
скийвоссядетодеснуюсилыБожией.70 Исказаливсе:итак,
ТыСынБожий?Онотвечалим:выговорите,чтоЯ.71 Они
жесказали:какоеещенужнонамсвидетельство?ибомы
самислышалиизустЕго.

Двадцать третья гла ва 

Иисус пе ред Пи ла том 
1 Иподнялосьвсемножествоих,иповелиЕгокПилату,

Ку хӣм нӣл Ӣсӯс па иневунтэдерэ‑д, дук тэ де рэ‑д 
63 ӢсӯспаэтэтчэрӣлбэелНуӈанмнмуӈндячл-д,

дуктэдечл-д.64 Нуӈанхалвнуйиксл,ханӈӯвкӣл1бичл:
–Сэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэе*,ӈӣСинэиктэнэвнгукэл?
65 Тадукхуӈтул-ддяргарӣтӯррдиНуӈанмндяргадя-

чтын.

Ев ре ил Ӣсӯс па бу руй д дя ра 
66 Инэӈӣчлн,бэелхэгдыгӯлтын,хэгдыгӯмэлхирурӣл*,

итываалагӯмнӣл-д*умӯнупчтын.ӢсӯспаевреилСуглн-
тын2дюлэдӯтыниливчтын.

67 –Гукэл,СӣКиристс*бихинни-гӯ?–гуннэ,нуӈар-
тынханӈӯчл.

–Бӣгунэкив,сӯэтхунтэдрэ,–гунчӢсӯс–68 Бӣ-кэ
мнмисундукханӈӯракив,сӯэтхунгунэ3.69 Эдук-кэдюлскӣ
БэеОмолгин*эӈэхӣпчуСэвэкӣнӈиддӯнтэгэвкӣдяӈн.

70 –СӣСэвэкӣОмолгинбихинни-гӯ?–гуннэл,упкат
ханӈӯчл.

–ТарсӯмррунМинэтыкнгэрбӣдерэс,–гунчӢсӯс.
71 –дбӯгӣлбэелвэдлчатчаӈвун,–гунчлтадӯну-

ӈартын.–Бӯмрвун,Нуӈанмнинвагуннэвн,упкатвн
длдырав!

Др др илӣ хн 

Ӣсӯс Пи лт дю лэ дӯн 
1 ӢсӯстукханӈӯдячлупкатбэелНуӈанмнПилттыкӣ

ӈэнэвчл.

1 22:64Хуӈтутдукувч:уйиксл,дэрэвниктӯденэл,ханӈӯвкӣл.
2 22:66Суглндул71бэелӣвкӣбичл:хэгдыгӯхирурӣл,итыва
алагӯмнӣлтадукевреилхэгдыгӯлтын.
3 22:68Хуӈтутдукувч:гунэ-кэт,тнэ-кэт.
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2 иначалиобвинятьЕго,говоря:мынашли,чтоОнраз-
вращаетнароднашизапрещаетдаватьподатькесарю,на-
зываяСебяХристомЦарем.3 ПилатспросилЕго:ТыЦарь
Иудейский?Онсказалемувответ:тыговоришь. 4 Пилат
сказалпервосвященникаминароду:яненахожуникакой
винывэтомчеловеке.5 Ноонинастаивали,говоря,чтоОн
возмущаетнарод,учаповсейИудее,начинаяотГалилеи
досегоместа.

Иисус у Иро да 
6 Пилат,услышавоГалилее,спросил:развеОнГалилея-

нин?7 И,узнав,чтоОнизобластиИродовой,послалЕгок
Ироду,которыйвэтиднибылтакжевИерусалиме.8 Ирод,
увидевИисуса,оченьобрадовался,ибодавножелалвидеть
Его,потомучтомногослышалоНем,инадеялсяувидеть
отНегокакое-нибудьчудо,9 ипредлагалЕмумногиевоп-
росы,ноОнничегонеотвечалему.10 Первосвященникиже
икнижникистоялииусильнообвинялиЕго.11 НоИродсо
своимивоинами,уничиживЕгоинасмеявшисьнадНим,
оделЕговсветлуюодеждуиотослалобратнокПилату.12 И
сделалисьвтотденьПилатиИроддрузьямимеждусобою,
ибопреждебыливовраждедругсдругом.

Осуж де ние Иису са на смерть 
13 Пилатже,созвавпервосвященниковиначальникови

народ,

2 Нуӈартын,Ӣсӯспатӯрнэл,гунчтын:
–ЭрБэебэелвэвунэрӯхоктолӣвувдерэн,тэгэмрдӯ

дыливунмаэдтынтамарагундерэн,мнми-кэКиристс*
бихим,тэгэмрбихимгундерэн.

3 –Сӣевреилтэгэмритын-ӈӯбихинни?–гуннэ,Нуӈан-
дукинПилтханӈӯч.

–Сӣмннитыкнгунденни,–гунчнуӈандӯнӢсӯс.
4 –Эрбэекун-дбуруйвнэчвбакара,–Пилтхэгды-

гӯмэхирурӣлтыкӣ*,тадӯбичлбэелтыкӣ-дгунч.
5 –НуӈанИудеяупкатбэелвэМнӈӣтвиалагӯндивиур-

кӯдяран,нононГалилеядӯалагӯлчн,эхиткн-кээлэмэ-
рэн,–гундечлнуӈартын.

Ӣсӯс Ӣрод дю лэ дӯн 
6 –ЭрГалилеябэен-ӈӯ?–гуннэвэтындлдыкс1,Пилт

ханӈӯч.7 НуӈаноёлӣнӢродхэгдыгӯбихивнскс,Ну-
ӈанмнӢродтыкӣуӈчн.ӢродтаринэӈӣлдӯИерусалӣмдӯ
бичн.8 Ӣрод,Ӣсӯспаичэкс,стурунчн:нуӈанӢсӯспа
ичэмӯлнэнсгорочбич,Нуӈандулӣнкэтэвэдлдыкс,
Ӣсӯскудя-валсхӣярӣвничэдвиэчивкӣбичн.9 Ӣрод
Нуӈандукинскэтэвэханӈӯктач,Ӣсӯс-кава-катэчнгунэ.
10 Хэгдыгӯмэл-кэхирурӣл*,итываалагӯмнӣл-д*,тадӯбиденэл,
Нуӈанмнстбуруйддячл.11 Ӣродкухӣмнӣлнӯнми,Ӣсӯспа
иневунтксл,Нуӈанмнкэхэгӣдечтын,тарамардукинӢрод,
Нуӈандӯнтэгэмэрдтэтвэтэтвукс,амаскӣПилттыкӣ
уӈчн.12 ТаринэӈӣдӯӢродПилтнӯнгиркилдычтын,но-
ноннуӈартынммривэрэӈкитынавра.

Ӣсӯс бу ӈ тын 
13 Пилт,хэгдыгӯмэлхирурӣлва*,евреилхэгдыгӯлвэтын,

кэтэбэелвэ-дрӣкс,

1 23:6Хуӈтутдукувч:Галилеявадлдыкс.
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14 сказалим:выпривеликомнечеловекасего,какразвра-
щающегонарод;ивот,япривасисследовалиненашел
человекасеговиновнымнивчемтом,вчемвыобвиняете
Его;15 иИродтакже,ибояпосылалЕгокнему;иничего
ненайденовНем,достойногосмерти;16 итак,наказавЕго,
отпущу.17 Аемуинужнобылодляпраздникаотпуститьим
одногоузника.18 Новесьнародсталкричать:смертьЕму!а
отпустинамВаравву.19 Вараввабылпосаженвтемницуза
произведенноевгородевозмущениеиубийство. 20 Пилат
сновавозвысилголос,желаяотпуститьИисуса. 21 Ноони
кричали:распни,распниЕго!22 Онвтретийразсказалим:
какоежезлосделалОн?яничего,достойногосмерти,не
нашелвНем;итак,наказавЕго,отпущу.23 Ноонипродол-
жалисвеликимкрикомтребовать,чтобыОнбылраспят;и
превозмогкрикихипервосвященников.24 ИПилатрешил
бытьпопрошениюих, 25 иотпустилимпосаженногоза
возмущениеиубийствовтемницу,которогоонипросили;
аИисусапредалвихволю.

14 нуӈардӯтынгунч:
–Эрбэебэелвээрӯхоктолӣвувдерэн,гуннэл,миндул

эмуврэс,бӣ-кэсӯичэтчэрэксунНуӈандукинханӈӯктам-д,
сӯгундерӣдуксунумун-кэтэрӯвэнавн,бӣэчвбакара.
15 ӢродннНуӈанкуд-дбуруйвнэнэбакарамиттыкӣ
уӈчн1.Эхӣлээрбэекун-катэрӯвээчӣнра,таритэӈтын
ввра.16 БӣНуӈанмндуктэвкндеӈв,тарамардукинтн-
деӈв.17 Нуӈан,итывадялувдяна,туювунинэӈӣдӯкӣдук
умунбэевэвӈтбичн2.

18 Тыкнгунчлн,упкатумундӯтэпкэлчл:
–Нуӈанмнвмӣ!МундулВарвваватнкэл!
19 Тарбэегородтӯкухӣнмэналӣнтадукбэевэвналӣн

кйӣдӯкивчбичн.20 Пилт-каӢсӯспатндвиннну-
ӈардӯтынгунч.

21 Нуӈартын-катэпкэдечл:
–ТэлэвундулНуӈанмн!Тэлэвундул!
22 Пилтнуӈардӯтынилӣвигунч:
–кунэрӯвнНуӈанран?БӣНуӈанвврӣбуруйвн

эчвичэрэ.БӣНуӈанмндуктэвкндеӈв,тадуктндеӈв.
23 Нуӈартын-каӢсӯспатэлэдтынэлэмэтвэртэпкэдечтын,

тарилтэпкэнтындавдычн3.24 Пилтнуӈартынгундерӣгэ-
чӣнтынчн:25 кухӣчтадукбэевэвчакйӣдӯтэгэтчэрӣ
бэевэ,гэлнэвэтынбэевэ,вч,Ӣсӯспа-каевреилгэлнэгэ-
чӣнтындтынгунчн.

1 23:15Хуӈтутдукувч:БӣӢродтулуӈчв,Ӣрод-катннкуд-д
буруйвнэчбакара.
2 23:16Аяргӯлдӯдукувурдӯ17стихчин.
3 23:23Хуӈтутдукувч:тэпкэнтын,хэгдыгӯлхирурӣлтэпкэнтын-д
давдычн.
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Кре ст ный путь 
26 ИкогдаповелиЕго,то,захвативнекоегоСимонаКи-

ринеянина,шедшегосполя,возложилинанегокрест,чтобы
несзаИисусом.27 ИшлозаНимвеликоемножествонаро-
даиженщин,которыеплакалиирыдалиоНем. 28 Иисус
же,обратившиськним,сказал:дщериИерусалимские!не
плачьтеобоМне,ноплачьтеосебеиодетяхваших,29 ибо
приходятдни,вкоторыескажут:«блаженнынеплодные,и
утробынеродившие,исосцынепитавшие!»30 Тогданачнут
говоритьгорам:«падитенанас!»,ихолмам:«покройтенас!»
31 Ибоеслисзеленеющимдеревомэтоделают,тоссухим
чтобудет?

Рас пя тие Иису са 
32 ВелисНимнасмертьидвухзлодеев.33 Икогдапришли

наместо,называемоеЛобное,тамраспялиЕгоизлодеев,
одногопоправую,адругогополевуюсторону.34 Иисусже
говорил:Отче!простиим,ибонезнают,чтоделают.Иде-
лилиодеждыЕго,бросаяжребий.

Тэ лэ вун т кӣ хок тон 
26 Ӣсӯспатэлэдвэрсурувчтын.Эхӣлэумунбэе,Симон

гэрбӣчӣ,Киренадукдӯннэдӯхаваликс,длвимучӯдячн.
Кухӣмнӣлнуӈанмндявачтын,тэлэвунмаинӣвувкниксл,
Ӣсӯсамардукинсурулдывкнчтын.27 Ӣсӯсамардукинс
кэтэбэелбододёчтын,тарилнӯнбихилахл,тыӈэрдулӣ-
вэриктӯденэл,Ӣсӯспамулндянал,соӈодёчтын. 28 Ӣсӯс,
нуӈартыкӣтынэтхиникс,гунч:

–Иерусалӣмахлин,Минэмулннал,экэллусоӈоро!
Мрвэр-д,хутэлвэр-д,мулннал,соӈоколлу!
29 Бэелтыкнгундерӣтынинэӈӣлэмэллэ:
–Эвкӣлбалдывра,кин-катэчлбалдывра,укурдивэр

эчлукуврэкутучӣл!
30 Тарлахаурэлдӯгундеӈтын:
–Бӯоёлвунтыккэллу!Мунэдяякаллу!
31 Дялумчӯксэчӣ,ӣникинмтыкнвувдяракин,бучӯ-

кин-камнӈтын?

Ӣсӯс па тэ лэ де рэ 
32 Ӣсӯснӯнумундӯэрӯвэчлдрбэевэсурувчтын,нн

тэлэдвэр.33 «Дылгирамнан»гунмурӣдӯннэлэмэксл,тадӯ
Ӣсӯспатэлэчл,эрӯвэчлбэелвэннтэлэчл,умунмэ–
Нуӈаннӈӯдӯн,гва–дегинӈӯдӯн.

34 Ӣсӯсгундечн:
–Амӣ,нуӈартыкӣтынэкэлтыкӯлла,тарилэрӯвэдярӣ-

ватындялдӯвиэкэлдявӯчара,нуӈартынвадярӣвар,энэл
сра,дяра!

Нуӈартынсирбий1тыкнэдинӢсӯстэтлвнгатчтын.

1 23:34Сирбий–жребий.
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35 Истоялнарод,исмотрел.Насмехалисьжевместесними
иначальники,говоря:другихспасал;пустьспасетСебяСа-
мого,еслиОнХристос,избранныйБожий.36 Такжеивоины
ругалисьнадНим,подходяиподносяЕмууксус37 иговоря:
еслиТыЦарьИудейский,спасиСебяСамого.38 Ибыланад
Нимнадпись,написаннаясловамигреческими,римскимии
еврейскими:«СейестьЦарьИудейский».39 Одинизповешен-
ныхзлодеевзлословилЕгоиговорил:еслиТыХристос,спаси
Себяинас.40 Другойже,напротив,унималегоиговорил:
илитынебоишьсяБога,когдаисамосужденнатоже?41 И
мыосужденысправедливо,потомучтодостойноеподелам
нашимприняли,аОнничегохудогонесделал.42 Исказал
Иисусу:помянименя,Господи,когдаприидешьвЦарствие
Твое!43 ИсказалемуИисус:истинноговорютебе,нынеже
будешьсоМноювраю.

Смерть Иису са 
44 Быложеоколошестогочасадня,исделаласьтьмапо

всейземледочасадевятого:45 ипомерклосолнце,изавесав
храмераздраласьпосредине.

35 Бэел,илитчанал,таричэтчэчтын.Евреилхэгдыгӯмэл-
тын,Нуӈанмниневунтденэл,гундечл:

–НуӈанКиристс*бимӣ,Сэвэкӣсӣнмананбимӣ,эхӣлэ
хуӈтубэелвэайнагачӣнмимнмиаигин!

36 КухӣмнӣлНуӈанмннниневунтдечл.Нуӈантыкӣн
дагамаксл,Нуӈандӯн,идарӣлчаракӣваумднбӯденэл,
37 гундечл:

–Сӣевреилтэгэмритынбимӣ,мнмиайкал!
38 Нуӈаноёлӣндукувч1бичн:
ЭРЕВРЕИЛТЭГЭМРИТЫН.
39 Тэлэвундӯлокӯчадярӣлдрчаӈӣтылдукумунтын

Ӣсӯспаиневӯнтэч:
–СӣтэдКиристсбихинни?Тлӣмнми-д,мунэ-д

айкал!
40 Г-кабэенуӈанмннувчадяч:
–Сӣмнни-дтэлэвундӯлокӯчадяна,Сэвэкӣдукэхин-

ни-гӯӈлэрэ? 41 Мунэтыкннатынэлэкин,мунээрӯвэ
налӣвунтэлэрэ,Нуӈан-кава-катэрӯвээчнра.42 Нуӈан
Ӣсӯстӯгунч:

–Ӣсӯс,Мнӈӣлви2Тэгэмрдулвиэмэмӣ,минэдндви!
43 –Синдӯтэдвэгундем:инэӈмн-тысӣМиннӯнӮгӯ

Бугадӯбидеӈс,–гунчнуӈандӯнӢсӯс.

Ӣсӯс бунӣн 
44 Инэӈӣдулининдячн,тадукиланчсмктӯупкат

дӯннэоёлӣнхактырчн, 45 тардылачсомивӯвнадукин
хактырлч.СэвэкӣДн*дулиндӯнлокӯчадярӣтрг3
дулиндулӣвитэкэргэч.

1 23:38Хуӈтутдукувч:Нуӈаноёлӣнгреческайд,римскайдта-
дукевреилдтӯррдитындукувч.
2 23:42Хуӈтутдукувч:гунч:–Бэгин,СӣМнӈӣлви.
3 23:45Трг–завеса.
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46 Иисус,возгласивгромкимголосом,сказал:Отче!вруки
ТвоипредаюдухМой.И,сиесказав,испустилдух.47 Сотник
же,видевпроисходившее,прославилБогаисказал:истинно
человекэтотбылправедник.48 Ивесьнарод,сшедшийсяна
сиезрелище,видяпроисходившее,возвращался,биясебяв
грудь.49 Всеже,знавшиеЕго,иженщины,следовавшиеза
НимизГалилеи,стояливдалиисмотрелинаэто.

По гре бе ние Иису са 
50 Тогданекто,именемИосиф,членсовета,человекдо-

брыйиправдивый,51 неучаствовавшийвсоветеивделеих,
изАримафеи,городаИудейского,ожидавшийтакжеЦар-
ствияБожия,52 пришелкПилатуипросилтелаИисусова;
53 и,снявего,обвилплащаницеюиположилеговгробе,
высеченномвскале,гдеещениктонебылположен.54 День
тотбылпятница,инаступаласуббота.55 Последовалитакже
иженщины,пришедшиесИисусомизГалилеи,исмотрели
гробикакполагалосьтелоЕго;56 возвратившисьже,при-
готовилиблаговонияимасти;ивсубботуосталисьвпокое
позаповеди.

46 Ӣсӯсигдттэпкэхӣнч:
–Амӣ!БӣМнӈӣвиэрӣнмиСӣӈлалдӯсдявавкндям!
Эргунденэ,Нуӈанбудэрӣэрӣнмиэрӣхинч.47 Кухӣм-

нӣлбэгинтын,таричэкс,гунч:
–Эрбэетэдмэ-тыбуруйячинбич!
ТаритСэвэкӣвэкнчн.48 Упкатумӯнупчлбэел,Ӣсӯс

тэлэврӣвничэнчэл,кунрӣвничэксл,длдулвар,мэр-
гндуквэртыӈэрвэриктӯденэл,мучӯчтын.49 Ӣсӯспасрӣл
бэел,горокндӯилитчанал,ичэтчэчтын,тарилдукӢсӯснӯн
Галилеядукэмэчлахл-катбичтын.

н Ӣсӯс па им ч тын 
50 Евреилхэгдыгӯлдуктынумунтынсипгэрбӣчӣбэе

бичн.Нуӈанмулкас,ӈӯӈнэтбинӣтиндерӣбичн.51 Нуӈан
гӣлевреилхэгдыгӯлтындялднаварнаватын,эчнэлэк-
сӣрэ.сипИудеядӯбихӣАримапеягородтуктэкэчӣбичн,
СэвэкӣТэгэмрит*эмэрӣвналтчачн.52 сип,Пилтты-
кӣэмэкс,бучӢсӯспагадвигэлч.53 Ӣсӯспа,тэлэвундук
аталикс,бучбэечакилиптндӯнчакиликс,кадрддӯн
вчнвундӯбучбэевэнч,тадӯӈӣвэ-кэтэчӣрнрэби-
чл.54 Тунӈӣинэӈӣӣлтэндечн,суббта*инэӈӣндячн1.
55 ӢсӯснӯнГалилеядукэмэлдычлахл,сиппабодочл,
нуӈартынкадрдӯвувчнвундӯӢсӯсиллэвнннэвэ-
тыничэчтын.56 Длвармучӯксл,нуӈартынаяунӈӯчӣ
имӯрэнмэ,имӯвунмэ-дчл.Итынюӈнӣрӣдиннуӈартын
суббтадӯдэрумкӣтчл.

1 23:54 Пятницадӯ,дылачӣрэкин,евреилдӯсуббталивкӣ.
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Двадцать четвертая гла ва 

Во с к ре се ние Иису са 
1 Впервыйжеденьнедели,оченьрано,несяприготовленные

ароматы,пришлионикогробу,ивместесниминекоторые
другие;2 нонашликаменьотваленнымотгроба.3 И,войдя,
ненашлителаГосподаИисуса.4 Когдаженедоумевалиони
осем,вдругпредсталипереднимидвамужаводеждахбли-
стающих.5 Икогдаонибыливстрахеинаклонилилицасвои
кземле,сказалиим:чтовыищетеживогомеждумертвыми?
6 Егонетздесь:Онвоскрес;вспомните,какОнговорилвам,
когдабылещевГалилее,7 сказывая,чтоСынуЧеловеческому
надлежитбытьпредануврукичеловековгрешников,ибыть
распяту,ивтретийденьвоскреснуть.8 Ивспомнилиони
словаЕго;9 и,возвратившисьотгроба,возвестиливсёэто
одиннадцатиивсемпрочим.10 ТобылиМагдалинаМария,
иИоанна,иМария,матьИакова,идругиесними,которые
сказалиосемАпостолам.11 Ипоказалисьимсловаихпус-
тыми,инеповерилиим.12 НоПетр,встав,побежалкогробу
и,наклонившись,увиделтолькопеленылежащие,ипошел
назад,дивясьсамвсебепроисшедшему.

По до ро ге в Эм ма ус 
13 Втотжеденьдвоеизнихшливселение,отстоящееста-

дийнашестьдесятотИерусалима,называемоеЭммаус;14 и
разговаривалимеждусобоюовсехсихсобытиях.15 Икогда
ониразговаривалиирассуждалимеждусобою,иСамИисус,
приблизившись,пошелсними.

Др др ды гӣ хн 

Ӣсӯс ар ран 
1 Элэкэсиптыинэӈӣдӯгванэлэкэсичэвдерэкин,ахл,ая

унӈӯчӣнаваримӯвунмэрэксэнэл,бучбэенвунтыкӣнэмэ-
чтын1.2 Эмэксл,нвунуркэдукиндёлодарискӣанавнавн
ичэчл,3 ӣксл-кэ,Бэгин-Ӣсӯсиллэнчиннавничэчтын.
4 Ахл,болгоксл2,илитчарактын,нуӈартындюлэдӯтын
гилбэнэдерӣтэтчӣлдрбэелумнтичэвчл.5 Ахл,ӈлэ-
ликсл,хэргискӣичэчилчл,тарбэел-кэнуӈардӯтынгунчл:

–Сӯдбучбэелсигдылдӯтынӣникинмэгэлктэдерэс?
6 Нуӈанэдӯчин.Нуӈанарчн.ГалилеядӯбиӈэхӣвиНуӈан
сундӯвагуннэвнднкаллу:7 «БэеОмолгивн*ӈлумӯхӣчӣ
бэелдӯдявавкндяӈтын,тарилтэлэдеӈтын,илӣ-каинэӈӣдӯ
Нуӈанардяӈн».8 ТадӯахлНуӈангуннэвнднчл,9 буч
нвундукин,мучӯнаэмэксл,нуӈартыничэнэвэрупкатвн
днумуналагӯвумнӣлдӯн-д,хуӈтул-дбэелдӯулгучнчтын.
10 ТарахлМария-Магдалӣна,ИоннатадукИаковэнинин
Мария,хуӈтулахл-дбичл.11 Алагӯвумнӣл,ахлхитэнмэ
гундерэгунчэнэл,нуӈарватынэчтынтэдрэ.12 Бтур-кэ
бучбэевэнвунтыкӣнтуксачн.Дскӣӣгэхиникс,буч
бэечакилиптнман-нничэчтадук,таргачӣннадукин
схӣдяна,ӈэнэчн.

Эммаустыкӣ хок то дӯн 
13 Тар-тыинэӈӣдӯалагӯвумнӣлдукдрӣтынИерусалӣмдук

умуннулгидӯбихӣЭммаусгунмурӣбикӣттулсуручл.14 Хок-
толӣӈэнэденэл,таркуннавнупкатвнулгучмтчэчл.
15 Тыкнулгучмтчэрэктын,ӢсӯсМнин,нуӈартыкӣтын
дагамакс,дарнӈэнэлдылчн.

1 24:1 Хуӈтутдукувч:эмэчтын,нуӈарнӯнтынхуӈтул-дэмэчтын.
2 24:4 Болгомӣ–растеряться(отнеожиданности).
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16 Ноглазаихбылиудержаны,такчтоонинеузналиЕго.17 Он
жесказалим:очемэтовы,идя,рассуждаетемеждусобою,и
отчеговыпечальны?18 Одинизних,именемКлеопа,сказал
Емувответ:неужелиТыодинизпришедшихвИерусалим
незнаешьопроисшедшемвнемвэтидни?19 Исказалим:о
чем?ОнисказалиЕму:чтобылосИисусомНазарянином,
Которыйбылпророк,сильныйвделеисловепредБогоми
всемнародом;20 какпредалиЕгопервосвященникииначаль-
никинашидляосуждениянасмертьираспялиЕго.21 Амы
надеялисьбыло,чтоОнестьТот,Которыйдолженизбавить
Израиля;носовсемтем,ужетретийденьныне,какэто
произошло.22 Ноинекоторыеженщиныизнашихизумили
нас:онибылираноугроба23 иненашлителаЕгои,придя,
сказывали,чтоонивиделииявлениеАнгелов,которыего-
ворят,чтоОнжив.24 Ипошлинекоторыеизнашихкогробу
инашлитак,какиженщиныговорили,ноЕгоневидели.
25 ТогдаОнсказалим:о,несмысленныеимедлительныесер-
дцем,чтобывероватьвсему,чтопредсказывалипророки!
26 НетаклинадлежалопострадатьХристуивойтивславу
Свою?27 И,начавотМоисея,извсехпророковизъяснялим
сказанноеоНемвовсемПисании.

16 Алагӯвумнӣл-ка,балӣгачӣр,Нуӈанмнэчлтгра.17 Ӣсӯс
нуӈардуктынханӈӯч:

–Сӯ,хоктолӣӈэнэденэл,кундулӣулгучмтчэрэс?
Нуӈартынилчтын,дэрэлтынмэргпчулбичтын.18 Та-

рилдук1умунтын,Клеопагэрбӣчӣ,Ӣсӯстыкӣгунч:
–ИерусалӣмдулэмэчлдукСӣэмукккнэринэӈӣлдӯ,

кунэдӯнавн,эхиннисра.
19 Нуӈанханӈӯч:
–кунмаБӣэхимсра?
–НасарттукӢсӯснӯнкуннавн,–гунчлнуӈар-

тын.–Нуӈантӯррдиви-кэт,натпи-кат,Сэвэкӣ-д,упкат
бэел-ддюлэдӯтынэӈэхӣчӣСэвэкӣтӯрнмнихиврӣбэе*
бич.20 Хэгдыгӯхирурӣл*,мунӈӣлбэгсэлвун-дНуӈанмн
уӈкилдывундӯбуруйдксл,тэлэвундӯтэлэвкнчтын.21 Бӯ-кэ
НуӈанИсраильваАйндяБэегунчэчвун.Инэӈмнтарна-
дукинилӣинэӈӣнран.22 Хадл-каахлвунмунэсхӣвк-
на.Тымтнаӯнэнуӈартынбучбэенвунтыкӣнӈэнэксл,
23 тадӯНуӈаниллэвнэчлбакара.Нуӈартын,мучӯксл,
Сэвэкӣтэдэвумнӣлвничэнэвэрулгучнчл.Тэдэвумнӣл
ахлдӯӢсӯсӣникинмнгунчл.24 Мундукхдлвун,бучбэе
нвунтыкӣнсуруксл,тадӯахлулгучннэгэчӣнмэтын-ты
ичэчл-д,НуӈанмнМнмн-кээчличэрэ.

25 –д-касӯдялъячирбэелбихис!нэхистыллэ?–
гунчнуӈардӯтынӢсӯс.

–Сэвэкӣтӯрнмнихиврӣлбэелгуннэтынупкатпнсӯ
тэддхунургэ-гӯ?26 Сэвэкӣтӯрнмнихиврӣлбэелтар-ты
эчл-гӯгунэ?Киристс*,кнвумнэк,таргачӣрбиргэлвэ
эӈтын-ӈӯичэрэбич?27 ТлӣНуӈанМоисейдукунадукин*
упкатСэвэкӣтӯрнмнихиврӣлбэелдукуналтынупкат
ОдрӣлДукувурдӯ,Нуӈандулӣнвагуннэвэтын,упкатвн
нуӈардӯтынтыливкнчн.

1 24:18 Хуӈтутдукувч:17улгучмтчэрэс?кундукмэргдерэс?
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28 Иприблизилисьониктомуселению,вкотороешли;и
Онпоказывалимвид,чтохочетидтидалее.29 Ноониудер-
живалиЕго,говоря:останьсяснами,потомучтоденьуже
склонилсяквечеру.ИОнвошелиосталсясними.30 Икогда
Онвозлежалсними,то,взявхлеб,благословил,преломили
подалим.31 Тогдаоткрылисьунихглаза,иониузналиЕго.
НоОнсталневидимдляних.32 Ионисказалидругдругу:
негорелоливнассердценаше,когдаОнговорилнамна
дорогеикогдаизъяснялнамПисание?33 И,вставвтотже
час,возвратилисьвИерусалиминашливместеодиннад-
цатьАпостоловибывшихсними,34 которыеговорили,что
ГосподьистинновоскресиявилсяСимону.35 Ионирасска-
зывалиопроисшедшемнапути,икакОнбылузнанимив
преломлениихлеба.

Яв ле ние Иису са уче ни кам 
36 Когдаониговорилиосем,СамИисуссталпосрединих

исказалим:мирвам.37 Они,смутившисьииспугавшись,
подумали,чтовидятдуха.38 НоОнсказалим:чтосмуща-
етесь,идлячеготакиемысливходятвсердцаваши?39 По-
смотритенарукиМоиинаногиМои;этоЯСам;осяжите
Меняирассмотрит́е;ибодухплотиикостейнеимеет,как
видитеуМеня.

28 Бикӣттулдагамачлтын,Ӣсӯсӣлтэнтэкч.29 Алагӯвум-
нӣлин-каНуӈаннуӈарнӯнтынэмнмуднстгэлнилчтын:

–Муннӯнэмнмукэл,инэӈӣӣлтэндерэн,долбодёронэчэ.
Ӣсӯс,длӣкс,нуӈарнӯнтынэмнмучн.30 Нуӈарнӯнтын

умундӯостлдӯтэгэтчэнэ,Нуӈанколобовогач,Сэвэкӣвэ
кнкс,калтач,нуӈардӯтынбӯтч.31 Нуӈартынхалтын
нӣвчгэчирчл,Нуӈанмнтагчл.Нуӈан-каэвкӣичэврэ
ч.32 Нуӈартынгумтчл:

–Хоктолӣӈэнэденэ,Нуӈан,митнӯнулгучмтчэнэ,
Дукувӯрдӯдукувчвамитпэтыливкндерэкин,митддӯт
мвартыдегдэдерӣгэчӣркурбудечтынэчэ?

33 Нуӈартынтармалдӯилчл,Иерусалӣмдулмучӯчл.
Тадӯнуӈартын,днумуналагӯвумнӣл-д,хуӈтул-далагӯ-
вумнӣлваумундӯумӣпчлвабакачтын.34 Тарилнуӈардӯтын
гунчтын:

–Бэгинтэдмэ-тыарчн.НуӈанСимондӯичэвчн.
35 Тлӣнуӈартынхоктодӯкуннавн,Ӣсӯсколобово

калтагадяракин,Нуӈанмнтгнавар,улгучнчтын.

Ар ч Ӣсӯс алагӯвумнӣлдӯви ичэв де рэн 
36 Алагӯвумнӣлтарулгучндерэктын,умнтӢсӯсМнин,

нуӈартынсигдылдӯтынилитчана,гунч:
–Аярлднсундӯбигин!
37 Нуӈартын,олксл,ӈлэлчл,«Ханнма1ичэрэв»гун-

чэчл.
38 –Сӯкундуктыкнӈлэллэс?–ханӈӯчӢсӯс.–д-ка

сӯмваррунтарБӣбихӣвэвэвкӣлтэдрэ?39 Минӈӣлӈлал-
вав,Минӈӣлхалгарвав-дичэткэллу–эрБӣМнмибихим.
Минээркукэллу,ичэткэллу:ханндӯиллэ-д,гирамна-д
чинбивкӣ,Миндӯ-кэтарилбихи.

1 24:37 Ханн–здесьвзначении«призрак».
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40 И,сказавэто,показалимрукииноги.41 Когдажеониот
радостиещеневерилиидивились,Онсказалим:естьлиу
васздеськакаяпища?42 ОниподалиЕмучастьпеченойры-
быисотовогомеда.43 И,взяв,елпредними.44 Исказалим:
вотто,очемЯвамговорил,ещебывсвами,чтонадлежит
исполнитьсявсему,написанномуоМневзаконеМоисеевом
ивпророкахипсалмах.45 Тогдаотверзимумкуразумению
Писаний.46 Исказалим:такнаписано,итакнадлежалопо-
страдатьХристу,ивоскреснутьизмертвыхвтретийдень,
47 ипроповеданубытьвоимяЕгопокаяниюипрощению
греховвовсехнародах,начинаясИерусалима.48 Выжесви-
детелисему.49 ИЯпошлюобетованиеОтцаМоегонавас;вы
жеоставайтесьвгородеИерусалиме,доколенеоблечетесь
силоюсвыше.

Воз не се ние Иису са 
50 ИвывелихвонизгородадоВифаниии,поднявруки

Свои,благословилих.

40 Тыкнгуникс,Нуӈанӈлалви,халгарвиичэвкнч.
41 Нуӈартынуруннэдуквэр,н-катэнэлтэдрэ,схӣдячтын.
Нуӈаннуӈардуктынханӈӯч:

–Сундӯкуд-валдевгэдӯбихин-ӈӯ?
42 НуӈартынсилавчоллохдвнНуӈандӯн1бӯчл.

43 Нуӈан,таргакс,ичэтчэрэктын,девч. 44 Девукс,Ӣсӯс
нуӈардӯтынгунч:

–Бӣсуннӯнбиӈэхӣви,сундӯталӣгуниӈкив:Моисей
итыдӯн*,Сэвэкӣтӯрнмнихиврӣлбэел*дукунадӯтын,
Сэвэкӣвэкндерӣликрдӯ-дМиндулӣдукувчупкачин
дялувувӈтын.

45 ӢсӯсДукувӯрдӯдукувчвануӈартынтылдтынбэлэт-
ч.46 Нуӈангунч:

–Тыкндукувч:Киристс*биргэвэичэӈтбичтадук,
букс,илӣинэӈӣдӯарӈтбич.47 Упкаттэгл,Иерусалӣмдӯ
бидерӣлдук,эртэдэвунмэвдлдыӈтытын:бэелмнӈӣлвэр
бинӣлвэрхуӈтурактын,Сэвэкӣлмучӯрактын,Сэвэкӣ
бэелӈлумӯхӣвэтындялдӯвиэдеӈндявӯчара.48 Сӯупкатпа
ичэчхун,тархуӈтулбэелдӯулгучнӈтыхун.49 Бӣ-кэсун-
дӯМинӈӣАминмисилбанавн,СэвэкӣЭрӣнмн,уӈдеӈв.
Сӯ-кэНуӈанэмэдэлнИерусалӣмдӯэмнмукэллу.Нуӈан
сундӯӯгӣникэӈэхӣвэбӯтдеӈн.

Ӣсӯс няӈ ня л уги рив де рэн 
50 ӢсӯснуӈарватынгородтуквчтадукВипниямкту-

лнуӈарнӯнтынсурулдыч.Ӈлалвиугирикс,нуӈарватын
хиргч.

1 24:42 Хуӈтутдукувч:оллохдвн-д,сталдӯбидерӣмёдва-д
Нуӈандӯн.
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51 И,когдаблагословлялих,сталотдалятьсяотнихивоз-
носитьсянанебо.52 ОнипоклонилисьЕмуивозвратились
вИерусалимсвеликоюрадостью.53 Ипребываливсегдав
храме,прославляяиблагословляяБога.Аминь.

51 Хиргденэ,нуӈардуктынгоролилч,няӈняткӣугиривде-
хинч.52 АлагӯвумнӣлНуӈандюлэдӯндэрэлдивэрхэргискӣ
тыкчл.Тадук,стурунденэл,Иерусалӣмтыкӣмучӯксл,
53 Сэвэкӣвэкнденэл,кин-д1СэвэкӣДлн*эмэктэде-
чтын2.

1 24:53 Хуӈтутдукувч:кнденэл,хиргденэл-д,кин-д.
2 24:53 Хуӈтутдукувч:эмэктэдечтын.Тыкн-тыбигин.
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Библейскайтӯррук

Биб лей с кай тӯ р рук 
Ав рм –Аврмдукеврилтэкэнмэргачтын.Нуӈандрт-
хинчаанӈанӣлдюлэлӣтынӢсӯсэделӣнбалдыраӣндечн.
ЕвреилтэкэндӯтынАврмдӯСэвэкӣсилбанмӣбӯчн,та-
ритнуӈартынСэвэкӣсӣнманантэгнбихилвун,гуннэл,
тэдвкӣлбичл.

Бэе Омол гин –тыкнкэтэрӢсӯсмнмӣгэрбӣӈкин.Нуӈан
Ай ӈт бэе,НуӈандулӣнСэвэкӣтӯрнмнихиврӣлбэел
улгучниӈкитын.

Вель се вул –тыкневрилогӈлхэгдыгӯлвэтынгэрбӣвкӣл.
Тархргихуӈтугэрбӣн.

Да вид –хэгдыткӯмэИсрильтэгэмрин,Иӯдатэкэндукин.
Нуӈанаярлднбиднэчиӈкин,талӣСэвэкӣнуӈандук
члбэелкин-дИсрильтэгэмритынбидеӈтын,гун-
нэ,тӯрнмӣбӯчн.Нуӈанумунтхинчаанӈанӣдюлэлӣн,
Ӣсӯсэделӣнбалдыра,бидечн.

Да вид тук тэ кэ чӣ бэе –тыкнАй ӈт бэ е вэ,Ки рис тс па,гэр-
бӣӈкитын,еврилтэдрӣдӯтынНуӈанДавидтуктэкэчӣ
биӈтынбичн.

Ди н рий –тарримскайдмэӈумэкарчи,тарбэеумунинэ-
ӈӣдӯ,хаваликс,гавкӣ.

Иты –тартунӈаБиблиядукувӯнин.Тардукувӯрбугатн
внавн,еврилӈӣдукнэвэтын,Сэвэкӣбэелдуккунма
этчэрӣвнулгучндерэ.Тарӣтэрилтунӈалдукувӯриты,
гуннэл,гэрбӣчивуттэ.ЭритываСэвэкӣМоисейдулӣбӯ-
чн,таритэрМоисейитыдингэрбӣвувкӣ.

Иты ва ала гӯм нӣл –тарбэелаятитылвасдярӣлтадукбэ-
елдӯтарулгучндерӣл.Еврилнуӈарватынавуӈкитын.

Ки рис тс –Эргрческайтӯрнмэхуӈтутгунмӣ:имӯрэнди
имӯвч,еврйдт–Мессия.ТыкнСэвэкӣНуӈанмн
сӣнманавнсмалкӣвкӣл.ИтыдӯтадукСэвэкӣтӯрнмн
ихиврӣлбэелдукунадӯтынКиристсдӯннэлэмэрӣнду-
кувчбичн.ЛукадукувӯндӯвӣКиристсӢсӯсНасарттук
бихивничэвкндерэн.ЕврилНуӈанмналтчачтын.
НуӈартынӢсӯсРимдӯбидерӣлвэилэлвэахадяӈнтадук
СэвэкӣТэгэмрвндяӈнгунчэӈкитын.

Ле вӣт –ТарбэеЛевийдуктэкэчӣ.ЛевийИсрильнономо
дндртэглумунтынбичн.Левӣтылхирурӣлэӈкитын
бирэ,тар-дбичлӣн,СэвэкӣддӯнНуӈанмникрдик-
нӈкитын,бэйӈлвэхулгадтын,дтын-дбэлэннӈкитын.

Ми нв рӣ иты –таритылӣпороиллэнмудакнмнмӣнв-
кӣл.Тарнал,евриломолгилтынСэвэкӣӈӣдярӣван
ичэвкндерэ.Таромолгичнбалдыдктукиндяпкӣинэ-
ӈӣдӯвувкӣ.

На л гил ва та вум нӣл –тарналгилваримскайдӯхэгдыткӯ
тэгэмрдӯтавдярӣлеврил.Талӣеврилнуӈарватынэӈ-
китынавра.Нуӈартынналгилвагавдярӣдуккэтэтмэрвэ
тавуӈкитын,налгилхдватынмрдӯвэрэмниӈкитын,
таритнуӈарватынӈлумӯхӣвэдярӣлбэелгуниӈкитын.

(Од рӣл) Ду ку вӯр –тарМоисейитын,дукувӯрСэвэкӣтӯрн-
мнихивдярӣлбэелдукунатын,иквурСэвэкӣвэкнврӣл
дукувӯртынтадукхуӈтул.

Пс ха –хэгдыткӯмэеврилпраздникитын,тарпраздник
еврилЕгипеттукнэвэтыничэвкнивкӣ.Сэвэкӣнуӈар-
ватынМоисейӈладинайчн.Эрпраздниканӈанӣтыкин
нэлкибивкӣ.Таринэӈӣдӯбруткнмавӈкитын.

Сад ду к ил –тарумунпртиядӯбидерӣлеврил.Нуӈартын
Моисейитыдӯн-нндукувчватэдӈкитын,гӣл-кэодв-
рӣлдӯдукувӯрдӯдукувчваэӈкитынтэдрэ.Нуӈартын
бэе,букс,аррӣвнэӈкитынтэдрэ.
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Са м ри я чр –тарСамриядӯннэнбэелин,Иудядолборги-
ддӯнбидерӣл.Нуӈартыневрилнӯнбӯлэсэгилбичтын.

Со дм –таргрод.СодмдӯтадукГомррадӯбидерӣлбэел
сэрӯлӈлумӯхӣвэналӣтын,Сэвэкӣталтыгдэгэчӣн
тоговотадуксравауӈденэ,сукчачн.

Суб б та –таринэӈӣСэвэкӣӈӣ.Эринэӈӣдӯбэеэӈтынха-
валла,инэӈӣриптыхававаннэӈтынра.Эреврйскай
тӯрндук«шаббат»ч,эвэдтгунмӣ–дэрумкӣчин.Суб-
бтадӯеврилуӈкервундлдӯтынуӈкердвэр,одврӣл
дукувӯрватаӈдварумӯнупиӈкитын.

Сэ вэ кӣ Дн –тархэгдымэмэдИерусалӣмдӯбич.Тадӯ-нн
еврилхулгакӣтитывнӈкитын,праздникилинэӈӣлдӯтын
умунупиӈкитын.Ӣсӯсарнандыгиндранӈанӣдяракин,
СэвэкӣДвнримчрсуксачтын.ТариптыдукСэвэкӣ
Днткиндэлнтыкнилитчаран.СэвэкӣДндркал-
такчӣбичн:умунодврӣ,г-ка–одврӣдукодврӣ.Тар
сигдылдӯтынтрглокӯчадяӈкин.

Сэ вэ кӣ тӯ рн мн ихив дя рӣ бэе –лучадтгунмӣ:пророк.
ПророкилСэвэкӣтӯрнмндлдыӈкитын,Сэвэкӣвэав-
дтын,Нуӈантӯррвндялувдтынбэелдӯгуниӈкитын.
Нуӈартынбэелӈлумӯхӣвэнаватыничэвкниӈкитын,
бэелэхиктынӈӯӈнэтбинӣтбиллэ,Сэвэкӣннуӈарва-
тынталӣбокондёӈн,гуниӈкитын.Умунпророктуктын
Исаӣябичн.Нуӈандяпкуннямаанӈанӣт,Ӣсӯсэделӣн
балдыра,бичн.Тар-дбичлӣн,Ӣсӯсдӯннэлэмэрӣвн
гунчн.

Сэ вэ кӣ Тэ гэ м рин –Сэвэкӣэхиткн-дтэгэмр.БэелСэвэ-
кӣвэтэгэмритдявӯчадярӣдӯтын,Сэвэкӣнюӈнӣнэдин
бидерэ.Тар-дбичлӣн,бугадӯтскэтээрӯбихин,тарит
гӣлбэелхргиэдӯтэгэмргунчэдерэ.Тартыкнэчэбихи.
СэвэкӣТэгэмрвӣичэврӣтӈтынинэӈӣэмэдеӈн.

Уӈ ке р вун дн –тарддӯеврилсуббтатыкиндӯумӯну-
пиӈкитын,тадӯодврӣлдукувӯрватаӈиӈкитынтадук
уӈкердеӈкитын.

Фа ри с ил –тарумунпртиядӯбидерӣлеврил.Нуӈартын
итыдӯдукувчватадукгӣлодврӣлдӯдукувӯрдӯдукувчва
тэдӈкитын.Нуӈартынбэе,букс,аррӣвнтэдӈкитын.

Хи ру рӣ –ИерусалӣмдӯСэвэкӣДдӯнхавалдярӣбэе.Луча-
дтгунмӣ:священник.Хэгдыткӯмэхавн–тархулгакӣтва
Сэвэкӣдӯдн.Хирурӣлдндргрӯппалдиборӣчивчл
бичтын.ГрӯппатыкинСэвэкӣДдӯнанӈанӣдӯдркн
надаталинэӈӣлвэхавалиӈкитын.

Хэг ды гӯ мэ хи ру рӣ –лучадтгунмӣ:первосвященник.Эр-нн
бэеСэвэкӣДнодврӣдукодврӣхндулнанӈанӣдӯум-
нкнӣӈкин.ТадӯхэгдыгӯхирурӣСэвэкӣнуӈандукин
тадукгӣлбэелдукӈлумӯхӣлвэтынлуктнхулганӣӈкин.
Хэгдыгӯмэлхирурӣл–сврӣлбэел,политикадӯ-дхэгды-
гӯлбиӈкитын.Нуӈарватынумунанӈанӣдӯсӣнмаӈкитын,
тар-дбичлӣн,нуӈартынкин-дахэгдыгӯлхирурӣлгачӣр
биӈкитын.








